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RESERVADOS TODOS LOS DERECHOS DE PROPIEDAD 


HIPPONAX 


INTRODUCCIÓN 


VIDA Y AMBIENTE 


Los cronógrafos antiguos suelen colocar la dx o centro de la 
vida de Hiponacte en la olimpíada 60, o sea, hacia el año 
540 a. C.*; aunque no faltan discrepancias, como de costumbre?, 
nos precaven contra una fecha más alta las menciones en sus 
fragmentos de Bías de Priene? y de Mimnermo* y contra una 
más baja el hecho de que la tiranía por la cual hubo de huir a 
Efeso debe fecharse hacia el 545 a, C.* y el de que ésta debe de 
ser la época de Búpalo y Atenis, los enemigos del poeta, si real. 
mente son hijos del escultor Aquermo de Quíos, como se nos 
dice y no hay motivo para dudarlo. 

Los fragmentos de Hiponacte son poco explícitos respecto a la 
familia del poeta. Su mismo nombre ha hecho pensar que era de 
origen noble y en esta dirección debe interpretarse el hecho de 
que fuera desterrado de Efeso por los tiranos Atenágoras y Comas, 


1 Cf. Plinio, N. H, XXXVI 11; Marmor Parium 42. 

? Según una cronología combatida por Plutarco, De Musis 1133 D sera con- 
temporáneo de Terpandro; Proclo en Focto, Bibliotheca, p. 319b 31 B, coloca su 
dxpv en la época de Darío. 

Fr. 123, 

1 Fr. 96 Bergk. 

% C£. Facu, Griechische Lyrik, 558. 
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según relata Suidas. En cambio, nos es inútil el dato del propio 
Suidas de que era hijo de Pites y Protis. 

Posiblemente de orígen noble, según decimos, Hiponacte vivió 
mucho tiempo como desterrado en la vecina ciudad de Clazomenas 
y sus versos nos describen su vida como la de un cínico mendigo. 
Su tono es, en general, completamente popular, abundando los 
motivos de inspiración estrechamente personales; la lengua, el 
metro mismo, indican esta misma inspiración popular y localista 
en una medida mucho mayor de lo que vimos sucedía en Arquí- 
loco. Éste era al fin y al cabo un ciudadano de Paros y sus versos 
reflejan a veces los anhelos y las empresas guerreras de su ciudad. 
Hiponacte es, en cambio, un desterrado cuya vida se desarrolla 
en una ciudad extraña. El fin del imperio lidio y la sumisión de 
las ciudades griegas a Ciro, que sucedieron en su tiempo, no han 
dejado rastro en sus versos. En cambio, sí lo han dejado las ene- 
mistades personales del autor con varios personajes, sobre todo 
con los escultores Búpalo y Atenis, enemistad ésta que tiene 
relación con el tema de Arete, amante del poeta y también de 
Búpalo, y que dió origen a varias leyendas, Hiponacte se habría 
indignado por la fealdad de un busto suyo hecho por Búpalo*, lo 
que es inverosímil en una época en que no existía el arte del 
retrato?. Pero aunque éste es el tema hiponacteo que más ha 
impresionado a la posteridad*, en nuestros fragmentos quedan 
huellas de otras varias querellas personales, así como de la men- 


“dicidad cínica de nuestro autor. Los fragmentos papiráceos recien- 


A 
Ma OEA 

2 Así Suidas, entre otros, 

? De ahí nuevas fantasías, como la de la fealdad de Hiponacte (cf. Metrodora 
de Escepsis en Ateneo 552 C-D, Plinio, N. H. XXXVI 12) y la del suicidio de 
Búpalo (Pseudo-Acrón a Horacio, Ep. V1 14). Tal vez el fragmento 11 de Flipo- 
nacte fuera causa de confusión; además, hay imitación de la leyenda de Arquíloco. 


3 C£ Callim. fr. 191, 3-4; Aristófanes, Lisístrata 361; Horacio, Ep. VI 14; 


Luciano, Pseudolus 2. 
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temente descubiertos nos hacen vivir ciertas peripecias de la vida 
del autor, todas procedentes de la esfera más trivial y de todos los 
días, con frecuencia obscenas: baste referirnos a los fragmentos 
79, 84, y 92 y a mis notas a los mismos. Todos estos episodios, e 
incluso toda la actividad poética de Hiponacte, deben referirse a 
la época en que vivió como desterrado en Clazomenas?. 

Es lástima que nuestros fragmentos de Hiponacte no sean más 
numerosos porque ilustran en forma muy explícita el ambiente de 
las ciudades griegas de Asia Menor en el siglo vr: lo mismo la 
topografía?, que costumbres como el brutal rito de la muerte del 
fármaco”, que el culto de ciertos dioses populares, sobre todo 
Hermes y Héracles, que la mezcla del elemento lidio revelada por 
el vocabulario del poeta e, incluso, más directamente por un frag- 
mento*. Todo esto concuerda con el cuadro que sobre la vida de 
Jonia en esta época, en que se fragua una nueva civilización por 
la mezcla de elementos griegos y orientales, obtenemos de otras 
fuentes?, Pero ya no se trata de una civilización griega basada en 
un ideal colectivo y tradicional, como la que propugnaba en sus 
versos Calino; el individualismo y la falta de ideales son ya gene- 
rales. Sobre esta ruina se crea una nueva vida diaria fuertemente 
influida por el elemento oriental, adaptada a la época y sin pre- 
tensión de enlazar con el pasado ni con el. resto de Grecia. En 
realidad, se trata de la disolución del helenismo, paralela a la que 
más tarde tuvo lugar en todo el oriente en época helenística. Y, 
sin embargo, el prestigio del mito heroico era lo suficientemente 


1 C£ fr. 1. 

2 C£ fr. 42 y 50, 

% Cf. pág. 29, n. 4. 

1 El 92, 

* C£ Nencion1, Ipponatte nell'ambiente culturale e linguistico dell Anatolia occi- 
dentale, 1, sobre todo 161 ss. 
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grande para que, en estas circunstancias, Hiponacte recuerde 
aún en sus versos las aventuras de Odiseo o las hazañas de 
Héracles. 


Oñkras 


Es sabido que la versión hiponactea del yambo es el coliambo 
o «yambo cojo», con la penúltima sílaba larga, que lograba la rup- 
tura del ritmo yámbico en el lugar en que éste era más sensible. Se 
trata de una innovación de origen popular en un verso que sólo 
con Arquíloco había entrado en la literatura y que para Hiponacte 
tenía ya, sin duda, demasiada tradición literaria, Aun sín contar 
algunos fragmentos no auténticos, el coliambo admite una larga 
serie de licencias métricas e igual los demás metros de Hiponacte!. 
Las más destacadas son la correptio ante muda más líquida y la 
mezcla ocasional con los coliambos de trímetros yámbicos puros, 

Junto con los coliambos, Hiponacte maneja, al menos en una 
ocasión?, el tetrámetro yámbico; en otras, el tetrámetro trocaico y 
el hexámetro; además, dos tipos de epodos. 

Masson, comparando la estructura de la edición alejandrina de 
Calímaco, autor que imitó de cerca a Hiponacte, ha llegado a la 
conclusión? de que posiblemente la edición alejandrina de Hipo- 
nacte constaba de un líbro de coliambos seguido de uno que con- 
tenía los demás metros. En este criterio se basa nuestra edición, 

Por lo demás, no es fácil asociar las diferencias de metro a 
diferencias de contenido; bien es verdad que cuando aparece el 
dáctilo (en los hexámetros y en algunos epodos) aumentan las 


1 Cf, por ejemplo 23; 39, 4; 28, 6; 35; 127; etc. 

2 Fr. 119. 

3 C£ O, Masson, Les épodes de Strasbourg, Archiloque ou Hipponax? et quelques 
problemes relatifs au texte d'Hipponax, REG 59-60 ('46/'47) 25 ss. 
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reminiscencias homéricas, lo que es natural que ocurra en un 
fragmento hexamétrico* en que aparece quizá por primera vez la 
parodia como tema literario?. 

Fuera de esto, el resto de los temas hiponacteos aparece uni» 
formemente en todos los grupos de poemas. Hay que hacer aquí 
la advertencia de que el estado fragmentario de nuestro autor y, 
sobre todo, el hecho de que casi todos los fragmentos procedan 
de citas de gramáticos y lexicógrafos, tiene la doble consecuencia 
de que, de un lado, Hiponacte se nos aparece como un autor 
«glosemático», para usar la expresión de Pascuali?, y, de otro, 
apenas tenemos indicaciones útiles sobre el contenido de los 
poemas de Hiponacte fuera de la historia de Búpalo. 

Un más cuidadoso examen de los fragmentos conocidos de 
antiguo y, sobre todo, de los nuevos hallazgos papiráceos, puede 
ayudar a comprender mejor a nuestro poeta. Es cierta la mezcla 
de términos lidios a que aludíamos arriba y la existencia de pala- 
bras raras que fueron usadas luego por Licofrón, Herodas, etc.; 
Hiponacte, ya lo hemos dicho, fué un poeta local, sin pretensiones 
de universalidad. Pero esta impresión sería menos fuerte si po- 
seyéramos su obra completa y no una selección hecha precisamen- 
te con el propósito de recoger los vocablos raros. Pero aun entre 
los fragmentos de la tradición indirecta los hay numerosísimos de: 
un lenguaje totalmente corriente y los fragmentos de papiros, más 
extensos aunque en general muy mutilados, se expresan en igual 
sentido: cf. por ejemplo 78, 84, 102, 103, 115, 117, etc. Cuando 


el vocabulario se aleja más de lo corriente, se debe en general a 


1 Fr. 135, 

2 C£. G. Pranko, 1 poema parodico di Ipponatte, Charisteria Sinko, Varsovia 
1951, 255-60. Esta es ya la opinión de Ateneo, 698 B. 

$ SIFC 7 ('29) 307 ss. 
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los temas tratados. Hiponacte es por lo común coloquial, nunca 
rebuscado. 

En cuanto a los temas, podemos trazar algunas líneas generales, 
completando el esbozo anterior. Como decíamos, falta todo tema 
patriótico y ciudadano; pero no todo es poesía estrictamente pet- 
sonal. No falta ni el tema mítico ni la yvóprgn o máxima de valor 
general, El fr. 72 narra la muerte de Reso ante Troya, si bien con 
brevedad y puede ser que como una ilustración mítica a algo que 
se nos oculta; y los frs. 74, 76 y 77 proceden de un poema sobre 
las aventuras de Odiseo; hay que añadir, sin embargo, que el tono 
del fr. 75 y la comparación con Búpalo en el 77, así como la 
misma deformación en Kubó del nombre de Calipso, me hacen ' 
pensar que se trata de un relato en tono burlesco y realista. 
Por otra parte, hay dos fragmentos bastante extensos en que se 
elatan los trabajos de Héracles: 102 y 103, En ambos se encuen- 
ira un tono casi épico e, incluso, el segundo relaciona alguno 
de estos trabajos con la fundación de Mileto, lo cual nos lleva a 
pensar en poemas como la Esmirncida de Mimnermo o la Fundación 
de Colofón de Jenófanes; sin embargo, en 102, 18 aparece sin con- 
texto el nombre de Cicón, uno de los enemigos de: poeta, lo que 
indica la misma mezcla del mito y la actualidad cotidiana que ad- 
vertíamos antes y que puede hallarse también, por ejemplo, en 79, 
sí es cierta la interpretación que doy en la nota correspondiente. 
Otru pasaje claramente mítico, seguramente relacionado con una 
fundación, es el 105. Se ve que el tratamiento de los temas míti- 
cos es a veces realista o burlesco —e incluso paródico, recuérdese 
el fr. 135—, pero que hay una amplia gama en la que entran tam- 
bién, contra lo que podría esperarse, planteamientos más tra- 
dicionales. 

Igualmente, hemos de admitir como cierta la existencia de 
“yvópa: o máximas en Hiponacte. Varios fragmentos de este carácter 
(64, 67, 68, etc.), generalmente transmitidos por Estobeo, han sido 
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objeto de sospecha algunas veces. El tono personal y concreto que 

caracteriza a nuestro poeta no debe, como en el caso de Arquíloco, 

llevarnos a cometer exageraciones. Un fragmento como el 26, que 
- no infunde sospecha alguna, tiene el mismo tono aleccionador. 

Sin embargo, es evidente, como ya decíamos arriba, que lo más 
característico de Hiponacte es la descripción realista fuertemente 
teñida de la subjetividad del autor, que mezcla realidad y deseo. 
Otras veces Hiponacte, al contrario, expresa sus deseos para el 
futuro —deseos que pertenecen a esa misma esfera de la vida pri- 
maria— y, a veces, los describe como ya realizados. Desde luego, 
el tema más frecuente es el relativo a los enemigos del poeta: 
Búpalo, Sanno, Cicón, Mimnes, etc. Se alterna la descripción de 
aventuras que favorecen poco a esos enemigos (cf, 12, 70, 78, po- 
siblemente 79, 117, etc.), con el sarcasmo (28, 29, 118, 135, etc.), 
las amenazas (120 etc.), las imprecaciones (10, 115, el mismo 
118, etc.) y las descripciones del castigo del enemigo, como si éste 
se hubiera ya cumplido (95, 115, etc.), todo ello íntimamente mez- 
clado, lo que hace que no siempre sea posible ver a cuál de estos 
contextos pertenecen los fragmentos breves referentes a los ene- 
migos del poeta que he colocado al principio de mi edición 
(fr. 1-31). 

Pero Hiponacte no sólo habla de sus enemigos, sino también 
de sí mismo, pues a veces aparece mezclado en las aventuras en 
que ellos intervienen (así en 79) o viceversa (así en 84). Concre- 
tamente, Hiponacte hablaba de sus relaciones con Arete, la amante 
de Búpalo: cf. fr. 13-17 y el 84, en que Hiponacte cuenta cínica- 
mente cómo fué sorprendido con ella en una situación comprome- 
tida. En otro fragmento, el 92, el poeta no duda en convertirse en 
objeto de sus propias burlas al describir, con igual cinismo, las 
operaciones a que se somete para recobrar su virilidad. Esta pose 
cínica es bien conocida, sobre todo, en los numerosos fragmentos 
(32-36 y 38-39) en que mendiga descaradamente para seguir vi- 
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viendo. Es, pues, una imagen vulgar de la vida de la Jonia del 
siglo vi a. C. la que Hiponacte presenta; de ella es principal pro- 
tagonista nuestro poeta, con sus creencias, supersticiones, bajas 
pasiones — Hiponacte no fundamenta sus odios, como Arquílo- 
co—, un cierto sentimiento de la justicia —aunque lance gruesas 
acusaciones — y toda clase de deseos elementales. No faltan, con 
todo, insisto, el reflejo del mito heroico ni, ocasionalmente, la 
yvópy moralizadora. También éstos eran, al fin y al cabo, ele- 
mentos de la vida diaria de su tiempo. 


PROBLEMAS DE AUTENTICIDAD. NUESTRA EDICIÓN 


Los llamados epodos de Estrasburgo (frs. 115-117) plantean 
uno de los mayores problemas de autor de toda la lírica griega. 
Publicados por Reitzenstein en 1899 bajo el nombre de Arquílo- 
co*, desde entonces se ha producido en torno a ellos una fuerte 
polémica, en la que representan los momentos decisivos los nom- 
bres de Perrotta?, Cantarella? y Masson*, aunque las tesis por 
ellos defendidas provengan de una fecha anterior?. Perrotta y 


1 Zwei neuen Fragmente der Epoden des Archilochos, SBPA 1899, 857-64, Están 
de acuerdo con él Diels y Wilamowitz, que le ayudaron en la edición; y luego 
Lzo, De Horatio et Archilocho, Góttingen 1900, 1 ss,; Hauverte, Les nouveaux frag- 
ments d'Archiloque, REG 14 (01) 70-85; etc. Volvió a defender esta tesis REITZEN- 
sTEIN, Aus der Strassburger Papyrussammlung, Hermes 35 (1900) 621, n. 2, pero hoy 
está abandonada. A pesar de ello Diehl continúa incluyendo ambos fragmentos 
entre los de Arquíloco (los 79 y 80). 

2 Il poeta degli epodi di Strasburgo, SIEC 15 (*38) 3-4. C£. también Ancora gli 
epodi di Strasburgo, SIFC 16 (*39) 177-88. 

3 Gli epodi di Strasburgo, Aegyptus 24 (44) 1-112, Cf, también Di Archiloco e 
di altri pretesti, Aeyum 24 (50) 415-17. 

% Les épodes de Strasbourg, Archiloque ou Hipponax?, REG 59-60 ('46/'47) 8-27 
y Encore les épodes de Strasbourg, REG 64 ("51) 427-42, 

5 La atribución de ambos fragmentos a Hiponacte la propuso ya BLass, Die 
neuen Fragmente griechischer Epoden, RhM 55 ("10) 541-47 y la aceptaron CRUSIUS, 
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Masson (en su último artículo) sostienen que ambos epodos son 
de Hiponacte; Cantarella y un trabajo anterior de Masson atri- 
buían el primer epodo a Arquíloco y. el segundo a Hiponacte. 

No podemos seguir aquí en detalle la argumentación de éstos 
y otros estudiosos*. En realidad, se ha llegado a un acuerdo sobre 
dos puntos: a) es imposible, por razones de métrica, lengua, estilo 
y contenido, la atribución a un poeta posterior, que se había pre- 
tendido algunas veces ?; b) el segundo epodo es evidentemente de 
Hiponacte: en efecto, aparte de otros argumentos, Hiponacte se 
menciona a sí mismo, como es frecuente en sus versos. El proble- 
ma que queda es, pues, el de si el epodo primero es igualmente.de 
Hiponacte o es, por el contrario, de Arquíloco. La polémica ha 
puesto al descubierto que una gran parte de los argumentos a 
favor de una y otra tesis carecen de valor: así, la supuesta inexis- 
tencia del artículo propiamente dicho —que está en el epodo— en 
Arquíloco; el empleo de monosílabos tras cesura, que se encuentra 
en Arquíloco y Semónides y no sólo en Hiponacte, como se había 
dicho; la mención de los tracios de Salmideso, que se consideraba 


SBMA 1906, 379, Crónerr, APF 1 ('01) 509 y Fraccaror, 1 lirici greci, 1 154 ss.; 
la del primero a Arquíloco y el segundo a Hiponacte fué propuesta por JURENKA, 
Archilochos, Progr. Wien 1899 y seguida por RomacnoLt, Lirici greci, I, Bologna 
1932, 91, 222. 

1 En fecha reciente abogan por la tesis hiponactea: G. Morrttx, Correptio attica 
in Archiloco, Mala 2 ('49) 260-67 y Archiloco e i pretesti del Prof. Cantarella, Mala . 
3 ('50) 310-12; N. Terzacur, L'odio di Ipponatte ed il primo epodo di Strasburgo, 
SIFC 17 ('40) 217-35; y F. Lasserre, Les épodes d'Archiloque, Paris 1950, 267-85. 
En cambio, continúan defendiendo la atribución del primer fragmento a Arquíloco 
Garu, Note agli epodi di Strasburgo, Atene e Roma 40 (*38) 157-75; y V. KuinceR, 
De Archilochi fragmento papyraceo 79 D?, eiusque exordio, Eos 43 ('48/"49) 40-70. 

2 En un imitador de Arquíloco pensó Pasquall por lo que respecta al fragmen- 
to primero: cf. Archiloco, Pan ('33/*34) 643-55 y Pagine meno stravaganti, Florencia 
1933, 110 (cf. antes Leggendo, SIFC 7 ('29) 307-11, donde atribuye ambos frag- 
mentos a un imitador de Arquíloco). Los dos epodos son calificados de alejandrl- 
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favorable ya al uno, ya al otro de los dos poetas; las supuestas re- 
miniscencias en Herodas* y en Alceo? que hablarían, respectiva- 
mente, a favor de Hiponacte y Arquíloco como autores; la imita- 
ción del epodo por Horacio, que hablaría a favor de Arquíloco, 
siendo así que el poeta romano imita también a Hiponacte?*; el 
hecho mismo de que se trate de epodos, que nada significa, pues 
si antes había argumentos a favor de que Hiponacte éscribió epo- 
dos igual que Arquíloco, hoy conocemos fragmentos de ellos 
(fr. 118); etc. Si eliminamos estos y otros argumentos, quedan 
dos que apuntan más bien en dirección a Hiponacte: la existencia 
de la correptio attica en 115, pues en todo Arquíloco no hay más que 
dos ejemplos muy sometidos a discusión y, en cambio, es común 
en Hiponacte; y los frecuentes paréntesis y anacolutos, al igual 
que ocurre en Hiponacte. No son, ciertamente, argumentos deci- 
sivos: se trata sólo de un ejemplo de correptio. Pero concuerdan 
con uno más importante: la atribución del primer epodo a Arquí- 
loco y del segundo a Hiponacte implicaría que nos hallamos ante 
los restos de una Antología que no presenta las características de 
ninguna de las que conocemos, que tienen unidad de tema —ge- 
neralmente con fin didáctico — y no representan nunca ediciones 
críticas, con escolios, como es el caso de la de nuestro papiro. 
Además, el segundo epodo está separado del anterior por un sim- 
ple parágrafo sin lema de autor, lo cual no es propio de las 
Antologías; menos propio aún si, como parece, es claramente de 


nos por CoppoLa, Archiloco o imitazione ellenistica?, SIFC 7 (29) 155 ss,; sólo al 
primero extiende esta calificación DeL GranDe, Note Filologiche, Napoli 1942, 
11-36 y Ancora sull'etá di composizione del 1 Epodo di Strasburgo, GIF 1 (48) 255-57. 
Sugiere una imitación tardía de Hiponacte A. D. Knox, On editing Hipponax, a 
palinode ?, SIFC 15 (*38) 193-96. 

1 V, 5 y Her. 39, 6; v. 6 y Her. 24b 25; etc. Son coincidencias banales. 

2 Y, 13 y Alceo fr, A 4 Gall.; ambos pasajes dependen de Il. IV 157, 

3 C£. Aparato de Testimonios 117, 7. Cf. también Horacio Ep, VI 14. 
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Hiponacte por contener el nombre de éste: no se puede admitir 
cambio de autor sin una indicación explícita. 

En estas circunstancias, la prueba debe ser dada por los parti- 
darios de la tesis de que el primer epodo es de Arquíloco; y hemos 
visto que no presentan ninguna satisfactoria. En realidad, esta 
tesis se basa más que nada en un juicio estético: I coincide con el 
estilo y la manera de Arquíloco*. La verdad es que Hiponacte nos 
es mucho peor conocido que el poeta de Paros y no hemos de ne- 
garle a priori la variedad de tono de Arquíloco. Los nuevos frag- 
mentos papiráceos apoyan este punto de vista. La diferencia de 
tono entre Í y Il es sensible, pero insuficiente para deducir de ella 
que son de autor diferente; dentro de Arquíloco, insisto, hay frag- 
mentos más diferentes aún. Á esta diferencia de tono y no a otra 
cosa —dependiente del tono en cierto modo solemne y religioso 
de cualquier maldición — debe atribuirse el mayor número de re- 
miniscencias homéricas de Í y el que su vocabulario coincida a 
veces con el de la Tragedia, mientras que el de HI suele encontrarse 
en la Comedia. 

Aparte de los Epodos de Estrasburgo hay unos cuantos frag- 
mentos que plantean serias dudas sobre su autenticidad. Hay una 
serie de fragmentos transmitidos por el métrico latino Sacerdote 
que son eliminados de las ediciones después de un artículo de 
Búcheler? en que estableció que algunos de los versos que este 
autor cita como ejemplos fueron compuestos ex professo. Aunque 
Búcheler no habla concretamente de los que nos interesan, el 91, 
93 y 9 Bergk presentan huellas de métrica reciente y por su con- 
tenido no parecen de Hiponacte; además, el 94 Bergk está com- 
pletamente corrompido. En consecuencia, recae también sospecha 
sobre el 89 Bergk y el 65 Diehl que, ignoro por qué, es el único 


1 Así se expresan Pasquali, Galli, Cantarella ..... 
2 RhM 37 (1882) 337 ss. 
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fragmento de Sacerdote que admite Diehl. En mi edición los eli- 
mino a todos, así como a 80 Diehl, que nada indica sea de Hipo- 
nacte* y 81 D., fragmento moralizador en yambos puros transmi- 
tido por Estobeo que por el metro, la lengua y el contenido debe 
de ser de la Comedia Nueva. En cambio, admito los otros frag- 
mentos de Estobeo aludidos arriba, incluído el conocido fr. 68, 
pues el lema del papiro en que además se ha encontrado está de- 
masiado corrompido para que pongamos en duda la aserción de 
Estobeo. 

La originalidad principal de nuestra edición respecto a la de 
Diehl consiste en haber integrado en ella orgánicamente los frag- 
mentos papiráceos, que en la de Diehl aparecen aparte, dando 
lugar a duplicados. Primero doy los fragmentos yámbicos, empe- 
zando por los de la tradición indirecta (salvo los que han apareci- 
do también en papiros) y concluyendo con los papiráceos; en el 
primer grupo el orden que sigo es: fragmentos referentes a Búpalo, 
a otros enemigos del poeta, al poeta mismo y fragmentos varios; 
concretamente, los testimonios indican con seguridad que los frag- 
mentos 1-5 y quizá también 6-10 proceden del primer yambo de 
la edición alejandrina, dirigido contra Búpalo. En cambio, renuncio 
a distinguir entre dos libros de Yambos, pues sólo un fragmento 
(el 45) se nos dice explícitamente que procede del segundo libro: 
es fácil que formara parte de un epodo. En cuanto a los yambos 
hallados en papiros, intento por primera vez —salvo algunas indi- 
caciones de Diehl— una interpretación de los mismos. 

Siguen luego los epodos; los dos de Estrasburgo y el que da 
Diehl como fragmento X, en la reconstrucción de cuyo texto se ha 
avanzado mucho. Y, finalmente, los tetrámetros y hexámetros. 
Que Hiponacte escribiera lírica monódica (péln) como quiere 


Diehl, es muy dudoso. 


* Hephest. p. 32 C lo llama «sáfico o hiponacteo»; eso es todo. 
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HIPONACTE' Y LA POSTERIDAD 


Hiponacte y su escuela, en la cual hemos de contar a Ananio, 
influyeron grandemente en la comedia, que como ellos aspiraba a 
reflejar la vida de todos los días. El tono de ciertos fragmentos de 
Hiponacte relativos a sus enemigos y a sí mismo nos recuerda 
muchas veces a Aristófanes; incluso, podemos señalar en él la 
aparición de fragmentos de tipo cómico (fr. 135). En la época he- 
lenística gozó de gran predicamento y surgió toda una literatura 
coliámbica: de un lado, Herodas y Calímaco, que imitan su realis- 
mo y pintoresquismo, y, de otro, poetas cínicos como Fenix y 
Cércidas, que hallan en él un precedente*. Licofrón, que cultiva 
un género muy diferente, expolia su vocabulario. Hiponacte fué 
editado en dos libros en Alejandría, como dijimos; y P. Oxyrh. 
2176 nos conserva una parte de un comentario a nuestro poeta. 
De estos comentarios se nutrieron luego los lexicógrafos que le 
citan e interpretan. 

En época posterior decayó mucho la fama de Hiponacte. Sin 
embargo, sus obras se conservaron hasta casi el fin de la época 
bizantina, puesto que la mayor parte de nuestros fragmentos pro- 
ceden de citas de Juan Tzetzes (s. xI1). 


1 Cf. EF, Juna, Hipponax rediuiuus, Diss. Glessen 1929; G. A. GerHaro, Phoenix 
von Colophon, Leipzig 1909, 
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IAMBOI 


1 (1D) 
"Axobcar” “Irróyaxtog* 09 yde IN” Fx, 
ó Khafopéviot. Boóralos te x” "Admi 


2 (2D.) 


Kopatixov pev Fuoeoueva Loros, 
<yop.vy de) Tpos TO Livdixoy Ddopaypa. 


1 T (Ivsa apud Sacerporem VI 522, 15 K.) (lvpA apud Rvrinvm VI 562, 20 
K) + 1 Mutuatus est Cart. 191, 1 P£  T (Heen. 31) (Scn. Hern. 169) etíiam. 
(Scu. Ar, N. 232) et (Svip. s. u. 00 yap), quí uersum Cartimacho tribuunt + 2 
1-2 Resp. (Phoen. 3, 145.) + 1 T Tz, Chil. X 377 + 2 T Scu.A.R. 1V 321 + 
Ewbwuody didopayya YT (HscH. s. u.) 


ses o ——— 2 


1 1-2 Ordinem uersuum inuertit Rvein. » 1 Hreeonacrr abiudicauerunt Pfetf- 
fer Beutler els aduersantur Diehl Masson + 2 tex” ”Adnws olim Bergk : xatéxtewe 
Rvrin. xatioxove Bergk  xatetve uel xabnwe Sacernoris codd. + 2 1-2 Expleuit 
et duo fragmenta in unum conglutínauit Crusius + 2 Tpbg To] mpbtp Meineke 
Knox 
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YAMBOS 


1 1 
Oid a Hiponacte; pues acabo de llegar, oh clazomenios, Búpa- 
lo y Atenis .. 


2 


Cubierta con un vestido a la manera de los coraxos y <(desnu- 
da) por el estrecho de los sindos?. 


1 Los números 1-17 se refieren a los temas de Búpulo y Arete, que están liga- 
dos entre sí (cf. Introducción, pág. 12). De algunos está testimoniado expresa- 
mente que pertenecen al primer yambo de Hiponacte (fr. 2, 1; 3; 6; 10); de otro 
(£r. 4), al »yambo contra Búpalo»; otro aún (el 1) era evidentemente el inicial de 
dicho yambo. Los demás se adscriben al mismo contexto por el tema, De entre los 
fragmentos papiráceos hay varios que tratan estos mismos motivos: 70, 79, 84, 95 
y quizás algún otro; y es fácil, finalmente, que a ellos se refieran algunos de los 
restantes fragmentos (así, 18, 19, 20, 22, 41 y 69 según Diehl). Es de todo punto 
evidente que estos fragmentos proceden de varios yambos y no de uno solo (como 
podría desprenderse de Tzetzes In Il. p. 792 B., donde cita 4), de igual modo que 
Cicón era atacado en muy variados contextos: en este mismo (fr. 4), en un epodo 
(tr. 118), etc. : 

2 Los coraxos y los sindos son dos tribus escitas; pero aquí representan una 
alusión obscena. El «estrecho de los sindos» es en sentido proplo la entrada del 
mar de Azof, en cuya orilla vivían los coraxos. 
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3 (4D.) 
¿Bwos Maiys raida, KoMivas rálpov * 
"“Epp? xováyyo, Mniovioti Kavdabha, 
pgopúy étaipe, debpó por oxarapdevoa.' 

4 (5, 1-2 D,) 

Kixov 6 ravdálntoc, ÚpLopos xabns, 
totóvde Dápyns xhádov Eywy vu——2 

5 (6 D.) 


Todhy xadalpery xal xpádyo: Bálhecada: 


6 (7 D,) 


Báliovtes ¿y yerubv: xal farifoytes 
xpábyo: xal oxiXAqolv HOxEp papiraxdy 


7 (8 D.) 


del 9” aytoy Es pappaxoy éxrorcacda:. 


3 1 T Tz. InLyc. 219 + ¿fwos T (HscH. et Svip. s, u.) + 2-3 T Tz. in An.Ox, 
11 351,7 + 2 T Tz. In1l. 843 B. + xuvdyya et Kaviavha T (HscH.s.u.) + 3 
oxarmapdeion T (HscH. s. u.) » 4 T Tz.* In11,792B, + 1 T Tz.? In.Lye. 424/5 
Tz.? ibid. 741 - 5-10 T Tz. Chil. V 726 + 6 Resp. (Iviian. Orat. VIT 209 D.) 


3 Tres uersus coniunxit Schneidewin + 1 ¿fwue Schneidewin ex HscH. et Svrp. 
: ¿Boños Tz. +» 3 debpó por Bergk : Sevpó tí por testes » 4 Huc tralecit Diehl fr. 
18 + ravódAntoc] -Svintos Welcker + xaónc testes def. Buckler Latte Masson : 
x206n£ Bergk alii » 2 Rest, Bergk : totóvde u Bápvas xacéyov Tz.* + 5 Bakicada] 
gappdodew Knox + 61 yeyive] Ae Schneidewin + 7 8] 5 Rupprecht 
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3 
Llamó a gritos al hijo de Maya, al Señor de Cilena: 


NS 


«Hermes ahorcaperros* —llamado Candaulas en lengua meonia—, 
compañero de los ladrones, ven aquí y avísame ... » 
4 


Cicón? el perdido, un malhadado sacerdote*, con un ramo de 
laurel como el que digo... 


54 
, purificar la ciudad y ser blanco de las ramas de higuera. 


6 


. lanzándole piedras en invierno y golpeándole con ramas 
de higuera y escilas, como a un fármaco. 


7 


Hay que convertirle en un fármaco. 


1 Sobre el sentido del epíteto aplicado a Hermes cf. pág. 46, n. 1. Meonia es el 
nombre antiguo o poético de Lidia. Sobre la etimología de Candaules cf. SoLmsEN, 
Wieder einmal Kandaules, KZ 45 ('13) 97-98 y E. Srrric, Zwei etymologische Vermu- 
tungen, KZ 52 ('24) 204-11. 

2 Cicón es un sacerdote y adivino de quien se burla frecuentemente Hiponacte; 
cf. Masson, REG 62 ('49) 306 ss. y pág. 45, n. 2. 

2 Palabra lidia que significa «sacerdote»; cf. después de otros Masson, Lydian 
kaves (chez Hipponax), JKAF 1 (50) 182-88. Varlos editores habían querido leer 
xaóné, el nombre de cierta ave marina muy voraz. 

4 Los fragmentos 5-10 se refieren al igual que algunos de los papiráceos (el 
104, v. 49, el 118 y quizá el 95) al tema del fármaco. En la fiesta de las Targellas 
era muerto después de una serie de ritos un ciudadano en quien se hacían recaer 
los pecados de la ciudad, que quedaba asf purificada; el fármaco es real o supues- 
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8 (9 D.) 
xdo% mapérery ioyddas te xal páfay 
xal tupdy, olov ¿oblovaL pappuaxol. 

9 (10 D.) 
róáha: ¡do adtods Tpocdéyovta: ydgxovtes 
xpádas Eyovtas, de Eyova: papyraxols. 

10 (11 D.) 
Apo yévorto Enpoc, ¿v de Tú donó 
papaxos dydels extáxic pariodeto. 

11 (10 B.) 


dydpiayta Toy Mbyoy VL—2—=—— 


12 (15 D,) 
Totoro: 9twy tods "Epudpalor raidas 
ó poyepoxottas Boórahos ody *Apírta 
2— úpélEwv toy duaWvupov dptov, 


11 T ABI82,13 » 12 T Tz. AdPosthom. 687 + 1 9rwv T (HscH. s. u.) + 
3 Resp. forsitan HeropD. V 45 


8 1 xdpg] xap% codd. » 9 2 ¿xovtac] éxovtes Rupprecht + (5 4 Rupprecht - 
éyovai] Mirar Bergk Ayovo: Sitzler » pappaxoig] -xot Knox -xoó6 Bergk + 10 1 
Tévorto Meineke Crustus Rupprecht : yévqta: codd. « 2 papuaxds Kiessling Blom: 
field : ó pappaxos codd. + 12 2 ó Tzerzak HV : 005 ono: Tzerzak L > pnepoxol- 
<ys Masson : parpoxotrns TzerzafE HV  porpoxottas TzerzagE L + 00v] cuy dva£ 
Tzerzae HV + 3 ópéliwv TzerzagE V : xviCwv bpédMov Tzerzag H  xal peliCuv 
TzerzagE L + dprov codd. : daprtóv Masson 
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HIPONACTE 
8 
. . . y darle con la mano higos secos, pan de cebada y queso, 
o sea, las cosas que comen los fármacos. 
9 
. . . pues hace tiempo que, llenos de pasmo, esperan verlos 
cubiertos de ramas de higuera como las que tienen para los 
fármacos. 
10 
Ojalá se quede seco de hambre y sea echado fuera como un 
fármaco, siendo golpeado siete veces en sus vergúenzas. 
1 


. . a esa estatua de mármol! ... 


12 


. . engañando con estas cosas a los muchachos de Eritras, 
Búpalo, el incestuoso con su madre, en unión de Arete... para 
arrastrar el maldito pan (?)?. 


tamente un sacrilego. Los fragmentos 5-10 describen cómo el fármaco era golpeado 
con ramas de higuera y se le daban ciertos alimentos; sobre su muerte, cf. pág. 64, 
n. 2. En época posterior no se llegaba a dar muerte al fármaco, pero sí en la Efeso 
del siglo vr, a juzgar por el fr. 118 (cf. Masson, REG 62 ('49) 311 ss, contra 
V. Gepmaro, Die Pharmakoi, Munich 1926). Sabemos por Tzetzes que los fragmen- 
tos 6 y 10 proceden del primer yambo, es decir, se refleren a Búpalo, al que Hipo- 
nacte desea la muerte del fármaco, atribuyéndole sus crímenes (cf. fr. 95, y, 5); 
pero como 118 se refiere a otro personaje no es seguro que 7-9 aludan a Búpalo. 

1 Referido a Búpalo. 

2 Erttras, cludad de Jonta muy próxima a Clazomenas. El sentido del fragmen- 
to y, más particularmente, el del último verso, es difícil de adivinar; en todo caso, 
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13 (16 D.) 
éx mellidoc tivoyteG * 0d ydp hy adtí 
xÓlE > ó mais ydp Epreomy xatípars. 

14 (17 D.) 
Y—=u=u2v=u ex de tio rélns 
émvoy* dúXhoT” aótoc Gdor” *Apírtn 
TPOÍTIVEY —L—1L—Y——2 

15 (20 D.) 
Ti tg tádayte Booráko cuvóxnsas ; 

16 (21 D.) 
2— eya de debió map” *ApitAy 
xvepaios ¿doy od xatnoMcdny. 

17 (22 D.) 
xópaca yáp pot Tpos To Adyvov *Apíty 


13-14 T Arm. 495 C-E + 13 1 T Evsr, Od, 1531, 57 +» 15 T Hon, 11 301, 11 
Lenz + 16 T Hon. Il 924, 14 Lenz + 2 T Hon. Il 116, 25 Lenz et ll 171, 7 
Lenz Resp. Hon. II 511, 28 Lenz et An,Ox. 1 440, 2 +» 17 T EVar, ap, Reit- 
zensteín, Ind. lect., p. 14 +» tó Aóxvov T EM 572, 19 


13 1 qap Av] rapñv Brink + adri Arm. : abro Evsr. » 14 2 Emvov] Emwev Brink 
+ ”Apíta] -=y Brink Schneidewin Knox + 15 cuvdxnsas) cuvorxaas codex unus 
+ 16 1 'Apriny Schneidewin : rapa pytíp codd. » 16 et 17 contunxit Crusius 
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13 


. bebiendo de una colodra; pues no tenía copa porque el 
asia se cayó encima de ella y la rompió. 


14 


. y bebían del cubo: unas veces él y otras brindaba 
Arete. 


15 


¿Por qué te fuiste a viyir con el miserable Búpalo? 


16 
. y al caer la noche fuí, cuando volaba a la derecha una 
garza?*, a casa de Arete y asenté allí mis reales. 
17 


. pues Arete, bajando la cabeza en dirección a mi lám- 
para... 


se trata de un ataque más contra Búpalo. La última palabra está posiblemente 
corrompida, 
1 Presaglo favorable. 
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(MIQNAZ 
18 (5, 3 D.) 
Su obdey aforo» TpodeoriEwy 


19 (12 D.) 
Tic óppaldntópos ce toy drorA%ya 
¿pnoev xdrélovoev doxapifovra ; 


20 (14a D.) 
doxéwv éxsivoy Tf Paxtopty xdpar 

21 (14b D.) 
“Hpiextoy aitei* Tod páhew xokápete, 

22 (23 D.) 
vi» piva xal ty póLav ¿Eapáfaca. 


23 (28 D.) 


todg úvdpas tobtouc ¿ddyy "made pri. 


20 cf. Herod. VIII 59 s. 17 Paxtnpiy xópu 


18 T (Hscu. s. u. Kixwv) - 19 T EVar. ap. Reitzenstein, Ind. lect. p. 7 » 1 óppa- 
Aqtópos T (Hscm. s. u.) - 2 T EM 154, 27 + 20 T Chorros. p. 199,12 C + 
21 T Chorros. eodem loco +» 22 T Tz. in An.Ox. HI 308, 20 + 23 T Prisc. 
III 426, 10 Keil 


18 Hieronactr dedit Knox Fragmento 4 continuauit Diehl + 19 2 ¿pnoe] Epuoe 
Bergk ex HesycHio et Svima + 20 éxeivoy] éxceivoy CHoeroñoscI U +» Baxrnply 
dub. Diehl : -tg codd. +» 21 xokíbete coniecl : xokdpaste codd.  xokdparev Diehl 
xokdYar pe slue xokdQpaca Knox + 22 iy Schneidewin : xai viv codd. » 23 'ma- 
dei Bergk : moMu siue raMu Prisciant codd. + frpni Bergk : peryide siue perras, 
perras PrisciaNI codd. 


[32] 


HIPONACTE 


18* 
. . . ho profetizando ni una sola cosa buena?. 


19 


¿Qué comadrona te limpió y te lavó mientras pataleabas, a ti, 
digno de ser fulminado por Zeus? 


20 


. . . creyendo golpearle con el bastón... 


21 
Pide una moneda de ocho óbolos: que la acuñe de su miem- 
bro viril. 
22 


. . . dejándole (ella?) sin nariz y sín mocos (de un puñetazo). 


23 


Un dolor terrible alcanzará a esos hombres. 


1 Los números 18-31 son ataques contra diversos enemigos del poeta, algunos 
probablemente los mismos de los fragmentos anterlores, 

2 Se refiere a Cicón (cf. nota a fr. 4); es posible que este fragmento pertene- 
clera al mismo contexto del 4, es decir, al yambo contra Búpalo, pero no es seguro. 
Cicón es atacado también en 78, 102 y 118. 

3 El sujeto es una mujer (Arete!). 


[32] 


MIONAZS 


24 (32 A D.) 


podúvta dy xal carpoy 


25 (36 D.) 
"dro o” dAéoetev “Aprepus.' ' Le de x” “QróAiov.” 
26 (39 D.) | 
Ú pev yap adriy ovxí te xal pudny 
Dóyvay Te XUL PLOTTOTOY NpÉépas TÁDaG 
datvópevos Garep Aappaxnvos eóvodyos 
xatépaye 09 TOV XANpoy* OTE XPT OXÁTTEL 


Pr ss 


un 


rétpac T” dpelacs, oÓxa pétpla Tpbywy 
xal xpibuvoy xdAduxa, dodltov xópTOy. * 
odx drrayde te xal hayosxatafpóxey, 
0 TNYaAVITAS INIÁPOLOL PaApuácowv 
009” drtavitas xmploroty ¿ufártov. 


24 T Eror. p. 115 Kl. Resp. D.Cmx. Or. V 27 + 25 T Tz.! in An.Ox. III 310, 
17 Tz? Inll. p. 797 Bergk + 26 1-6 T Arm, 304 B + 7-9 T Arm! 645 C + 
7 T Arm.? 388 B 


24 podóvra Stephanus : padóvia codd. + 25 Interpretatus est Maas. Ze de 
x' QróMiwv : al 9 “Qróliov Meineke Knox » 26 1 fó8n»] pógdn» Bergk ex Hscu. 
et Puorio + 4 xAñpov Dalecamp : oxAnpov Arm. + Post hunc uersum alium excl- 
disse uidit Diehl + 7 drayyás Arm? : durayéas Knox ouxartaote ÁTH.! + Aayog) 
kayobz Meineke Knox oñayos Arh? + xataBpóxwv ATH.! : Bareyo Arm? . 
8 trnyavitas Casaubon : trnjavias ÁTH. 


[33] 


HIPONACTE 


24 


. «.. viscoso y podrido!. 


25 : 
«Ojalá te aniquile Artemis». «Y a ti también Apolo». 


26* 


. . . pues unio de ellos, comiendo a diario atún hembra y mito- 
to? reposadamente y a manos llenas, lo mismo que un eunuco de 
Lámpsaco, despilfarró su hacienda; de forma que hay que cavar 
da eo y las rocas de la montaña, comiendo unos 
pocos higos y pan de cebada, alimentos de esclavos .......... 
no devorando francolíes y liebres ¡ni aderezando con sésamo los 
teganitas ni bañando de miel los atanitas?*, 


1 Parece referirse a un cadáver. 

2 No es seguro que 1-6 y 7-9 pertenezcan al mismo poema, pero sí verosímil: 
se hablarfa del segundo personaje de los dos aludidos en 1, es decir, de aquel 
cuyas comidas se describen en 5-6. 

3 Guiso a base de queso, miel, ajo, etc. 

1 Diversas clases de pasteles. 


[33] 


MHIQNAS 


27 (43 D.) 


xai TodG cohoixoos Yy Aúfwor, rEpváa:, 
Opóyas pev ¿q Midytov dApiteógovras, 


28 (45 D.) 
Mipy? xotopdyavs, pnxéte rá s 
dpry Ttprípeos dy rodoEóye toty 
ar” ¿fotos peóyoyta Tpos xuBepviTN» * 
abty yáp dot: cupLpop% te xai xAnddv, 
vixópta xal cáBauyt, TÁ xUBepviTA, 
7y adtoy Ópte TÁÓvTIAYNpLLOY dx. 


u 


29 (64 D.) 
2— dyyp 60” ¿orépns xadevdoyta 
ár” by ¿dogs —o—2— yhobyyy. 


27 T Ps.-Hon. apud Ammon. 193 Valck. An.Vut. 11177 + 1 T Evsr. 1!. 368, 
1 + 28 T Tz.! InLyc. 425 Tz.? InAntehom. p. 8 Morell Tz.* Inll. A 257 « 29 
T (Scx.Hom.B, AdIl. IX 539) 


27 1 %y Mifwoj] ly ¿délovo: EvsT. « 2 diprreóvovcas Ps. - HeropianI B unus Villoi- 
sonii : -teúcavtac, -otevovras alii libri + 28 1 xarwpdyave Tz.* def. Masson : xa- 
Tui yave siue xaxwpñyave Tz.* Tz,? + 2 tpmpeos... toly) -es ... -w pars codicum 
. 3 ¿fóhoo edd. : -wv Tz, + peóyovra] -cog u. l. + 4 abry — ¿ou] dor: ydp abra 
ul. a. q ¿ota Knox + te] ye u.l. + 5 wxópta] vucópty u. l. + odgavw] odBwv, 
adpavw u, l. » 6 ópr] odpis Schultze ó Gp Knox ómpw Bergk + tóvuxvíptov] 
cuy u xavípov al. u. l. + daxy] ddxvy Hermann díxy Bergk « 29 HieronacrI 
dedit Schneidewin + 2 dr' dv ¿duos interpr. Hermann : drouy ¿Bnoe Scu. Hom. * 
Lac. statuit Dindorf  ykoóvny in initium u. 1 traiecerunt Hartung Bergk 


. [34] 


HIPONACTE 


27 


. . . y a los bárbaros! los venden si los encuentran: a los 
frigios para Mileto, a fin de que muelan el grano ..... 


28 


Infame? Mimnes, no pintes en el costado de bancos numerosos 
de un trirreme una serpiente que huya desde el espolón en direc- 
ción al piloto; pues es una desgracia y una infamia para el piloto, 
oh esclavo hijo de esclavo*, el que una serpiente le muerda la 
espinilla. 


29 


Este sujeto quitó la ropa .. . a un ladrón que se había dormi- 
do al atardecer. 


1 Según el Pseudo-Herodiano; literalmente es <a los habitantes de Solos», en 
Chipre. En fecha posterior pasaban por hablar un griego muy mezclado y defi- 
ciente. 

2 Degenerado (sópórpwxtos). Cf. Masson, PP 5 (50) 75. La crítica que se hace 
aquí al pintor es que ha pintado en el costado del barco una serpiente con la 
cabeza en la popa y no en la proa, como era normal, 

$ Sigue un insulto cuyo sentido desconocemos. 


[34] 


INIONAS 


30 (67 D.) 
05 por rxaiws poryos diva doxei 
Kprrigs ó Xios ¿y xacopixo Sodi. 

31 (75 B.) 


"Aqéw tobtoy Toy ExmtádovA Oy. 


32 (24a D.) 
“Epp%, e” “Epp%, Maradeó KoMee, 
ExcUyop.al Tot, XÚPTO YAP XAXKDG Pr. 
doc ykoivav “Treróvaxti xal xoTacoloxoy 
xal capufadoxa xdoxepioxa xal ypucod 
otatñpas ¿EN xovta Ttobdtépos toty00. . 3 


33 (24b D.) 
dos yhaivay “Irróvaxt: xápta ydp pryó 
xal PapfalóZo —u—Y——Y 


30 T Tz. in An.Ox. III 308, 25 + 31 T Evsr. Od, 1542, 50 Resp. Evsr. Il, 
725,39 + ércadoukos T Sverowivs ap. Miller, Misc. 426 + 32 T Tz. In Lyc. 
855 » 1-2 T Prisc. III 428, 26 Keil » 3 xuracoioxov Resp. Harr. 117,8 - 33 
T (PLv.* Abs. Stoic. 1058 D-E) + 1 T (Prv.? Adu, Stoic, 1068 B) (PLv.* Cup. diu, 
523 E) 


30 1 doxeí Fick : Boxéet codd. +» 2 xacwpixó Bergk : xacotixg slue xarwÉ, xewÉ 
codd, + dovlp] dópyp Bergk «+ 32 1 “Epp7?*] epars Priscrani P unde ¿pú Knox ú 
Tz. » Matadeo] Matados slue Maradevaos Tz. - KuMive] -ate Meineke + 33 1 yap 
om. Piv.? + fayfaiólw Schneidewin Knox : -«óCw codd. 


[35] 


HI" INACTE 


30 
Me parece que es con injusticia como ha sido convicto de 
adulterio Critias el de Quíos en un burdel. 
31 
Dejo escapar a este hombre que es siete veces esclavo, 
321 


Hermes, querido Hermes, hijo de Maya, nacido en Cilena, 
imploro tu ayuda, pues tengo un frío terrible .............. 
Da a Hiponacte un manto, una túnica persa, unas sandalias, unas 
zapatillas y sesenta estateres de oro del otro muro?, 


33* 


Da un manto a Hiponacte; pues tengo un frío horroroso y me 
castañetean los dientes. 


1 En los fragmentos 32-41 Hiponacte habla de sí mismo. No está excluído que 
algunos de ellos pertenezcan a los mismos poemas que los anteriores. 
2 O costado (de un buque). El final está corrompido; en otro caso, habría que 


conocer el contexto para descubrir el sentido. 
$ Creo que procede de otro poema (cf. SrrzLer, PhW 46 (*26) 1043) y no se 
trata de una simple variante. 


[35] 


[IMTONAZ 


34 (25 D.) 
¿pol ydp odx Edwxas odte xw yhaivay 
daceiay dv yeyuv: páppaxoy plyeus, 
odt” doxépyo: toda todas daselyory 
Expubas, be jo: py xiperha ylyvntas. 
35 (27 D.) 
épéw yap odtw* 'KukAñvie, Marádos “Epp . ... 
36 (29 D.) 
¿pol de Ihodtos —£ot: yap Almy tuphos — 
¿q tóxt ¿Ada oddáp? slrev" * “Irróvar, 
didwpi tol pde dpyópoo TpLAXOVTA 
xal ON ¿r* úlda*' delhatos ydp Td ppévas. 


37 (32 D.) 


éxéleve Búlerv xa Aster Treróvaxta. 


38 (35 D.) 


Ti p? odx ¿dwxas ypucdy, dpyópov TÁApLOV ; 


34 T Tz. InLyc, 855 + 35 T Prxsc. HI 426, 10 Keil + 36 T Tz. InAr.Pl, 90 + 
37 T Chorros. p. 195 C. » 38 T Tz. InLyc. 690 
e 
34 1 xw Schneldewin Bergk Perrotta : tv Potter rav liber unus cett. om. + 4 
dic por y) Sitzler Knox : p% por Tz. > yiyvntar] piyvotan libri duo » 35 KolAvme 
edd, : KulMdwe Prisc, + 36 3 rot] vo Bergk Knox +» pvc] putas Knox + dpyópos 
Bergk : -lou Tz. + 38 Fragmentum 46 apud Tzerzam excipit, duo fragmenta 
diuersa esse cognouit Bergk + TdApuv duo libri TzerzAE : Todo u, L, 


[36] 


HIPONACTE 


34 


Aún no me diste un grueso manto, medicina del frío en el in- 
vierno, ni cubriste mis pies con unas calientes zapatillas a fin de 
que no me salgan sabañones. 


35 
. - . pues diré así: «Hermes Cilenio, hijo de Maya... .» 


36 
Pluto, como es completamente ciego, jamás ha venido a mi 
casa a decirme: «Hiponacte, te doy treinta minas de plata y otras 
muchas riquezas más»; es un bellaco, 
37 


Mandó tirar contra Hiponacte y lapidarlo. - 


38 


¿Por qué no me has dado oro, que es el rey de la plata? 


[36] 


IMNÉNAS 


39 (42 D.) 
Koxoio: 8ó0w ty» rokóotovoy boy ?y, 
Yy py Aroréndys be Táyiotá por xprdémy 
pedruyoy, de dy dApitOY TOS par 
xUxeÑYa TÍVOY pápp.axoy Tovnpins. 


40 (56 D.) 


Mois, xovioxe" xat pe deorótew Pefpod 
haydvta Mocopat os py parilecdal. 


41 (60 D.) 


xal vóv dpelá GÓXtvOy ¡Le Tot%oaL. 


42 (3 D.) 
Hácay, téap”, ódeve TNV Ei Epópyas * 
(9: id Avd» rapa to *Attáleo Top Boy 
xoi oñpo Dóyeo xai Meyáctpvoc oTAANV 
xai pyñpo 7? "Qruoc, "Artádoda ráliodos, 
Tpos fAov DÓvVOYTa yactépa tpébas, 


ur 


39 T Tz. in Aw.Ox. III 308, 29 + 40 T Tz. in An.Ox. 111 310, 17 + 41 T 
Er.Fror. p. 41 Miller How. 1 454, 11 s. Lenz + 42 T Tz. in An.Ox. III 310, 
17 + 3 Resp. Scn.Nic. Ther. 633 


39 3 dhpitwv Bergk : -ov Tz. + 4 mivwv] rivery Ahrens  rivov Melneke  Túo: 
Knox + 40 1 *Abrnyá et yaipe utpote glossemata deleuit Bergk : ”Adnvá pas, 
xovíaxe Tz, yaips TzerzaE Asu » deorórew Begpod Schneidewin : denóte dfefpoo 
Tzerzag8 A derótea PéBpov Tzerzag C + 41 dperg Knox : dpeiga Hon. dpetó 
E.Fior. + 42 1 rácav] nddv Melneke + téap”, ódeve Schneidewin : teapedeve stue 
céapel. .. ever Tz. + 3 Meyaotpuos Schneidewin : peyaorpo Tz. + 4 xal puñpa 
Y "Qruos Crusius : xal pvñpar' "Atuos Bergk  pvñpa < "Atvos Schneidewin  xat 
yvñpa Y dtoc Tz. + "Artahóda Bergk : fort. putrahuta Bergk et Knox ex HscH, 
pucadudr Tz, 


[37] 


HIPONACTE 


39 


Abandonaré a la desgracia mi alma dolorida si no me envías 
cuanto antes un medimno de cebada para poder hacer unas gachas 
con su harina, bebiendo así una medicina contra la miseria. 


40 
Atenea, salud; y te pido que ya que tengo un dueño estúpido, 
no reciba palos. 
41 


. « . y ahora amenaza hacerme de madera de higuera? 


42? 


Recorre, oh bandido, todo el camino que lleva a Esmirna; 
marcha a través de Lidia pasando junto a la tumba de Atales*, el 
sepulcro de Giges, la estela de Megastris y el monumento funera- 
rio de Atis, el rey de Atálida, moviendo tu vientre hacia el sol 
poniente. 


X Es conocida la mala calidad de la madera de higuera. Pero no sabemos a qué 
se alude concretamente (¿a una estatua de Hiponacte?). 

2 En los números 42-69 agrupo fragmentos yámbicos de muy varlo contenido. 

2 Atales es un hermano del rey lidio Altatis; sobre su cronología, cf. Intro- 
ducción a Calino, vol. I, pág. 107-108. Se piensa que Megastrls es la. amante de 
Giges, a la que éste (cf, Clearco en Ateneo 573 A-B) erigió una estatua visible 
desde una gran extensión de Lidia. Atís es el amante mítico de Cibeles; según 
Esteban de Bizancio, s. u. *Artálwda fué el fundador de la ciudad lidia de Atálida. 


[37] 


IMTMONAS 


"43 (30 D.) 
Máxap ótis Ónpeds: TpNoas —— 


44 (31 D.) 


xal tol y” edwvoy aytoy si Déleic Iow 


45 (33 D.) 
dxípatoy de ty» draptiny Eye: 
46 (34 D.) 
"0 Zeó rárep, dev 'Odopriwv rályo, 
47 (37 D.) 
rap” d 0d Asuxórerdov Apépny pelvas 


TpoG pey xuvíoery tov Dlonsiwy “Eppñy 


48 (38 D.) 
coxñy pélarva», drrédoo xaGtyy TN» 


49 (42A D.) 
rovnpos [ópovs] —u—ZoL rávtas 
"Acwrodópos TAida 1—Y——2 


43.44 T Chorros. p. 195 C. + 45 T Pon. X 18s, +» 46 T Tz. InLyc. 690 + 
47 T Tz. Inll. p. 797 B. » 2 Olungciwy Resp. (Hsch. s. u. Oloyoios) - 48 T 
AtH. 78B Evsrt. InOd, 1964, 14 + 49 T Inscr. Ostrac. Berolin, 12605 ap. Wi 
lamowitz, SBBA 1918, p. 739 ss. 


43 pdxap 6u Masson : paxaps ótts Knox  pdxnp ótis unas liber poxdpros dotis 
cett, libri Diehl + 45 drapriny Schneidewin : drapriav PoLL. » 46 cf. ad 38 + 
47 xuvvoew] -eg Welcker Knox + Oloyotwy] -ww Bergk Knox + 48 cuxiv] auxén» 
Schneidewin + dprélov corr. ArHenagl CE : -006 AruenagI A » 49 Suppl. Wi- 
lamowitz ex ostraco 


[38] 


HIPONACTE 


43 


Afortunado el que caza tras prender fuego. 


44 


. . . pues te lo daré barato, si quieres. 


45 


Conserva intactos sus muebles. 


; 46 
Oh padre Zeus, Rey de los dioses olímpicos . ... 


47 
. . junto al cual aguardando tú la llegada del día de blanco 
vestido, (esperas) adorar al Hermes de los fliesios”, 
48 


. «2 la higuera negra, hermana de la vid. 


49 


. un miserable ........ « » todos (?) [los años] al hijo de 
Asopodoro . ... 


1 Los habitantes de algún lugar de Jonia llamado Flía. 


[38] 


IMMONAS 


50 (44 D.) 
quer d* ómiode 1% Tonos ¿y Epópvy 
petakd Tpnyetns te xoi Aéxpns dxtíás. 


51 (46 D.) 
Eneita páddy tiy tpómiy rapaypicas 
52 (48 D.) 
xal pev xadórte,, * Múv yapadproy repvás ;* 
53 (49 D.) 
AM aótix” dAhoroty ¿nfrBátavres 
54 (50 D.) 
xpry1 de vexpúy dyyehós te xal xpuk 
55 (51 D.) 


Gpelbev ala xal yoAny érilnoey 


56 (52 D.) 
cipwv: Aertó todridnpa TETpÍ vas 


50 T Srr. XIV 1,4 + 51 T Harrocr. p. 123 B. + 52 T Scm.Pt, Gorg. 494 B 
Svip. s. u. yapadpids Scm.PL. ad l. (Scm.Ar. Au. 266) + 53 T EM 344,1 Zo: 
NAR. 706 +» 54 T How. 11803, 11 EM539,1 E.Gvn. 347, 28 (Zonar. 1258) 
Resp. An.Ox. I 268, 12 + 55 T Hon. 1 438, 7 =EM 624, 8 Chorros. II 590 
et 657 Zonar, 1451 An.Ox. IV 191, 6 et VI 416, 6 (Scm.IL, V 531) » 56 T 


Pot, VI 19 


50 1 úxer] otxet Schneidewin Knox + rólnos ¿v Bergk : tódoc ¿vi Str. + 2 Ton" 
xeins] Tenxéns Knox + 51 tapaypicac] ypicas PoLtvcis A + 52 prv Scm. PL. 3 py 
Svin. Sch, Ar. e xadórtei] -eg Bergk Knox + 55 érilnoe EM Chorr. : ¿ridiyoe 


cett. testes 


[39] 


HIPONACTE 


50 


. . . y vivía detrás de la ciudad, en Esmirna!, entre Trequia y 
el promontorio de Lepra. 


51 


. . . untando después la quilla de alquitrán. 


52 


. . . y lo tapa. «¿Vendes un avefría?»?* 


53 


. » « pero gritándose al punto unos a otros... 


54 


. « « la lechuza, mensajero y heraldo de los muertos ... 


55 


Orinó sangre e hizo una deposición de bilis. 


56 


. . » haciendo en la tapa un orificio con un sifón delgado... 


1 En el lugar donde se fundó la Efeso griega primitiva, entre dos colinas; cf. 
Estrabón l, c. y Creófilo en Ateneo 361 C-E; además, KexL, Die Lage der ephesischen 
Smyrna, JOEAI, 1931, 33-35 y G. Nencion1, Ipponatte . . . , Barl 1950, 157 ss, 

? Según la creencia popular, con solo ver un avefría se curaba la ictericla; por 
eso el que vende este pájaro lo lleva tapado. De aht la broma de Hiponacte. 


[39] 


MIONAS 


57 (53 D.) 


atá oval ósrepel TPOTHLOV SÁXOS 


58 (54 D.) 
xúberpo pddivoy NOD xal Aéxog TUpad 

59 (55 D.) 
TpoG TV pLaptiny Tac pwidas Deppatvoy 
0d TAdETaL Y—vu—L—— 

60 (57 D.) 
otépavoy elyov xoxxopAwy xat pivdno 

61 (58 D.) 
Expoley Y xúpuvdrs Ec hadpny —= 


62 (59 D.) 


év tapui Te xal yapso vio yu vay 


63 (61 D.) 
“2u—u xal Mócoy, dy “QroAlwy 
dveirev dvdpiy gWwPpovégtaTOy TÁYTOWY 


57 T Po. X 75 + 58 T Por. X 87 Imit. Proen. 2,2 + 59 T Eror. p. 134 
KL + 1 T Tz. AdAr.Pl 535 Eror. p.96Kl. + 60 T Atun. 49D-E + 61 T 
E.FLor, p. 231 Miller » 62 T E.Fzor. p. 307 et 402 Miller » 63 T D.L. 1107 


57 iorepel tporítov] Worep Es tpomítov Knox Gorep Ex rporntoo Bergk + odxoc] 
adxxos Dobree alti » 58 fúdivov] “Póboy Knox + 59 papikyy] -Aav Tz. + putas] 
raidas Eror. podas Knox » 60 otépavoy Arm. def. Rupprecht : xal otépavoy 
Galsford - 61 % suppl. Reitzenstein + ¿q Aaópny] dv haópy Reitzenstein + 62 
taplp te Knox : otaduio Bergk tapelw te E.Fror.? pip te E.Fior.! + 63 Cartr- 
MACHVM auctorem suspicantur Brink Gerhard, obloquitur Pfister 


[40] 


HIPONACTE 


57 


. . . gotean como el colador de una prensa de vino. 


58 


. . . y esencía de rosas y un cuenco de trigo. 


59 


No deja de calentarse a las brasas las ampollas, 


60 


Tenían una corona de ciruelas y menta. 


61 


La lechuza! cantó en dirección a un estercolero, 


62 


. . . desnudo en la alcoba y en la colchoneta. 


63 


. . . y Misón?, a quien Apolo proclamó el más virtuoso de 
todos los hombres. 


1 Se trata en realidad de un ave nocturna no identificada exactamente, 

? Misón de Quene (en Tesalía), labrador laborioso que Apolo consideró más 
sabio que Anacarsis; fué contado luego entre los siete sabios (cf, Platón Protágoras 
343 A y Diógenes Laercio I 106 s.). 


[40] 


(MIONAS 

64 (62 D.) 
ypóvos De peuyéto ae ¡ende els dpyos. 

65 (65B D.) 
rpópyns dr” dixpns ds Dáhacoay oreúdovtes 

66 (65 D.) 
xodx 6 x0wmy Aaldapyos Óotepoy Tpdyel 

67 (66 D.) 


Aya ppovéoust ol yáluy TETOXÓTEG 


68 (Chol. Adesp. 1 D.) 
AG” ipépa: yovarxds sisy Adora, 
ótay ya tio xdxpépy tedvnxuiay. 
69 (2A D.) 


Y2=u—2 INTINS ÚTSCPAYpa 


64 T Sros, 111 29, 42 (ArostoL. XVIII 41 d), qui Demonacti cuidam tribuit + 
65 T Tz. InIl, A 314 Resp. Lyc. 515-16 + 66 T Tz. In.Il. A 363 » 67 T 
Tz.! InHes.Op. 336 Tz.* InAr.Pl. 435 Tz.* InLyc, 579 + 68 T Sros. IV 22, 
35 F(Pap. Berol. 9773) sub lemmati . . . [.... 


64 HeroDar dederunt Meíneke et Crusius, poetae comico Sitzler + 65 oreúdoy- 
ze] arévdovre Maas + 66 Aidapyos Masson : Aibapros xpuprodaxiys Tz. » 67 
De Ananio auctore cogitauit Knox + ppovedaw Schneidewin : ppovodaw Tz. » 68 


Hrieronactt abiudicant Kock Diehl alii 


[41] 


+ 69 T Arm. 324 A 


HIPONACTE 


64 


. . . y ni un solo momento se te pase sin hacer algo. 


65 


. » « lanzándose (ellos) al mar desde lo alto de la popa... 


66 


. . . y no royendo después como un perro que muerde a 
escondidas. 


67 


Tienen poco juicio los que han bebido vino puro. 


68 
Dos son los días más agradables de la mujer: cuando uno se 
casa con ella y cuando la saca a enterrar. 


69 


. . . un guiso de sepia... 
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» 7 «oy Tz, P, Oxyrh. auctore Maas : 
suppl. Masson 


INTONAS 


70 (P. Oxyrh. 2174, Fr. 1 +65 A D.) 
s[ 
nu [ 
áv[ 
sap | 
pepol 
ypútoso . [ 
toy deoio,(1v)> ¿ydpov tobtoy 6a xateudodons 
This potp os éoxdheve toy Bpóocoy 


tupkoy T| 
xai ywkov[ 
"Q8ny: x . [ 
én” y oe rl 
dotnoa . | 
71 (ld,, Fr. 2) 
Pako ok 
Jup 0] 


Je .[ 


70-77 FP. Oxyrh. 2174, Fr. 1-8 +» 70 7-8 T Tz, Inll. A 118 


[42] 


a 


70-114 Edidit et restituit Lobel exceptis quae infra indicantur + 70 3 suppleul 
xat P. Oxyrh. auctore Lobel + deois(w> 


HIPONACTE 


70* 
5 . . así... varón... llevar... gruñir... al maldito de los 
dioses, a ése que mientras dormía su madre, le saqueaba el 
lo erizo? ...ciego...cojo... Oh Atenis?, .. por lo cual a ti... 
coloque ... 
71 
. « «llegó... 


1 Los fragmentos 70-101 pertenecen a un mismo rollo de papiro. 

2 Sensu obscaeno. 

3 En ll, a juzgar por el parágrafo y el cambio de tono, tal vez comience otro 
yambo; sobre Atenis, cf. Introducción, pág. 12. Lobel cree que 72 continuaba a 70 
tras una pequeña laguna; 71 iría, quizá, según él, a la derecha de 70. No es impo- 
sible que el y. 1 (oc[ represente el comienzo de 95, 15; asf, nuestro fragmento sería 
la continuación de aquel. Pero no creo que su última parte fuera continuada por 72 
que, al tratar de una hazaña de Odiseo, debe pertenecer al poema de 74-77, 


[42] 


IMINONAS 


72 (ld., Er. 3 + 41 D.) 


én” , ápuáro y te xal Opnixioy rÓAOY 

he joxivy audei xáreyyos "IMov TÓpywv $005 
¿xnvapicón “Prooc, Atviwv rálos 

ss .[ 

ol 


wt[ 


73 (1d,, Fr, 4) 
de: 
ted 
JE --[ 
léyo de. [ 
Jevr A | 5 
]porrá al 
J9<é>80rxa[ 
Jxeivos 9 
dexa[iJos | 
Jepusl ' 
Jisay y. . [ 


J..1J-[ 


72 4-6 T Tz. Inll. p. 65 Schir. + 5 T Tz. Inll. A 118 


72 Fragmentum TzerzAE huic loco pertinere cognouit Diehl + 5 cube Melneke 
2 delouc codd, + 6 Alviwv Brink : Alvelww codd. + rdhpos Schneidewin : rahapas 
unus liber Bacideós cett. «+ 73 7 et 10 legl et suppleul 


[43] 


HIPONACTE 


722 


. . malo... partiendo en un carro tirado por caballos blancos ' 
s de Tracia fué muerto Reso, rey de los enios, junto a las torres de 
llión ... 


73 


. . . pero yo... visito... temo .. pero aquel... justamen- 
te (?)... 


1 El episodio de Reso es contado por Homero en llíada X 434 ss. Los enlos 
son un pueblo tracio; pero Homero considera a Reso rey de todos los tracios (cf. 
Ten Brick, Philologus 6 (1851) 38 s.). 


[43] 


IMMIQNAS 


74 (Id, Fr. 5) 
OAY[EXE 
>| 
ol 
>| 
75 (ld., Fr. 6 + 71 B.) 
roXANy pap, Ay] dvdpáxay 
] . Eov póx[a 
]. y avrtov óatic . [ 
Jéxei tov Hopo[y 


Jépedo: toy yevi[ y 5 
76 (ld., Er. 7) 
.l 
en. [ 
a, 
ay . 5 
aut” 


77 (1d., Fr. 8) 
U—wr”— K]upoo A [u-5-—3y 
9—u— ]Dainxac[ —o——u 


75 5 c£. Il, VI 128 ¿péwv yaveñy 


75 1 T Exor. p. 96 Kl. 


75 1 Erorianr fragmentum huic loco pertinere cognouit Diehl + papi] Any 
Eroriani € + 2 suppleui + 77 1 fort. huic loco pertinet fr. 136, ubi Lobel Kpu- 
goby legendum suspicatur 


[44] 


HIPONACTE 


74" 
ODISEO 


75 


. . un gran rescoldo de carbones ... algas... quien le. 
5 una vez que el bocado... le preguntarán sobre su estirpe? ... 


76 


. « » él mismo (7)... 


77 


. « «Calipso ...a los feacios ... navegó ..como Búlpalo...] 


1 Contlene parte del título y el comienzo de un poema relativo a las aventuras 
de Odiseo, sobre el cual cf. Introducción, pág. 16. 

2 Parece referirse a cómo Odiseo, después de bañado por las esclavas y de 
comer, cuenta su historia a los feacios (Odisea, canto VI). 
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MNMONAZ 


—u Jérhómoev] —3-—u 

3]. cos Gorep Boú|rahos S-—y 

Ss]. to ppevbdys T| “ou 5 
7A]dev didúfov T| 75 

o—]o xopom[] —u—39=- 
ras eS 
E [malaria 

AR ¡A EA 10 


Cl 


78 (1d., Fr. 9 + 10) 

—]e de T-G-v-5-—u 

—]u ro[o-u—o- 
o]omppo[ vo 
x]eivos y[—3—“—o9-—u 
dorep Ttpoy[y S—u— 
¿]réat xai piv[dy =— 
dorep Kixwy A 
—]iduopipe: t[e] xa[t o——u 
Jas paprAzy dvdp[ dao O-—-U 

—]c dé x[ajt móp ox toeprel-Jopplo 10 
¿]0spivny és Kafip[ov at 7. [5 


o Cl 


TU 
—u 


U— 
u— 


| 


r 
s 


cl a Cl 


77 7 xopoímwov T (HscH. s. u.) » 78 F P. Oxyrh. 2174, Fr. 9+10 una cum 
nouo fragmento (cf. Ox. P. XIX, p. 150) 


4 suppl. Diehl + 78 rest. Adrados uíam monstrauit Lobel + 3 axJépBpo[s Lobel 
> 4 x]eivos Adrados + y[yapt Diehl + 5 suppl. Diehl + 6 ójutati suppl. Lobel 
» yivdy suppl. Diehl (pivdy) » 9 fort. xéas siue Plépas + 10 fort. ónó]e. .. ¿oép- 
ye[tar r]oppóv sed etiam nomen proprium hic latere potest + 11 d]depivny Lobel 
« Kafip[wv suppleul 


[45] 


10 


10 


HIPONACTE 


con el juicio perdido .. . fué a enseñar . . . tubérculo de loto... 
otras cosas! ,.,, 


78? 


. aquel ... como habiendo comido ... con una lechuza y 
menta... igual que Cicón... pronunciaba palabras de mal 
agúero y ... al (mirar ?) las brasas de los carbones, (de igual 
modo ?) no se acerca al fuego rojo? (?).... una sardina y un cítaro 
a los Cabiros que ... en el mes Taurión*, Y yendo a casa... moras 


1 Se habla de cómo Odiseo llegó al país de los feacios y les relató sus aventuras. 

2 Me parece evidente la unión de los fragmentos 9 y 10 de P. Oxyrh. 2174 
(éste último completado en P. Oxyrh. XIX, p. 150); ya Lobel señaló que 10 iba 
a la derecha de 9, pero no fijó la unión. El contenido es obscuro, pero parecen 
clertos los sigulentes puntos: a) en los yv. 4-6 un individuo nos es descrito cele- 
brando cierto rito, posiblemente adíivinatorio, en el que entran una lechuza (cf. 
fr. 54) y una corona de menta (cf. fr. 60); b) en 5-10 su conducta es comparada a la 
del sacerdote y adivino Cicón (cf. p. 29, n. 2) que, al parecer, no gustaba de hacer 
sacrificios para adivinar el porvenir o los hacía de mal agúero; c) de 10-12 se des- 
prende que nuestro personaje tampoco hace sacrificios y, en cambio, envía a los 
Cabiros (tal vez por ser dioses de la navegación; a ellos estaba consagrado el 
ropridoc, cf. Ateneo 283 A) una sardina y un cítaro, pez del que sabemos que 
estaba consagrado a Apolo y que no podemos identificar. A continuación (vv. 13 
ss.) se describe una ridícula ceremonia de la víctima de Hiponacte, cuyo signifi- 
cado se nos oculta, El escupir tres veces en el seno (v. 15) tlene por fin el evitar 
la envidia o castigo divino (cf. Calímaco 637 Pfelffer, Teócrito VI 39 etc.). 

* Parece hablarse de rpopavtela o adivinación por el fuego del sacrificio. 

% Según una inscripción (en DrrrenBercer, Syll. Inscr. Graec.* 57) en este mes 


- comenzaban en Mileto los sacrificios en honor de Apolo Delfinto, que lleva el so- 


brenombre de un pez. No podemos decidir si el hecho de que el cítaro estuviese 
consagrado a Apolo es mera coincidencia o si esta atribución a los cabiros de cosas 
relativas a Apolo tiene su razón en el argumento del poema. 


[45] 


MIOQNAS 


Tóy Tao ]prisva pava xa[i y xi]dapo[y 
¿Joy 3? és ol]xo]» cuxápva B|. .]x[ 
xal TO xipalo tóv[u] fiva porvigl[as 


énrócas toi xal T[u-3-—u 15 
álr” dy ¿dépar do. [ou . 
o A 


T-=U—DU=U= áJioioda[: 

o-u—u th ls dvorins tabtr[e 

O9-u—0U TN ]y yvádoy rapa . [—3 

ou]. xnpivoos éroi[ nos 5 
9-0 |xdvetilnoe] —s 

S—u—0]yposohapréro fáfdw 

O-u=o—=u]. y éyydc Epprivos 

la 9” ée ice dxokoudgac 


—u TO]ó xuvos tóv pLAñTA» 10 
sE Exdva copia 
—u “Trróy]ag de voxti Bov[madoy o 
—u— Mara ]dedo xatécxmple 


a a 1 Cl 


14 xyaly T (Hscm. s. u. xuadg) « 79-91 F P. Oxyrh. 2174, 11-23 + 79 5 
Resp. (PL. Leg. 633 D) - 9 T Hon. 11 1249 Lenz 


12 Tlao]priva suppl. Diehl + xafi .. xiJdapov suppl. Adrados - 13 suppl. Diehl 
(sed ¿A9wy Lobel), quí ouxdyrvov temptauit non adhibito fr. 10 L. » 14 fort. tóv[ds : 
tov legit Diehl + 16 suppl. Adrados : lr Diehl + 79 3-4 expl. Diehl qui ra- 
par[Xné- temptauit » 9 3' Es Trróvaxros Lehrs in How. l. c. Masson : de Xuub- 
vaxtos codd. + 12 Irróvles slue XMpyúvlog Diehl + Boó[rakov Masson : Bou[rAjy: 
Diehl 
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15 


10 


HIPONACTE 


y con el jugo... tiñéndose de rojo la nariz y escupiendo tres 
veces... se la frotó hasta que... 


79* 


. . «golpear... de esta insensatez ... en la mandíbula (dió 
un puñetazo?) ... hizo blandos como la cera (los corazones?) ..... 
y arrojó excremento ...con su caduceo resplandeciente por el 
oro... cerca del poste? Y Hermes, siguiéndole a la casa de 
Hiponacte, . . . al ladrón* del perro... silba como una ví- 
bora . . . [Hiponacte] en la noche a [Búpalo ...].. . el hijo de 
Maya se lanzó ...dudó; y al engañador ... grande*: a una 


1 Fragmento de interpretación muy difícil. En 2-8 aparece una lucha uno de 
cuyos protagonistas es seguramente Hermes, aludido en 7 y 8 y mencionado en 9; 
o, más probablemente, es sólo un auxiliar: cf. fr. 4, 2-3. De este fragmento y del 
vw, 11 puede deducirse que la lucha citada tuvo lugar para reducir y alejar al perro 
guardián: una cosa parecida hizo Héracles con el Cerbero. Hermes aparece, pues, 
como protector de un ladrón y a esa protección se refiere el epíteto de «estragulador 
de perros» que se le aplica en 4, 2; al estado lamentable en que queda el perro se 
refieren nuestros versos 5-6. Luego, el ladrón y Hermes entran en casa de Hipo- 
nacte (vv. 10-16), que se los encuentra; pero no podemos ver qué ocurre entonces. 
El v. 13 demuestra, sí está bien completado, que el ladrón o visitante furtivo es 
Búpalo. Tampoco podemos ver el esprit del final: Hiponacte (?), posiblemente tras * 
poner en fuga a Búpalo, va a la taberna de Metrotimo —donde quizá se había re- 
fuglado aquél— y le encuentra barriendo con plantas silvestres (para disimular?). 

2 No dudo de que aquí se hable de una aparición de Hermes, que es primiti- 
vamente el «dios del montón de piedras» (¿puatov, ¿pua£; cf. Niusson, Gesch. der 
griech. Religion 1 474 ss.) y se simbolizaba por un pilar erígido en medio de él: este 
pilar es, me parece, la éppig de nuestro pasaje (en otros testirhonios es «ple de una 
cama»). Junto a él se aparecería Hermes al ladrón. 

2 O cengañador»; debe de ser la misma persona de 14, 

4 O, tal vez, «pequeño» (Hesiquio vacila sobre la traducción). 
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MNONAZS 


o— énepluñpize: 7ó de fniálea 

—u—y]E ravy:* poiay . [-—u3 15 
9 aótix” ¿Ad dv guy Tplolo! 1 ápTUaL 

óxov tov ÉEpriy O oxoToG xarmhede: 


ávdpwroy eópe TN atérny dpélhovta 
—ob ydp rapñy bpedpa— rubuév: oroB%e. 


os (] 


80 (Id., Fr. 12) 81 (Id, Fr. 13) 
¿yJévero xa[ Vaca] 
%]Jouyos pl J.mxr.[ 

inJeigas” 4] Jue 


82 (Id., Fr. 14) 
o9—u Joloy ETpóp[ovos v——G 
s xuo]oy yr rod o—-—o 

EJénEs xai capwv[icas —y 
xpos Th] oskiyny el[ze —o——u 


14 xndiry T (HscH. s. u.) » 15 rain T (HscH, s. u.) + 16-19 T Tz. Ad, Lyc. 
579 et 1165 +» 17 T Tz. AdAr.Pl, 435 + xarmheve T (HscH. s. u.) + 19 ópehya 
T (HscH. s. u,) + otaifj T (Hscu. s.u.) + 80-101 E P. Oxyrh. 2174, 12-33 
(cf. etiam Ox,P. XIX, p. 150 s.) - 82 2 xuooyivn T (Hsch. s. u.) (PHor. p. 192, 
18) + 3 T cf. Hscm. s. u. capwviCw 


14 xv ll suppl. L. : xnAory Hsch. + 15 E 11: q Msu fort. Trróvaje - 16 
paptoai] -opa: Buttmann + 17 óxov Tz. ad Ar. : órov Tz. adLyc. + 18 edpe] ebpiv 
u. |. + 80 3 suppleult Adrados » 82 1 Erpópfovos piedp” áyvoó Diehl + 2 xuajo- 
Y Lobel + roMalxs oxóp éxtidA- Diehl +» 3 EJBnte Lobel : ¿£f]Bnts Diehl + 
sapwvlicas db Diehl ; fort. capwvlidas » 4 pd; try Diehl » el[re Adrados : si[de 
dubitanter Diehl 


[47] 


HIPONACTE 


15 mosca ... Y él vino inmediatamente con tres testigos allí donde 
la obscuridad* vende vino y encontró que barría el cuarto con 
tallos de pimpinela, pues no había escoba. 


802 
. . .sehizo... tranquilo ... se untó de aceite . .. 


81 


82* 


. como del Estrimón ... la degeneración muchas ... tosió 
[y riendo . . .] hacia la luna [dijo*.... 


1 «La obscuridad» es, supongo, el mismo personaje, enemigo de Hiponacte, del 
fr. 72 D. 

2 Parece provenir de un lugar próximo a 79,-a la Izquierda (Lobel). 

5 Parece provenir de un lugar próximo a 79, a la derecha. 

4 Imposible obtener un sentido aproximado. Si xusox%vy tiene su sentido pro- 
plo de eópurpuxtia, al que alude la traducción, el v. 1 representaría una compara- 
ción con el estuario del Estrimón y a ello se referiría quizá capuwvijdas (rérpar dia 
madorótyta xeymyuía: es la primera traducción de Hesiquio); pero xusox yr significa 
también «trabas, atadura» y en capww[ puede ocultarse el verbo capwvión «reir», 
como propone Diehl y hace más aceptable la sintaxis del fragmento. 
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INIONAZ 


83 (Id., Fr. 15) 


fo». [ 
]. el 
Jporñl 
Jero 


84 (Id., Fr. 16 + 63 D.) 
o ]Juv[-5-u-3=-u 
.] Y ide o. [G—u—o-—u 
.Jetov[.] áxeo[ S—v—=3——u 
1Dongóvos -[u—u=o--u 
x]ai p? eiped” ó[o—o— 


o 
siTas . [5-05 
S=-u 


| 
Cl 
un 


x0b 8 u—o-u-o=- 

a” Es te [o—u—o-—u 

yapal "up[| uuu 

éxdóvtes ¿| O-u—o-—3 10 
Edáxvop.ev Te xdp| v—o—-—u 

diéx dopéwy ol S-—u 


ph ipéas MB] -5-o—o—>0 

yop.voda épo . AR —=—uy 

¿orevde du[ o—-u—o-—u 15 
yo 0” ¿Blve[ uy —o—o——u 


¿rm dxpov Elx joy Morep, GA yyra Poyo 
xhatety xeheó[ Su Bob]rado[v —5 


84 17 T Heen. 17 C- Scn.Heen.B, 269 € 


84 8 qulyy Diehl + 9 "mp Lobel : ¿mp II ¿xmpldol Diehl « 16 ¿Bive] ¿Betve 
H + 17 ém] el Heen. + Hóxov testes : Pix Knox dduxov Maas 


[48] 


HIPONACTE 


83 

841 
5 . . legó... curar... del poleo? ... y me preguntó .... di- 
10 ciendo... y no...sino que hacia ...en el suelo... desnu- 
dándonos .. . mordíamos y .. . mirando a través de la puerta... 
15 nos sorprenda ... desnudos ... se apresuró ... y yo me estaba 
uniendo a ella. , . arrastrando hacia el extremo, como el que pone 
a secar? un chorizo (?) ... mandando al infierno a... Búpalo e 


1 Hiponacte es sorprendido por alguien (Búpalo ?) en una situación compro- 
metida con una mujer, seguramente Arete, la amante de Búpalo. 

2 Es dudoso si efectivamente Hiponacte se refiere a esta planta, sin duda por 
sus virtudes medicinales; o sí, más probablemente, se trata de una alusión obsce- 
na (yAfyov designa una vez el ¿pnfaiov según Suidas s. u.). 

2 Tal vez póxwv esté corrompido como quiere Diehl. 
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MNONAS 


x[ai] y? adrix” ¿£[éw Joey éxder[ ——5 


xai dy "mi voic épyotow elydp.[ ny 20 
yo pey dol TEp ........ Jovia u[..... 
opálleiy br .[..... ¡1 ' 
85 (Id., Fr. 17) 
a b c 
J-x Jm 
Joy[ JúraMaydeicl 
Jos . xos[ ] . y yhatvas[ 
A 
Le ] . 1xf .Jop[ Jra xal xa[ 5 
Járel[ ]:=[. Juev[ Juños xad[ 
ye ]x[. .Jo . [ Jo: ¿x de =[ 
]Jxávd[apos ¿JEsdipno[e 
Jouxa[ Pués + 
]9w[ ]oaA[ 10 
86 (Id., Er. 18) 87 (Id., Fr. 19) 88 (Id., Fr. 20) 
3 [Jens [ hal Jal 
Jrdgoas Bpl Ml J8p: . [ 
r]eprepóye»* [ ]révo[ 
Ipwhet[ 


19 ¿fléw]oev suppl. Diehl. + 20 suppl. Adrados » 21 suppl. Diehl + 85 8 
suppl. Adrados + 86 2 f Il : « llsu 


[49] 


HIPONACTE 


20 inmediatamente me apartó y de... y así fuí cogido infraganti. 
Yo como . .. degollar .... 
85! 


a: .. . incompleto (?)... guiar (?).... escarabajo... 
Dias IMplo- «4. 


c: ...separándose ... del manto ...y...y de...frotó... 
86 
. arrojando excremento .. . royendo alrededor... cue- 
Vaio 
87* 
88 


1 La situación relativa de estos tres fragmentos está fijada verticalmente, pero 
no horizontalmente; e y b pueden tocarse (Lobel). 

2 Un escolio bajo la última línea de 87 dice «nombre de hetera», lo que indica, 
como afirma Lobel, que el nombre en cuestión aparecía en la línea siguiente, per- 
dida para nosotros, 


[49] 


MIHNLSNAS 


89 (Id., Fr. 21) 91 (ld., Fr. 23) 
]Jusas a. [ 
y. e 
JoA xw| 


90 (ld., Fr, 22) e 5 
¡e ¿el 
] al 
Joa ra .[ 
] pal 
Ios vob A 
] xol 
Jou ar[ 


J co[ 
92 (Id., Fr. 24 + P.S.1. 1089 + Tz. Ad Il. A 275) 
yóda de hudiovoa* * fásx[: xóphale] 
royoti toy royeúva rap[ráyo Bósoy”. 
Kai por tóv dpyiv Ts pAA —o——u 
x]pády cuvnkoinycey do[ rep pappaxó 


92 E P. Oxyrh. 2174, 24 (cf. etlam Ox.P. XIX, p. 150) + PSI1089  Imit. Perro- 
Nivs, Satiric. c. 138 + 1 Baoxe: xóphale T (HscH, s. u. fadoxe mxpokéa, Pasa Ea- 
xpolta et xpoMale) 


91 5 fort. exstat hic initium fragmenti 66 + 92 primum edidit et suppl. Coppola 

> 1 faox[: xópdale Diehl ex HscH. : Baox[e mixpoléa Vogliano  Baot[: xpoMtaLe 
Lavagnini  fBaox[e vóv báocov Latte +» 2 raplrdyyw Búsov Latte : raplbevedovas 
Coppola Vitelli - 4 xpady cuv- Lavagnini Lobel Diehl : xpddyow Lavagnini  xpa- 
dnsuv- IT + Gojrep pappax Coppola 


[50] 


HIPONACTE 


89 


911 


92? 


. . . y habló en lidio: «ea, deprisa, en la lengua... de los 
pederastas [métele un cerrojo] en el trasero». Y cón una rama me 


1 Es posible que 91, 5 deba completarse con 66. 

? Este fragmento, publicado por Coppola en los P. S. I. y atribufdo general- 
mente a Hiponacte, se ha confirmado que pertenece a nuestro autor al aparecer un 
pequeño trozo en el P. Oxyrh. 2174; los vv. 10-11 han quedado completos gracias 
a un hallazgo de Masson en el códice de Cambridge del comentario a la Iltada de 
Tzetzes. La interpretación definitiva (perfeccionada con algún detalle gracias al 
descubrimiento de Masson) fué dada por Larre, Hipponacteum, Hermes 64 (29) 
384-88, quien comparó la imitación de Petronio citada en el Aparato de Referen- 
clas. Se trata del más obsceno y repugnante pasaje de nuestro autor y, quizá, de 
la literatura griega. Una mujer, ayudada por una esclava lidia, practica una doble 
operación para devolver la virilidad a la persona de que se habla: ella le golpea 
con unas ramas y la esclava actúa con un cerrojo de puerta, provocando una esce- 
na repugnante, Los escarabajos atraídos por el mal olor son los que echan abajo la 
puerta de la casa. Es fácil, que, como opina Diehl, la protagonista sea Arete y el 
que habla (caracterizado como un fármaco), Búpalo. 
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é]» tois drofiorory épred[odéve, 
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105 [loyélqo:[ —=—o——3 15 
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10-11 T Tz, Inll. A 275 


5 by toi Diehl : o: legit Coppola, unde tójio:ss Latte xójros Lobel quí tamen 
Tolo praeferendum esse censet + Bv toi BoGlowtw ] dpi ¿flora Lavagnini + 
¿pred[wdévu Knox : ¿predléws dev) Coppola ¿predéws fdydny Latte - 6 róvowo[: 
xdpvovra Coppola Latte - 7 suppl. Coppola + 8 xw Knox : xdvdev ó rpúxtos (xuo0s, 
dppoc) + 9 rapabidalwv ] map” apio? dEwv Lavagnini + [p” drérvryev Coppola + 13 
¿dóviras bEvvo» Coppola Knox + 14 Bópals xaríipazay Coppola » 16 suppl. Diehl 


[51] 


HIPONACTE 


5 golpeó mis partes como a [un fármaco sujeto] en una horca. Así 
(sufría?) una doble tortura, pues la rama me arañaba al golpearme 
desde arriba y el .. . chorreando inmundicia (me asfixiaba 7). Olía 

10 el trasero: y más de cincuenta escarabajos llegaron al olor cantando. 
Unos de entre ellos, lanzándose .. . echaron abajo; otros se afila- 
ban los dientes y otros aun, después de su invasión, [rompieron a 


15 golpes] las puertas, del... de Pigela* ... el ano como un veci- 
no (7)... 


93 


.y en...;pero...de la... ésta me... alrededor... 


A 


* Pigela es una ciudad de Jonia próxima a Efeso; su nombre da lugar a un 
equívoco sucio y, sin duda por ello se la menciona aquí. Los antiguos lo explica- 
ron diciendo que en ella los soldados sufrieron rozakyía (Estrabón XIV 1, 2). 
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IMIQNAS 


94 (Id., Fr. 26) 


95 (1d., Fr. 27 + P. Oxyrh. 2323 + 130 B. + 13 D.) 


la 
]ysarto xa 
] . Bourádep . [ 
Bo]óxakov[ 
] . 0. TOY X[ 5 
Jos úlModey] 
JéMóvres sl 
Jrs UWVTEG TE xaA| 
T¡APEXVNLODVT ¡O 
Jov[ ] . ar. [ 10 
Jnxep[ 
Járeid . [ 
Judrix” ¿..[ 
Inteco” eryóle 
5 ol pey áyér Bourálo xa tnpúvto 15 
Josipa . [ 
]tor| 


96 (Id., Fr. 28) 


¡| 
l evil 


95 F P. Oxyrh. 2174, 25 + P. Oxyrh. 2323 + 9 T Tz, In!l, A 79, 20 + 15 T 
Tz.* InLyc, 436 Tz.* Chil. XII 321 


[52] 


HIPONACTE 


94 
95! 

. a Bápalo...a Búpalo...al... cada uno desde un 
lado ... viniendo ... y... llegaban... inmediatamente . . . cer- 
ca... Así unos maldecían al criminal Búpalo .. . miedo... 

96 


* Sentido no claro; pero evidentemente se trata de que una multitud de gentes 


se congregan alrededor de Búpalo y le maldicen. 
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IMMONAZ 


97 (Id., Fr. 29) 


98 (Id., Fr. 30) 


99 (Id., Fr. 31) 


al 
sE AA 
100 (Id., Fr. 32) 
Jo 
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Jeopo[ 
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AN 


100 6 suppleui 


[53] 


HIPONACTE 


971 


98 


. odre (?)... yacía (?) . 


1 97 es quizá de un lugar próximo a 78 (Lobel). 
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IMHIQNAS 


101 (Id., Fr. 33) 


Jaípe: 
].700.[ 
Im? .[ 
Jar . [ 
Ju 
102 (P. Oxyrh. 2175, Fr. 1 + 18 D,) 
Ey ende 
u—= 5 JxwtiMy 
—u—y] áxorvién 
—o eJoponxéwy 
=o—o-=u-—]v [ro [p9]vorpoy 5 
=u—o—u ájido r[p]%ooe 
—=u—o—u JadyevorAñya 
—=u=o—u le áydp[ó]xow 
=u—G—u mo ]xraME ova: 
orovd; te xal orAdygvototy dypins yolpos 10 
S-u—=5—u Jódpov v Aépvy 
I—u—U x]ápxivoy guvérpupe 
S=u=o—u Jvecda pri TNy 
I-=u=0-u-— Jxarnproda: 
S-u=9=u-=]ppov T[— 


9-u-o-u-)]repny . [5 


Cl 


! 
€ 
| 
( 


si ti da a4daadda 


102-103 F P. Oxyrh. 2175, 1-2 + 102 10 T Arm. 375 C 


102 1 suppl. Diehl + 4 legit et suppl. Diehl + 9 roJxraAiCovar Lobel — vóx]ra 3* 
¿Couca Diehl 


[54] 


5 


10 


HIPONACTE 


101 
coge (2)... 


1021 


. incitas con halagos ...charle? ...ahogue?... grandes... 
el premio por el mensaje*... hacía otra cosa... herido en el 
cuello... de un hombre... luchan... con una libación y las 
entrañas de un jabalí hembra* ... la hidra de Lerna .. . aplastó 
al cangrejo” . .. ladrón? .. . haber maldecido ... Cicón ... 


1 Lobel y Diehl han puesto en claro en sus ediciones respectivas que aquí 
Hiponacte hablaba de varios de los trabajos de Héracles; lo que no queda claro 
es en concepto de qué entraba en un poema de esta naturaleza el adivino Cícón 
(v. 18), de quien se burla Hiponacte en repetidas ocasiones. 

2 Diehl cree que Hiponacte se refiere aquí al engaño de Hera consistente en 
adelantar el nacimiento de Euristeo para que Héracles quedara a su servicio (cf. 
Ilíada XXI 103 ss.). Más bien veo aquí unas palabras iniciales de Hiponacte a 
Cicón, que introducían no sabemos cómo el'relato de los trabajos de Héracles. 

3 Se refiere al león de Nemea, ahogado por Héracles, y a sus inútiles flechas 
(Diehl); o, mejor, a las serpientes ahogadas por Héracles en su cuna. 

1 Se refiere evidentemente al mensajero de Euristeo, Copreo (Iliada XV 639 s.). 

5 Tras la Indicación de que Héracles comienza un nuevo trabajo, se cuenta 
aquí el de la muerte de la hidra o, mejor, puesto que a ésta se alude en v. 11, el de 
la muerte de Gerión. Tanto la hidra como Gerión tenfan varias cabezas, que Héra- 
cles cortó. 

$ El jabalí del Erimanto? No se ve claro el sentido de los dos versos prece- 
dentes. 

7 Se refiere al cangrejo gigantesco matado por Héracles, a quien había mordido 
un pie (cf. Panfasis, Heracleia 3). El cangrejo ayudaba a la hidra en su lucha 
contra el héroe. 

8 Se refiere al robo del Cerbero, otro de los trabajos de elas 
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JINONAZ 


arts de | AA 


103 (1d., Fr. 2 + 17 Knox) 
o— dJrúcus tóv tody[ nho» 
S—u]y ¿s Midnzov, ¿kex[ -—u 
S— Aádn]» vygióa repparil[ —o 
S—u— Je aqu xdyop7 tero[trjrar 


mn 


o—u—)]vow xo . 1x .. et[ o 
S—u—=0]yoavro xal BD... ampol —s 
ou ¿y]yoc [1]%< daáiT[ns] | o 
o—u-—]Jede x[a]pxtvo x.. apa o 
Su J» ispsul . -Jy. pr.. xat[ —y 
S— papilr»] a o]édroo xaar[ vin» 10 
Guo ras rakyg[d]jov y ¡pópepry 

PA tio a 


103 11 T Phor. 401, € >» yprpers T Evsr. Ce, 1752, 12 


103 1 Bládoa témptaui + 2 aptv habojv Dieh]  fortasse ¿mhevac]o - 3 dxpns Ad- 
en)... [odors Dieh! - 4 viv 07 Dépole... [intas Diehl + 6 xatav]goavro Diehl » 
7 Tlñc] Latte : 1... 8. - 8 fors. xarnpáro » 9 tépeulos ? iépeo[oa]» Diehl + 10 
¿uoñv xtk. Diehl. : papiro acfióhos xacryvr zx Lobel 


155] 


HIPONACTE 


103* 


. 


. estrangulando ...a Mileto... a la islita de Lada, que 
5 forma el límite... y han reunido la Asamblea... cerca del 
mar... al cangrejo... sacrificó (?) .. . las brasas, hermanas de 

10 la ceniza... a la cerda comedora de mijo... al perro... 


1 Creo que trata de los trabajos de Héracles, al igual que el fragmento anterior, 
trabajos que Hiponacte ponía en relación con Mileto. Hay alusiones al león del 
Nemea (v. 1), al cangrejo de Lerna (v. 7-8), al jabalí del Erlmanto y su sacri- 
ficio (v. 9-11) y al Cerbero (v. 12). La referencia al Zeus Osagoa de los carios, 
de que habla Diehl, pareció ya Inverosímil a Masson, REG 66 ('53) 409, Hay 
varlas aventuras de Héracles localizadas en Asia Menor: la lucha con las Amazo- 
nas, la construcción de lás murallas de Troya, la esclavitud a que le sometió 
Omtfale (en Lidia!), el episodio de los cércopes . ... 


155] 


INMONAS 


104 (Id., Fr. 3-4 + 19 D, + 40 D.) 
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guy Y ip Jaco: 
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104 F P. Oxyrh. 2175, 3-4 + 14 Modaivev T (Hscu. s. u.) + 15 imPpóxov 
T (Tz. Ínfl. Ap.793 B.) + 21-22 T Arm. 6904 


104 Ambo fragmenta contunxit Lobel + 3 fors, peréypape + 12 drélpwy stue 
dro] rv Lobel +» 13 xpos Y aórolv Diehl + ¿[rdJpov[o]a suppl. Diehl. + 14-16 
suppl. Diehl +15 fóldeov Diehl + ¿mPpóxav TI e corr. : -yov IL a, corr. » 18 robo 
róldas Diehl : móldas Lobel + 21 Baxxdp corr. Armenarz: ES : -e ArHenazI AE 


[56] - 


HIPONACTE 


1041 


10 . . . escribió ... rompiendo .. . golpeó . . . moviendo los de- 
dos... y a la carrera... a él que daba saltos... me lancé a 
darle una patada en el vientre. . . [temiendo] que pensara que yo 

15 obraba con lascivia... mordiendo ... poner la zancadilla... 
despojé del manto ... . lavé los pies... cerré la puerta... tapando 

20 el fuego... y con esencia de nardo unté las narices .. . [es] como la 


1 Fragmento decepcionante a pesar de su longitud. Se describe primero una 
lucha del que habla con un hombre; luego (17 ss.) una escena de toilette (¿habla 
una mujer? ¿Es ella misma la que ha reñido la lucha?). Tras una transición de 
sentido incierto (vv. 23-31) viene un pasaje obsceno (32-34) y otro de sentido 
Indeterminable (35-45); al final parece hablarse de alguien que .cae del caballo y 
suplica a una planta sagrada, la col, Aquí se interrumpe el fragmento. 
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(MIONAS 


íherooy —3 ¿ori 0” oy invrep Kpoiaos 
S-u=y— ¿J Aaoxuheio 
G-u=o9-u= AJuovósp 
=u—o9-u—]pgo) . dovte[s 25 
Ss EncA E 


=u=gG—w auhas[ = 
uu Javdpós s[ o——u 
5-0 ] ra xabn[ - . . «Ja 
=u=u-— v]evoypévo TPÓXTO 
S-v—o—u—]o onualvoy 
o S— u—]asMy Top YN 
I-wu= ha py ¿Eopófetay 35 
S-u—=o—Jax . pop . . vÍgo» 
9-u=o—u les xaTd dep 
9-u-]. EXtG MO. . Tt. EG vap. [o 
S-u= +=]: Zápoo tad 
Gu duorjamáloy . TG... ooo... 
S9-u=o=]. TATOY o. 
ON: ] . e. eoevdeg[ —5-—u 
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3 


39 lopwppója T (HscH. s. u., ubi -1a) 


22 fou Y Armenari E : d00” Armenagi A tony $” clyoy Diehl + olínvrep H : 
olgrep Arm. + Kpoivos II : xpóxos Arm. » 24 legit et rest. Adrados » 25 fors. 
cópgola » 27 suppl. Adrados + 28 suppl. Diehl -» 29 cóhtas[xe tempt. Diehl + 
39 legic Diehl + 40 suppl. Adrados 


[57] 


HIPONACTE 


25 que Creso ... en Dascilion' .. . a Dioniso .. . dando ...ajo... 
30 de palabras atormentar (?) .. . arrebatar (?) .. . de un varón... 

con el ano atravesado .. indicando ... una prostituta vanido- 
35 sa...sacara (un ojo?)... de una isla... en el vaho de los 
“o sacrificios... de Samos, a hombres cansados ... de escarpados ... 


1 La ciudad de Frigia en la Propóntide (Mar de Mármara). 
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105 (Id., Fr. 5 + 106 B,) 
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47-49 T Arn.370 A + 47 xpap8n T (HscH. s. u.) + 105-111 T P. Oxyrh. 
2175,6-11 + 105 6 T EM 188, 8 Misc.MiierR 61 Imit. CaLt. 194, 28 ss. Pf, 
+ 10 T (Hsch. s. u.) 

46 leg. et suppl. Lobel : ¿Jtapaf[ac] rovv Diehl + 50 leg. et rest. Diehl 


[58] 


HIPONACTE 


con un coro . . al que espanta a los caballos; y él, al caer, suplicó 

a la col de siete hojas, a la que sacrificaba Pandora eri las Targe- 

lias un pastel en lugar de un fármaco ... la frente y los cos- 
so tados... 


105: 


. « . Branco sanos... no del perro ... corrompido ...y... 


1 El fragmento se refiere a una leyenda relativa al adivino Branco, amado de 
Apolo (cuyo nombre se leía tal vez en el v. 7) y fundador del oráculo de Dídima, 
cerca de Mileto, Desconocemos el detalle de la leyenda, excepto (y esto por una 
imitación de Calimaco) que salvó a los milesios de una peste, Á un enemigo de 
éstos debe referírse el y. 10, 


[58] 


IMMNONAS 
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HIPONACTE 


106 


. y Carne... 


107 
108 
109 
110 


11 


. todo... coger... victoria (?)... 


[59] 


IBTIQNAS 


112 (Id., Fr. 12) 


] 
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113 (ld., Fr. 13) 
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].-:Zof 
Ixubav[ 
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114 (Id., Fr. 14) 


Jwxa[ 


112.114 T P. Oxyrh. 2175, 12-14 (cf. Ox.P. XIX, p. 152 s.) 


[60] 


HIPONACTE 


112 


113 


. inclinarse ... venir... 


114 


[60] 


ITMONA= 


EMQIAOI 


115 (79a Arch. D.) 
x0p[ari] rha[E op ]evos, 
xdy Yaldyo0[nos]ó qoprvor coppdvos[ ox 
Opíures dxpo[x]oj.0: 
háBotev —Evda TOM” dvarkñoer xaxd 


dodltov dptoY ¿Dwv— 5 
piyer memmyor” auto. "Ex de tod yvóou 

puxta ToAA” éxtyéol, 
xpotéo: 9? ¿dovras de [xó]ov ¿ni otópa 

xelpevos dxpaciy 
áxpoy apa pryueiva xupaytó [.].[.].: 10 


115 3=11 1V 533 + 5 doúltuov dpto» cf. 26, 6 dolio yóptov +» 8 q xówv cf, 
1. XV 579 xówv dos + Emi orópa= fl, VI 43 -» 10 depov— fnyuiva cf Il XX 
229 dxpoy exi pryypiva 


115-117 F P. Argentorati, ed. Reitzenstein SBPA 1899, 857 s. et iterum Schwartz 
et Masson 


115 suppl. Reitzenstein eis exteptis quae infra indicantar + 1 xóp[ati Reltzen- 
stein : xóp[ao: Cantarella » 2 edppóvos Cantarella : eóppovéc[tata Diehl ap, 
Reitzenstein  edppóvns [oxóty Schulthess + 4 ¿vda róAW dardos! xaxa Reltzen- 
steín ex ¿vda dvarimos: xaxd Il et JMa.. risas [. .Jxof Tisu > 6 yvóco)u legit 
Schwartz emend. Masson : fádov Reitzenstein  fudod Blass Cantarella + 7 ¿m- 
x<é)01 Cantarella Masson : ¿réyo: Reltzensteln + 10 fnyuiva] -1 corr. Cantarella 
Masson + xvpavrá dubitanter Masson 


[61] 


10 


HIPONACTE 


EPODOS 


115* 


. . «lanzado de un lado a otro por las olas. Y ojalá que en 
Salmideso? los tracios de alta cabellera le acojan, desnudo, benig- 
namente? —muchos trabajos pasará allí, comiendo el pan de la 
esclavitud—, helado de frío. Y que al salir de la espuma marina 
vomite muchas algas y castañetee con los dientes por el rigor del 
clima, yaciendo con la cara en el suelo, como un perro, tendido a 
lo largo de la misma orilla . . . azotado por las olas*. Esto querría 


' Sobre el problema de la atribución de este epodo, cf. Introducción, pág. 18 ss. 
Los que lo atribuyen a Hiponacte piensan que se refiere a Búpalo, cuya enemistad 
con Hiponacte es conocida; ahora bien, no sabemos cuál es el perjurio que había 
cometido. Tal vez el epodo se refiera a un desconocido, causante del destierro 
del poeta, pues hay ciertas dificultades a la suposición de que fuera Búpalo 
el culpable de él. Tampoco está excluído que ataque a alguno de los otros eneml- 
gos del poeta: Atenis, Mimnes, Cócalo, etc. El epodo ha sido directamente imitado 
por Horacio, Ep. 10 (a pesar de CantareLLa, pág. 100 y otros autores por él cita- 
dos). Se trata de una maldición y de la petición de castigo para un perjuro, a la 
manera del epodo 1 de Arquíloco; lo original aquí es que esta maldición se ha 
incorporado a un poema de despedida, que presenta así un contenido inverso del 
habitual: se desea el naufragio y otras desventuras más para el que parte de viaje. 

2 Ciudad de Tracia, ya dentro del mar Negro. En la costa de Salmideso había 
numerosos escollos y bajíos muy peligrosos para los navegantes; cf. Jenofonte, 
Anábasis VII 5, 12, donde se nos cuenta un naufragio en Salmideso y el pillaje de 
los tracios, así como también Esquilo, Prometeo 726 s. y Sófocles, Antígona 969. 

3 Trónico, El verbo suplido significa «hacer prisionero», pero también «acoger» 
(a un huesped): el poeta juega con este doble sentido. 

% ¿(con el cuerpo) azotado por las olas? ¿(en un lugar) azotado por las olas? 
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116 (79b Arch. D.) 
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12 MéE—£87 cf Arc. 41,22 ss, GarL. mooiv [Elija ¿mn? dextotz + 13=/1 V 
54 + Od, VII 586 + 117 5 paxap ó[=< = 43 


117 7 xjolco]os rviovta ¿pa Imit. probabiliter Hor. Ep. X 1 olentem Maculum 


12 27” Blass alii ex 3g' Jl er ¿m lsu + 116 1 suppl. Blass Masson + 3 suppl. 
Lasserre + 117 2 xuptov Cantarella : xópto» Reitzenstein + 3 zaóta uel rasta 
e Irzóvalz o— ] Treróvalz sra Reitzenstein “Irzóvaf2 5 iBwv Blass  “Termw- 
valxubrs Maas + 6 xw 3 Hi0s interpr. Masson + 7 y]olzo]o. Wilamowitz : =lols- 
ylos Cantarella «+ [B< viv] suppl. Reitzensteín 


[62] 


HIPONACTE 


yo ver sufrir a ese hombre* que me ha agraviado y ha pisoteado 
el juramento?, él que era antes mi amigo?, 
116 
. a [Hiponacte] . . . [buenos]... 


117* 


. «la manta? ...jorobado* (?)... te gusta estar sentado” 
cerca. Esto* lo sabe Hiponacte? .. . mejor que nadie; y lo sabe 
también Arifanto —feliz el que nunca ha visto a ese ladrón que 


1 La traducción disimula la fuerte braquilogía del original. La traducción de 
Cantarella («quisiera que viera esto ese hombre que .. .) pierde en vigor lo que 
gana en regularidad sintáctica, 

? Más exactamente: las víctimas inmoladas al hacerlo. Es una expresión 
corriente; sobre la relación del pasaje con el de Alceo que figura en el Aparato de 
Referencias, cf. Introducción, pág. 20. 

$ Quizá deba entenderse en sentido político: miembro de una misma hetería o 
sociedad aristocrática para ayudarse los nobles unos a otros. 

4 Se habla de un ladrón que ha quedado desenmascarado; pero ignoramos qué 
papel desempeña Esquílides en el asunto, Desde luego no es el ladrón (como sería 
el caso si hacemos depender rohepet de ótic con Cantarella) porque en el y. 7 apa- 
rece como distinto de éste y en el 9 se vuelve a aludir al ladrón con un «aquél» 
(Exelvos) y no «éste» (obtos), como se esperaría sí fuese Esquílides. La interpretación 
de Cantarella l. e. pág. 72 ss., que ve en el fragmento referencias a una intriga 
amorosa en torno a Arete, se basa en suplementos completamente inciertos de 1-3. 

5 O manto. 

$ Traducción de Cantarella; pero puede ser un adjetivo que signifique simple- 
mente «curvo, redondo» o, con acento en la primera sílaba, un substantivo «red». 

1 O esentada». 

8 O quizá «esto mismo». 

2 La restitución oxapeós «cavador» (o oxartp, con interpretación obscena, 
según Cantarella), que ocasionaba diversas dificultades, ha sido desterrada defini- 
tivamente por PerrorTA SIFC 15 (38) 20 s. y Masson REG 59-60 (46/47) 14 s. 
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INNONAZ 


"Excivos fpepoé[v 02 ...... Tamales 
nás de répnve dóhos 10 
a Ea rata 
118 (X D.) 


"0 Xavv”, éxel dy piva deo[ouluy Tpépele 
xal yaotpós 0d xataxp[ateis, 
¡Mara de cor to ysiyAos (e, Epwd,tob 
LUZ 
todc por rapásyec, 1] u—2—o—)y * 5 
có tot tí Bovkeóoar Dé] 
Y=u—=Y—u robe Ppalytovas 
xal TOv TpáyYhov| — uv 
xa] —o—=2)]r se jaototi[ uz 
YU 10 
xateodieic xal pr oe xota[heira du ]pós, 
Tobtoy pev ¿xdd veo[ uy 
S=u-—v=u avhíost ds got 
Kixwv 19 Kodá[Aov pelos. 


118 T Comment. in HirponactEM in P. Oxyrh. 2176 + 3 T Scn. Nic. Ter. 470 
K. + hug T (Hsch. s. u.) 


9 suppl. Blass + 118 E lemmatibus commentarii rest. Fránkel et Latte Suppl. 
Lobel eis exceptis quae infra indicantur + 1 Heófovit» Lobel Masson : Deo|tos- 
y0 pi Fránkel Vogliano  Úso[puor Latte + tpéples Latte Snell Masson : ¿yla 
Fránkel + 2 [teig Larte : [teetg Lobel +» 3 huc traxit Maas, in comm. autem 
post uersum 6 legítur + Aayá TM Hscw. : hago uel Axpdose Scu.Nic. + 5 tod 
agnouerunt Maas Diehl Latte + 6 [xatdpytoy xaxó)v exempli gratia Latte + 7 
[epbivou uel [Epdico Snell : [vexpos el Latte » 9 xa[v ipépry qap] $ oe yastptr [MB 
Snell ([Mifry, Latte) + 11 suppl. Latte, iambum claudum recognouit Rupprecht 
14 suppl. Latte 


[63] 


10 


HIPONACTE 


huele a sobaquina— y se pelea [ahora] con el alfarero Esquílides; 
aquél [te] quitó .. . pero se ha descubierto todo el engaño ..... 


118 * 


Oh Sanno?, puesto que tienes una nariz sacrílega* y tus labios 
están siempre ávidos de pitanza como el pico de una garza... 
préstame oído, quiero darte un consejo (. . . estás escuálido*) de 
brazos y cuello... el dolor de estómago te . . . comes y no se te 
quita el hambre: primero después de desnudarte', .... y Cicón 


£ FrÁnKeL, CQ 36 (42) 54-56 y Larre, Philologus 97 ('48) 37-47 descubrie- 
ron en forma independiente la presencia de restos de un epodo en fragmentos de 
un comentario a Hiponacte de época imperial romana publicados por Lobel 
(P. Oxyrh. 2176); su trabajo ha sido completado en cuanto a la parte crítica por 
aportaciones de Maas (cf. también CQ 36 (42) 133), Snell y Rupprecht en la 
tercera edición de la Antologia Lyrica de Diehl. A la interpretación ha contribuído 
sobre todo O. Masson, REG 62 (49) 300-19, ayudado por el comentario, En sus- 
tancia, Hiponacte se burla del voraz y siempre hambriento Sanno, aconsejándole 
una terapéutica en la que entraban ejercicios gimnásticos al ritmo de una supuesta 
música, y un cierto brebaje, Al final se le deseaba a Sanno —que era un ladrón 
sacrílego de los altares— la muerte del fármaco o chivo expiatorio (cf. Introduc- 
ción, pág. 13),:que era descrita detalladamente. 

2 Masson l. c. 301 cree que Sanno es un adjetivo «imbécil» y designa a Búpa- 
lo. Pero como el comentario duda sí Sanno es un nombre propio o el nombre que 
daban los cretenses a las cabras en celo (!), se deduce que Búpalo no era mencio- 
nado en el epodo. Sanno es, pues, un nombre propio (es conocido en Jonta). 

3 El suplemento se deduce del comentario. Sanno, sin duda, robaba víctimas 
de los altares (quizá de un altar de Apolo, cf. P. Oxyrh. 2176, 61, 1 10), atraido 
por el olor. Sobre el carácter sacrílego del fármaco, cf. Masson 1. c. 

í A pesar de su voracidad, Sanno está escuálido; y, en cambio, le duele el 
estómago. 

* Del comentario se deduce que Hiponacte recomienda a Sanno una especie de 
gimnasla y luego beber un brebaje. 
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MMINONAZS 


IAMBIKA TETPAMETPA 


119 (79 D.) 


El po: yévorto rapdévos xadí te xal tépeiya 


TPOXAIKA TETPAMETPA 


120 (70 D.) 
Adúfeté peo taipátia, xdbw Bourálos toy dpdalysd», 
dpprdéftos yáp sip x00X ÚpLaAptávWw XÓTTOY. 


119 T Hue. p. 16 C. Scn.Hebm. p. 268 C. (EM 26, 57) (Scm.Ar, Pl. 253) 
(Scm. A.P. XIII 28) (Favorin. 85) + eli po: yévoi[to Inscr. uascul, ap. Jacobstahl, 
Philologus 60 ('01) 329 + 120 1 T Svrn.! s. u. Boórados (Svin.? s. u. xóntw) + 
2 T Exor. p. 43 Kl. Gaz., Aphorism, XVIN 1, 148 K. Glossar. Hipocr. 430 


15 suppl. et Hieronacri tribuit Maas + Forsitan ante hunc uersuam ¿xi ddppoy 
dahacolay siue dahacolay emi pay yov ex comm. restituendum et Hieronacri tribuen- 
dum sit + 16 suppl. Lobel trim. agnouit Fránkel + 119 pot] éto. HepHaEsTIONIS 
ACMP + 120 fragmenta coniunxit Bergk + 1 pes Schneidewin : pos testes + 
rainaria Bergk : daydra testes » Bourdhov] -w Svim.? + toy ópdalyoy] ro Óvoya 
Svipaz! M + 2 xo0x Brink : xo0x siue xail ox codd. 
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HIPONACTE 


tocará con su flauta para ti la música de Códalo* ... seductor de 
15 mujeres ... al tercer día?, a la llamada del heraldo, y con gusto 
aél... 


TETRÁMETROS YÁMBICOS 


119 


Ojalá tuviera yo una muchacha bella y delicada. 


TETRAMETROS TROCAICOS 


120 


Recoged mis vestidos, voy a darle a Búpalo en el ojo; pues 
soy ambidextro y no yerro mis golpes. 


1 Sobre estos dos personajes (a los que, según Ateneo 624 A-B se añadía 
Babis), cf. Masson l. c. 306 ss. Cicón era un mal adivino (cf. fr. 4, Escol. de 
Tzetzes a la Iltada p. 76 Hermann y Hesiquio s. u.); Códalo, un glotón cuya vora- 
cidad era proverbial (cf. Ps.-Diogeniano en Parocmiogr. Graeci V 69 etc.) y Babis 
un mal flautista (cf. Ateneo Í, c.). Hiponacte —esto se desprende de Ateneo— 
aludía aquí al valor terapéutico de la música, pero la «música» que aquí se reco- 
mienda debía de ser contraproducente. 

2 Final del ritual del fármaco: a los tres días de muerto lo llevan a la orilla 
del mar y en él arrojan sus cenizas. El comentarlo y otros fragmentos permiten 
precisar las fases anteriores: se le golpea con ramas de higuera y luego se le laplda. 
Es fácil que a la parte perdida pertenezcan fragmentos como 4 y siguientes. 
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INMONAZ 


121 (71 D.) 
ol dé ¡nes Oddytes 
LEVTOS > Ey TÍjol yvádolol TÁvTES Exxextvéatas. 


122 (72 D.) 

Mnreotipuw ONSté us ypN TÁ SOTO DáZ odas 
123 (73 D.) 

xal dixáZesdar Biaytos 105 llprnvéos xpéssoy 
124 (74 D.) 

pode pLorpblkety Asfediny loyád” ¿x Kapavdwhoó 


125 (75 D.) 


Korptwv Béxos páyova: x” "Apadovalay ropóy 


121 T Hon. 11 225, 12 Lenz EM 499, 41 E.Ftor. p. 181, 8 Miller + 122 T 
(Hern. p. 18 C.) (Scn.Hern. p. 271 C.) (lo.Sicer. VI 240 Weil) » 123 T Str. 
XIV 1,12 D.L.I84 Svin.! s, u. Biayros lpinvéws dxy Svim.? s. u. dxdEzodar 
Evpoc. 94 Resp. D.L. 188 + 124 T S.E, M, 1 275 + 125 T Srr. VIII 3, 8 
Evsr., Ín.1l. p. 305, 33 


121 2 <évroc) Hiller-Crustus : oíxor” Knox + ¿xxexwéora: Brink : extvéato: testes 
e 122 HrirronacrI tribuit Meineke -+ Fragmento 123 continuauit Brink + Mn- 
=porip»] -* Knox : Mnrpódone lo.SiceL. yy rporipa Scn.Hern. » dualesdar] 
xokdaCeadar lo.SiceL, » 123 praemisit Brink fr. 122 + Gud£soda:] dxdscacda. Srr. 
» Hpunvéos edd. : -ews testes » xpicsoy Srr, ; xpetaco» D.L, Evpoc. Svib.! xpsto- 
cwy Sym? » 124 poyólMew Melneke ex Hesycmro s. u. : pol 45 Axkeiv slue hksi 
S.E. + 125 payoña om. Evst. + x' 'Apadovolwy] xi du- codd. 
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HIPONACTE 


121 
Mis dientes todos se me han quedado bailando (dentro de la 
boca», en las mandíbulas. 
122 
Debo ser juez en la querella de Metrotimo, por mote «La 
Obscurídad!». 
123 


. . . y juzgar mejor que Bías de Priene. 


124 
. no comer ni un higo seco de Lébedos procedente de 
Camandolo. 
125 
Comen pan de Chipre y trigo de Amatunte. 


1 C£. 79, 17. 
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IMNONAS 


126 (76 D.) 


eñáxic TilhoL TG AÍTOY TN Tpápy T? Órropyáca 


127 (120 B.) 
xal Atos xobpn KoPBrxn xal Bpnixin Bevdis 


AUOZMAZMATA AAHAOY METPOY 


128 (68 D.) 


ANN xpéas Ex podoBpitou auós 


129 (70 A B.) 
ACNE BoAfitOw XAGYNTAY ........ 


130 (70 B B.) 
aba ús Epeoin Déhgal ........ 


131 (100 B.) 


126 T Exor. p. 124Kl. + 127 T Hscn. s. u. KoBixg + 128 T Evsr. Od, 1817, 
20 Resp. ArL. N.A. VII 47 + 129 T EM 204, 28 Zonar. 401 + fólfrcov 
T A.B.186, 10 + 130 T Ara. 375A + 131 T Evsr. Od. 1721,61 FavoriN. 
426, 29 


126 Ear Meineke : ¿£ uel ¿£ Eror. éx rplyas Bergk tpñxrov Sítzler » adróv 

. Meineke : adro5 Eror. + Y add. Meineke + bropydoa:] -Lo. Sitzler Knox + 127 
rest. Bergk : Kai Atos xoúpas KuBixy» xa: Opnixiny Bevotv Schmidt  xal Bóoxovpos. 
Kufyxn xal Bprin* Bévdis Hscm. + 128 xpias éx pokofpitou] xpetas Ex podofpitew 
Schneidewin Knox Cf, 106,9 + 129 xaatyyhtay] -0u u. L. 
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HIPONACTE 


126 


Ojalá que alguien le depile seis veces y le dé masaje en la 


rabadilla. 


127 
. « . y Cibeles, hija de Zeus, y la tracia Bendis. 


FRAGMENTOS DE METRO INCIERTO 
128 
. . . carne de lechón de jabalí... 


129 


. « . hermana del estiércol... 


130 


. . como un lechón de Efeso ... 


131 


Ha placido el consejo.” 
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INNQNAZ 


132 (118 B.) 


NO ENDESA cc 


133 (133 B.) 


a JAPXOXÓWY ÁS ....... 


134 (138 B.) 


o y. + /EMDOVOY PÁPLAMOY . ... 


ESAMETPA 


135 (77, 1-4 D.) 
Mobsá po: Ebpopedoytiádea Try TovTOoyápuBdt», 
Thy Eyyactoráyarpay, Os doble 0d xaTd xdOpLOv, 
¿vver” óroc pnoió: <xaxos) xaxov oltov dAnza: 
BovAr, Inuosty rapa Div” dos dtpuyétoLo. 


135 Detorsit poeta initium Jlliadis et Odyssiae + 3 xaxdw otrov dAnca cf. 1 IU 
417 xaxóv ottoy dina: » 4 rape — drporéroro = 1. 1316 


132 T Prisc, II p. 289 K. + 133 T Sc. Ar. Pax 480 + 134 T Svm.s. u. * 
135 T ArH. 698 B + 2 exyocrardyapay T (HscH. 5. u.) 


132 eóndes Bergk : euvteg, eoyec, euntns et alía eiusmodi Prisciant codd. + xp 
Bergk : xaprey Prisc. + 133 sapxoxówv Muós Adrados : capxoxówy Mov ScH. AR. 
capxñv xówv Apo Schneider » 135 1 Eópopedovriddza] -ewc Wilamowitz + Tov=- 
topdpuBdw)] rayto- Bergk + 3 ¿wer"] éyvep" Arm. + (xaxog) suppl. Cobet + dAnta] 
óhettar Cobet 
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HIPONACTE 


132 


. Oh juez inocente ... 


133 


. un hambre que desgarra a los perros. ... 


134 


. filtro de golondrinas' ..... 


HEXAÁMETROS 


135? 


Musa, háblame del Eurimedontiada, Caribdis marino, cuyo es- 
tómago es un cuchillo y come sin orden ni medida; dime el modo 
para que <ese infame) muera de una manera infame, lapidado por 
decisión del pueblo junto a la orilla del mar estéril. 


' «Filtro que se hace cuando se ve la primera golondrina» (Suidas). A ¡juzgar 
de las supersticiones sobre el valor curativo de ciertas partes de la golondrina o 
de mixturas elaboradas con ellas (cf. Gossen, RE, 2.* serie, 11, 774) en casos de 
difteria, de mordedura de serpientes, etc., debería más bien verse aquí una refe- 
rencia a alguno de estos productos. 

2 Parodia de Homero; Hiponacte se refiere a un fármaco, que muere lapidado 
junto al mar (cf. pág. 64, n. 2). Masson REG 62 ('49) 311 ss. ha imaginado que el 
fármaco es Búpalo. Como Eurimedonte es un rey de los gigantes, antepasado de la 
Arete homérica, el Eurimedontiada o descendiente de Eurimedonte piensa que sería 
Búpalo, supuestamente hijo de Arete (cf. fr. 12). Todo ello es muy aventurado. 
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IMILQNAZ 
136 (77, 5 D.) 
Tlós mapa Kopovy ADE; L=LL—=uu—2 
137 (78 D.) 
=uu—=uu—=w Ti pe oxupárporo” drrrálelo ; 


138 (88 B.) 
a ANOV ADPNIAS ooo oo oo. 


136 T Anonym. ap. ALorPu Manvtu Thesaurum, f. 268 V + 137 T Evsr, Od., 
1397, 26 + 138 T An.Ox. I 265, 6 
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HIPONACTE 
136 
¿Cómo llegó junto a Calipso *? 
137 


¿Por qué me mimas con halagos? 


138 


. . mirando al pueblo... 


1 Kugd es forma cómica o popular de KakugpW (cf. 77, 1). 
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ANANIVS 


INTRODUCCIÓN 


Muy poco se puede decir de este poeta, del que casi nada 
sabemos. Su vida se coloca entre Pitermo de Teos, a quien cita el 
fr, 1, y Epicarmo, que a su vez cita 5, l y que vive a comienzos 
del s. v. Esto coloca a Ananio en el s. vr, sin que se pueda preci» 
sar más; la fecha de Pitermo nos es desconocida. 

Los fragmentos que bajo su nombre nos han llegado no son 
muy significativos. El más importante, el 5, tiene tema culinario, 
lo que recuerda a Hiponacte (fr. 26) y a la Comedia. 1 y 2 deben 
de venir de un mismo poema, en que se criticaba la opinión de 
Pitermo de que lo más valioso es el oro con argumentos realistas. 
En 3 hallamos un giro conversacional, el juramento por la col, 
Todo esto nos coloca en un tono y un ambiente semejante al de 
Hiponacte. Como él, Ananio mezcla los coliambos y los yambos 
puros y escribe también en tetrámetros trocaicos. En la Antigúe- 
dad era a él a quien atribuían algunos, en vez de a Hiponacte, la 
invención del coliambo* 


1 Cf Crusmus, RE 1 2, col, 2057. 
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IAMBOI 


1 (1D, 
Xpucoy Meyer TMódepp.oc be oddey rdMa. 


2(2.D.) 
El tic xadelpEa: ypucoy dv dópora ToAloy 
xal odxa Bard xa d0” Y Tpsic avdpóouc, 
yvotn x? 60 ta cÓxa tod ypusod xpéccw, 
3(3D.) 
Y=u—=x xal oe rokhoy aydpóro y 


yo puién páliota, val pa TAy xpd ny. 


- 1 T HrracL.Ponr. ap. ATH. 625 C qui dubitat utrum AnaANIo an HiPPONACTI 
uersus tribuendus sit + 2 T AtH.78F SroB.1V 33 + 3 T Arm. 370 A-B + 
2 Nai pa tay xpayBny  Imit. TeLeciines Ericnarmvs EveoLis ap. ATH. l. c. 


2 1 xadelp£ar] -Eet Srog. » roMoy Musurus ap. ATHENAEVM : TovAby Grotlus 
ad. SroBazvm TtoAby testes + 2 xai?] om. Srog. » 3 yvolg x' ó0p ÁrH. : 7von 
oydcovtas Sros, ubi uerba corrupta yvotns y? éc0v latere putat Hense vols xd60y 
autem Knox + xpécow)] xpetaow SroBAEIS xpetoowy M  xpicoov A 
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YAMBOS 


1 
Pitermo* dice hablando acerca del oro que las demás cosas no 
valen nada. 
2 
Si alguien encerrara en una casa mucho oro, unos pocos higos 
y dos o tres personas, vería cuán superiores al oro son los higos. 
3 


. . . y te estimo mucho más que a todos los hombres, si, por 
la berza. 


1 Pitermo de Teos, poeta jónico del siglo v1, apenas conocido, 
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ANANIOE 


4 (4 D.) 
"AroMhov, 65 nov Añhoy y Hodiv” Éyers 
y Ná£oy , Minqtoy 7 deny Khápov, 


ixeo xat” ispov, Y Lxddas depiéca. 


TETPAMETPA 


5 (5 D.) 
“Eapl pev ypóp.tos áprotoc, dvbins dE yeybw * 
Tóy xadov 9” dy dprotoy xapis Ex cuxíc púloo. 
“H00 0” dodiery yipalene pdrvoropropó vpéac, 
délpaxos 0”, ótay Tparéma xal ratémoly, ¿adiery, 


n 


xal xovDy 00 TÍ TOT” Hpy xal hayóoy Adhwréxwv * 
ótos adt”, ótay Dépos 7” Y xfyéta: Bafpálooty. 

ita 9” ¿otiy éx dahácons Úbvvos 0ú xaxov BpúLa, 
dMa mao lydlecoly ÉpTpeTOc Ey PLUTTOTÓ. 
Bois de maydeis doxéw pLEy xal pecéwmv vuxtiyv 106 
»Npépno. 10 


4 1 T (Ax. Ra. 659) qui HieronactI tribuit » 2-3 Scm.Ar, ad L + 5 T Arm. 
282 B 


4 1 100] xov Meineke +» 2 dsinyv Meineke : delay Scu. Ar, » 3 lxev Meineke : fxov 
Scu.Ar. + xav iepov %] xat' pa rpiv Meineke  xart' ¿pd xal siue tí Knox +. 51 
dvdins Schneidewin : dvdlag ÁTH. + 2 o0ux%s] cuxéns Knox +» 3 yipalens Herlnga 
: yépns Aru. + 4 tparéwo: ÁTHENAELO : tparóol ATBENAELA + 5 a) ví tór 
Gpy Melneke : abra tó” py Ark. + 6 ótoc Casaubon : oloc AtH. + adr $ray 
Heringa : abtoer' rav ÁTH. + 8 ¿pmperís ÁTHENAELO : -eí A + 9 doxéw pev 
Heringa : doxéwpev ArH, 
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ANANIO 


4 


Apolo, tá que moras en Delos o en Delfos o en Naxos o en 
Mileto o en la divina Claros, ven al templo o llegarás al país de 
los escitas. 


TETRÁMETROS 


5 


En primavera es excelente el cromio y en invierno el antias?; 
pero de los manjares sabrosos el mejor es el camarón servido en 
una hoja de higuera. En el otoño es agradable comer carne de ca- 
brito; y también la de lechón cuando ya se revuelcan y patean; 

5 asimismo, en igual estación, la de perros, liebres y zorras; la de 
oveja, cuando hay calor y cantan las cigarras. Además, hay un 
bocado procedente del mar que no es malo, el atún, que con mito- 
to? es superior a todos los pescados. Pero una vaca engordada me 

10 parece que está bien lo mismo a medía noche que de día. 


o EA 


1 Dos peces difíciles de Identificar; el primero con seguridad y el segundo pro- 
bablemente pertenecían al género esciena, en el,que está incluída la corvina entre 
otros peces, Kapig es el camarón y otros pequeños crustáceos, Cf. D'Arcy THome- 
son, A glossary of greek fishes, Oxford 1947, s. u. 

2 Una salsa fuertemente condimentada. 
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XENOPHANES 


INTRODUCCIÓN 


ViDa Y PENSAMIENTO 


Es la de Jenófanes una personalidad fuertemente original y 
nueva que encierra para nosotros un número considerable de 
enigmas, Sabemos que nació en la ciudad jonia de Colofón, que 
huyó de élla cuando la conquista persa y que se estableció y vivió 
en Elea, en Italia. Poco más que esto es lo que podemos decir 
sobre las vicisitudes exteriores de la vida del poeta; de su pensa- 
miento y espíritu quedan bastantes testimonios en los fragmentos, 
pero no se ha llegado a formar un cuadro ideal de su personalidad 
que satisfaga a la mayoría de los estudiosos. 

La fecha más comunmente aceptada para su nacimiento es el 
año 565 a. C. El fragmento 7 dice que ha paseado su pensamiento 
67 años por Grecia y que «entonces» —cuando salió de su ciudad, 
entienden los intérpretes*'— tenía 25. Como la conquista de Jonia 
fué hacia el 540 a. C., Jenófanes habría nacido el 565 y escribiría 
estos versos el 473 aproximadamente. Esta cronología se mantiene 
firme aunque se siga a Gomperz?, quien entiende que Jenófanes 
quiere decir que tenía 67 años cuando escribió el fragmento 7 ha- 


1 La referencia del «entonces» a la llegada del Medo encuentra un apoyo en 
el fr, 18, 

2 Zur Chronologie des Xenophanes, PAW ('32) 1411-14. En realidad, sólo como 
hipotética da la interpretación recogida arriba, pues duda del sentido del «enton- 
ces» e insiste sobre las contradicciones de los cronógrafos antiguos, 
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JENÓFANES 


cia el 498 a. C. Pero no puede admitirse que dicho fragmento con- 
teste al 18, como pretende Gomperz para fundamentar su hipóte- 
sis. Parece seguro, además, que Jenófanes vivía reinando Hierón, 
esto es, después de 478 a C.* 

Ante la figura de Jenófanes nos quedamos un tanto perplejos. - 
De un lado escribe elegías; de otro, poemas en hexámetros de tipo 
más o menos filosófico. ¿Hasta qué punto es un filósofo Jenófa- 
nes? ¿En qué medida es un rapsodo, como se ha afirmado de otro 
lado? Esta es la cuestión y no es fácil de decidir con los pocos 
fragmentos que nos quedan. 

He de insistir más adelante sobre sus elegías, única parte de 
su obra editada aquí; lo fundamental es que Jenófanes continúa la 
temática tradicional de la elegía, pero infundiéndola un espíritu 
parcialmente nuevo cuando tiene conciencia del valor educativo, 
en bien de la ciudad, de su poesía o habla de doctrinas pitágoricas. 
El resto de los fragmentos se divide en dos grupos: el de los 
«silos», en que predominan la crítica y la parodia, sobre todo en 
torno al concepto de la divinidad; y el que hoy se edita bajo el 
título de Hlepi póosws, «Sobre la Naturaleza», por el de una obra 
a la que son atribuidos expresamente algunos de ellos. Mien- 
tras que los demás poetas editados en estos dos volúmenes escri- 
bieron únicamente elegías, yambos y troqueos?, cuyo contenido y 
espíritu es bastante semejante, Jenófanes bebe también de otra 
tradición: la de la poesía didáctica, que utilizaron igualmente en 
sus poemas filosóficos Parménides y Empédocles. Con esto me 
estoy refiriendo antes que nada al poema «Sobre la Naturaleza», 
influido por la filosofía jonia y también, quizá, por Parménides. 
Que realmente escribió un «Sobre la Naturaleza» y es un verda- 


1 Según Timeo y Plutarco, cf. fr. A 8 y 11 Diels. 
2 Constituyen excepciones Tirteo y Mimnermo, que cultivaron también la 
lírica coral, según parece. 
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dero filósofo natural a la manera de los jonios, ha sido probado 
recientemente por K, Deichgráber* contra la negativa del primer 
punto por Jáger y su afirmación de que no es un filósofo sino un 
hombre ilustrado con los sentidos despiertos para las causas natu- 
rales de todos los fenómenos?. Que su concepción de la divinidad, 
tal como la reflejan por ejemplo los fragmentos 19 ss., está influí- 
da por Parménides y no viceversa? es doctrina que tiende a impo- 
nerse después del Parménides de K. Reinhardt*; la aceptan, por 
ejemplo, G. Rudberg?, Jáger y O. Gigon*. Su divinidad una” y 
no antropomórfica, puro espíritu inmóvil rector del mundo, ha 
dejado fuerte huella en el pensamiento de los venideros. 

No hay duda —y en esto hay que darle la razón a Jáger— de 
que en el pensamiento de Jenófanes tiene gran preeminencia lo 
teológico y moral. Tal vez, como sugiere A. Levi?, la principal 
finalidad de su Física era quitar carácter sacro a los fenómenos 
«celestes, En todo caso hay que subrayar que, aun admitiendo 
el influjo de Parménides, su pensamiento teológico tiene también 
otra raíz: la polémica contra Homero y la mitología tradicional, 
que sale a luz sobre todo en los «silos». La veta satírica y polémi- 
ca de la poesía de Jenófanes ha sido puesta de relieve por Rudberg, 


1 Xenophanes tepi gós:w, RhM 87 (38) 1-31. 

2 Cf. W, Jácer, Xenophanes and the beginnings of natural Theology en A. Schwei- 
tzer Jubilee Book, Cambridge 1946, 395 ss. y La Teología de los primeros filósofos 
griegos (trad. española, México 1952), 43 ss. 

3 Según la doctrina del anónimo De Xenophane, Melisso, Gorgia, aceptada por 
la generalidad de los historiadores de la filosofía. 

* Bonn 1916. 

3 Xenophanes, Satiriker und Polemiker, SO 26 ('48) 126 ss. 

% Der Ursprung der griech. Philosophie, Basel 1944, 154 ss. Pero cf. en contra 
Kirk, Heraclitus. The Cosmic fragments, Cambridge 1954, p. 3. 

7 Cuando se habla de Yeot «dioses» (fr. 16) se trata o de dioses inferiores 
(Jáger) o de una manera de hablar tradicional. 


* Sul pensiero di Senofane, Athenaeum 5 (27) 17 ss. 
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Fránkel! y Jáger. Las elegías 2 y 3 e incluso la 1 entran también 
dentro de estas características. Su origen está en una búsqueda sin 
compromisos de la verdad en el campo teológico y moral. 

Para esbozar ahora un cuadro de la personalidad de Jenófanes 
hay que tratar de conjugar todos estos datos con los rasgos tradi- 
cionales de una parte de su producción elegiaca. Es sugestiva la 
idea de Gigon de que Jenófanes es un rapsodo influído primero 
por la filosofía natural de los milesios y por Pitágoras? y luego por 
Parménides. Pero se ha puesto en duda? que Jenófanes haya sido 
nunca un rapsodo: los temas fundamentales de sus elegías son los 
de Solón o Teognis, que no lo eran; aunque podría alegarse el 
paralelo de Mimnermo. De otra parte, hay que admitir que Jenó- 
fanes tenía un espíritu crítico capaz de llegar por sí solo a una 
serie de consecuencias sobre la idea de lo divino. No es fácil, 
pues, trazar la divisoria entre el período anterior y el posterior a 
la influencia de Parménides. Hablar de una «conversión*» es 
excesivo, Tampoco es fácil establecer una cronología relativa entre 
las obras teológicas y las físicas; ya se piense que su pensamiento 
físico es una preparación del teológico, quitando carácter sagrado 
a los fenómenos naturales (Levi), ya que es, por el contrario, una 
consecuencia del teológico porque su divinidad alejada del mundo 
permite el desarrollo del método empírico (Fránkel), en todo caso 
uno y otro pensamiento están íntimamente unidos. El influjo pita- 
górico, finalmente, es discutible mientras no conozcamos el con- 
texto del fr. 6, que puede ser incluso una sátira del pitagoreísmo. 

Hay que representarnos, pues a Jenófanes como un emigrado 
jonio que llega a Italia con un bagaje de formas y de temas poéti- 


* Dichtung und Philosophie des frúhen Griechentums, 420 ss. 
2 C£. fr. 6, 

3 Por Jáger. 

2 Con Gigon. 
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cos —elegía, poema didáctico — y con una fuerte personalidad que, 
por medio de la crítica de la mitología tradicional, tiende a elevarse 
a una concepción más pura de la divinidad, Critica también las 
costumbres de sus coterráneos, a los que culpa de su fracaso ante 
el Medo; e igualmente, sín duda, las concepciones usuales, más o 
menos míticas, de los fenómenos celestes. En Italia debió desarro- 
llar estas ideas al contacto con las de Parménides y otros filósofos. 
Si el elemento propiamente filosófico es más escaso en las elegías 
que en los otros poemas ello puede deberse o a razones de crono- 
logía o a las imposiciones del género literario. Es lástima que no 
podamos decir con seguridad mucho más sobre esta sugestiva per- 
1! sonalidad, precursora con Simónides de los movimientos raciona- 
listas y moralistas del siglo v. 


Las ELEGÍAS DE JENÓFANES 


Nuestros fragmentos nos revelan inmediatamente diversos 
temas que nos son ya familiares: el simposíaco antes que cualquier 
otro (fr, 1, 4, 5); el autobiográfico (fr. 7); el de la verdadera virtud 
o excelencia (fr. 2). Bowra ha insistido en varios artículos! en que 
estas elegías respiran el ambiente del mundo aristocrático; en l, 
por ejemplo, domina el tema aristocrático de la moderación y en 
2 el interés de la ciudad es el supremo criterio, como en Tirteo y 
Solón, para decidir cuál es la virtud más excelsa, 3 no critica un 
régimen político, sino el desenfreno de los ricos. Siendo esto cierto 
no lo es menos que hay en las elegías un fuerte elemento de críti- 
ca: así en 3, coincidiendo con Mimnermo y Solón; en 1, donde la 
proscripción de los relatos míticos es algo nuevo; en 2 dirigido 


1 Xenophanes and the olimpic games, AJPh 59 ('38) 257 ss.; Xenophanes, fr. 1, 
CPh 33 (38) 353 ss.; -Xenophanes, fr. 3, CQ 25 ('41) 119 ss. 
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contra Tiírteo; en 5, etc. Las doctrinas positivas no son menos 
características : la petición a la divinidad de ser capaz de obrar la 
justicia (en 1) puede [recordarnos a Solón, pero es nuevo el alto 
orgullo con que en 2 se proclama a la sabiduría del poeta como lo 
más útil para la ciudad. Solón y Tirteo eran aún antes que nada 
hombres de acción. El propio hecho de hacer tema poético del 
mundo de la filosofía y la poesía (fr. 6 y 5) es significativo de un 
hombre que infunde nuevo espíritu a las viejas formas, Y, sin em- 
bargo, esto se hace en una medida muy limitada en relación con 
los poemas hexamétricos, como acabamos de ver. 

Tenemos noticias, de otra parte!, de que Jenófanes escribió 
también dos poemas épicos: uno sobre la fundación de Colofón y 
otro sobre la fundación de Hiele (Elea). Evidentemente se trata de 
continuaciones en verso del género de las «Fundaciones» de ciu- 
dades de los logógrafos jonios; por lo que sabemos, estas «Funda- 
ciones» solían empezar en época mítica y acabar en fecha reciente. 
Fránkel? cree que de la «Fundación de Colofón» depende el relato 
de Heródoto 1 163-7 sobre la toma de Focea por los persas y la 
emigración de sus habitantes. Como parece difícil que 3 no proce- 
da de dicho poema, debe pensarse que se trataba de una elegía, a 
la manera de la Esmirneida de Mimnermo. Sólo que el principal 
fin de la Esmirneida era el de exhortar a los esmirnenses a la gue- 
rra contra el bárbaro, mientras que las «Fundaciones» de Jenófanes 
parecen puramente descriptivas. Es, sin duda, un rasgo nuevo 
que dió a la elegía. 

Como vemos, en manos de una personalidad fuertemente ori- 
ginal, la elegía corre peligro de vaciarse de su contenido, como la 
tragedia con Eu-:pides. Teognis y sus continuadores de la Colec- 
ción Teognídea volvieron a la elegía de tipo tradicional. En lo que 


1 C£ Schmid, Gesch. der griech. Literatur, 11 542. 
2 Xenophanesstudien, Hermes 60 (25) 174 ss. 
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Jenófanes no se había alejado nunca de ella era en el lenguaje, las 
constantes reminiscencias homéricas y el estilo, El fr. 1, por su 
mayor extensión, permite ver el mismo desarrollo gradual —no 
estrictamente lógico — del tema y la misma división en dos partes, 
. con vuelta al final seguramente al tema inicial*, que son caracterís- 
ticos de elegías como la 1 de Solón o la 7 de Tirteo. 


1 Obsérvese que el comienzo está incompleto. 
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11 

Porque ahora está limpio el suelo y las manos de todos y las 
copas; y un servidor circunda nuestras cabezas con trenzadas co- 
ronas mientras otro nos ofrece en un pomo un oloroso perfume; 
la crátera está en pie, colmada de alegría; y hay guardado más vino 
en las ánforas, dulce como la miel, oliendo a flores, que da palabra 
de que núnca hará traición agotándose. En medio de la reunión 
lanza el incienso su perfume sagrado; hay agua fresca, agradable, 
cristalina; a nuestro lado se halla el rubio pan y la acogedora 
mesa, cargada de queso y rica miel; el altar, en el centro, está 
recubierto de flores y el canto y el bullicio de la fiesta llena la casa. 
El hombre cuerdo debe?, lo primero, celebrar a la divinidad con 
relatos reverentes y palabrás puras; y una vez que ha hecho las 
libaciones y le ha pedido que le dé fuerzas para poder obrar la 
justicia —pues esto es lo primero de todo—, no hay ningún mal 


Y Describe la segunda parte del banquete, en que se bebe, se conversa y se 
canta. Sobre las coronas y el ungúento que entonces se ofrecen a los comensales, 
cf. por ejemplo Alceo 92, Sobre la importancia del banquete como Institución aris- 
tocrática, cf. la Introducción General, pág. XV y XXI 

2 Posible réplica a Anacreonte 96, que censura al que en el banquete canta 
discordias y guerras y aconseja en cambio celebrar a las Musas y Afrodita. Ana: 
creonte criticaba posiblemente los Xtacwrixd o Cantos Revolucionaríos de Alceo 
y se hallaba en la línea clásica que desde Homero ve un ideal en la moderación y 
la alegría en el banquete (cf. Odisea IX 6 ss., Teognis 467 ss., Focílides 1, 14, 
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en que bebas en tal medida que puedas regresar a casa sin la 
ayuda de un esclavo, si no eres muy viejo. De entre los hombres 
alaba al que después de beber deja ver su buen natural: que su 
pensamiento y su esfuerzo están puestos en la virtud. No entra 
en batallas de Titanes o Gigantes, ni tampoco de Centauros* 
—ficciones de los antiguos— ni en violentas reyertas: ningún bien 
hay en ellas; pero sí de tener una reverencia, siempre buena, 
para con los dioses. 


2? 
Si uno alcanza la victoria en Olimpia, allí donde junto al río 
de Pisa? está el recinto sagrado de Zeus, ya con la rapidez de los 


Critias 4 y el propio Anacreonte 43). Jenófanes, sin embargo, va más lejos, que: 
riendo que los cantos del banquete sean en elogio de la virtud y que se proscriban 
de ellos no sólo el tema de las luchas civiles, sino también algunos de la mitología 
emparentados con él, 

* Los centauros, ebrios en el banquete de las bodas de Piritoo, quisieron raptar 
a la novia y fueron vencidos por los lapitas, lo que constituye el tema de uno de 
los frontones del templo de Zeus en Olimpia y de las metopas del Partenón. Los 
centauros simbolizan la hybris o desenfreno (cf. Teognis 542) y por ello se pone a 
su lado a los Titanes y Gigantes, de igual simbolismo. 

2 En la polémica sobre cuál es la verdadera dperí o cualidad excelente, abierta 
en la elegía por Tirteo (cf. fr. 8 y nota, así como Teognis 699-718), Jenófanes 
propugna la sabiduría oponiéndola?a la fuerza y habilidad del atleta, tan hon- 
rada por los griegos. Como ya indica Ateneo, Eurípides —conocido por su enemis- 
tad por los atletas — imitaba a Jenófanes en el Autólico (fr. 282 N?). En la misma 
línea está el que Sócrates se propusiera para sí mismo como castigo (cf. Platón, 
Apología 36 D) la alimentación en el Pritaneo —el edificio del goblerno—, consi- 
derándose más digno de ello que los atletas, como bienhechor que era de los 
atenienses. Sobre los Juegos Atléticos, cf. el libro de Gardiner, Athletics of ancient 
world (Oxford 1930). 

% Literalmente «el Pisas» o río de Pisa (la región de Olimpia); es el Alfeo o 
el Cladeo, 
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pies, ya en el pentatlon, ya en la lucha o en el pugilato doloroso o 
bien en el terrible deporte que llaman el pancracio, se muestra más 
orgulloso ante la mirada de sus conciudadanos, logra la distinción 
de la proedría* en los juegos públicos, se asegura la manutención a 
cargo de los fondos de la ciudad y un regalo que guardará como 
un recuerdo; sí logra la victoria con sus caballos?, consigue tam- 
bién estas cosas. Y, sin embargo, es menos digno de ellas que yo, 
porque mi sabiduría es mejor que la fuerza de los hombres y de 
los caballos; pero sobre todo esto hay opiniones equivocadas y no 
es justo preferir la fuerza a la verdadera sabiduría. Si hay en la 
ciudad un buen púgil o un atleta distinguido en el pentatlon, en 
la lucha o en la carrera —que es la más importante de las pruebas 
atléticas en las competiciones entre hombres— no por ello estará 
mejor gobernada; y poco placer puede dar a una ciudad el que un 
atleta venza junto a las riberas del río de Pisa, pues esto no enri- 
quece las arcas de la ciudad. 


' Derecho a sentarse en la primera fila en los Juegos atléticos o musicales, 
representaciones dramáticas, etc. Con el comer en el Pritaneo, era el mayor honor 
que podía hacer a un ciudadano una ciudad griega. 

? Téngase en cuenta que el premio se otorgaba al dueño de los caballos, no al 
que los montaba (cf. vv, 12 y 17). El vencer con los caballos es la victoria de 
menos importancia en la época arcaica y cierra aquí la lista de los Juegos, que está 
redactada por el orden de antigúedad e importancia, Cf. Fránkel, Hermes 60 (25) 
177 ss. 
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3 (3 D.) 
áfpocóvas De padoytes dvwpeléas rapa Ávdiy, 
$ppa tupayvins Noa dveo ctuyepñs, 
feoay sis dyopyy ravahovpyéa páúpe” éyoytec, 
od pelove Morep yeldior sic éxtray, 
avyahéo:, yatryoy dyalddpev” edmperéccoty, 
doxntoic” ddyyy yplpac: DevdpLevo!. 


u 


4 (4D,) 
oUdé xev éy xúlix TpóTtEpOV xepágelé Tic olvoy 
éyyéas, GN? Ódwp xal xadórepde pedo. 
5(5D.) 
mépibas ydp xwA7y épicos oxéloc pao riov 
taópos Aaprvob, Tio» dydpl Aayetv, 


3 1-6 T Arm. 526 A + 5 ayala T (Hscm. s. u.) +» 4 T Aru. 782 A + 5 
T Arm. 368 D 


3 1 ¿fpocóvas Schneider : dppocóvas ÁTH. + 2 oa dveo Dindorf : yoaves ÁtH, 
> 5 dyaMMdópev interpr. Diels : dydMopev ArH, edd. alia alii coni. + 4 2 ¿yxéas 
Casaubon : ¿yyevas Arh. 
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31 
Aprendiendo de los lidios inútiles refinamientos cuando esta- 
ban libres de la odiosa tiranía?, iban a la Asamblea, en número no 
inferior a mil en total?, con vestidos teñidos todos de púrpura, 
llenos de presunción, luciendo sus bien peinados cabellos y perfu- 
mados con raros ungúentos. 


4 
Nadie mezcla el vino echándolo en la copa primero, sino que 
echa agua y encima vino?. 
55 
Porque enviando un cuarto trasero de cabrito te llevaste una 
gorda pierna de un toro cebado, honrosa para el hombre que la 


* El poema es sin duda un fragmento de la Kokopúvos xtícig o Fundación de 
Colofón (cf. Diógenes Laercio IX 20) en que se contaba la historia, incluso la 
reciente, de esta cludad. Aquí Jenófanes se refiere a la época anterior a la conquista 
lidia (c£. Introducción a Mimnermo, vol. 1, pág. 210-211). Sobre el lujo y molicie de 
los colofonios en aquel tiempo, cf. el pasaje de Teopompo citado por Ateneo 526 E 
y Cicerón, De republica VI 2, así como Aristóteles, Política 1290 b y Filarco (citado 
por Ateneo l. c.). Este lujo era considerado seguramente por Jenófanes como causa 
de la ruina de la ciudad. 

2 Es decir, cuando aún no habían sido sometidos ni por los propios lidios ni 
por los persas. Me apoyo en los textos de Filarco y Aristóteles aludidos arriba. 
Edmonds piensa, al contrario, en la independencia de los lidios respecto a los 
persas; otras traducciones, por ejemplo la de Fraccaroli, escapan a la dificultad no 
concretando. La traducción «Asamblea» es de Frinkel (l. c. 180); estaba inte- 
grada, sin duda, por los nobles. 

* El dato lo conserva también Teopompo (en Ateneo 526 C). 

% Esta costumbre antigua, contraria a la posterior, la atestigua Ateneo, además 
de con nuestro pasaje, con Anacreonte 62, Hesíodo, Trabajos y Días 596 y un 
pasaje de Teofrasto, 

? Existía la costumbre, que había dado origen a un refrán (cf. Alceo 44), de 
Invitar a un amigo extranjero a comer un cabrito. Jenófanes, correspondiendo a 
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tob xkéos “ElMáda rácay dpifeta: 000” drokEe:, 
tot” dy dovdáwmy Y yévos “Elhadixóv. 


6 (6 D.) 


Nóy abr” dilo Exetpr Adyov, DelEw de xéheudoy 

xat Toté ¡Ly otupeluCop.évoo oxólaxos Taployta 
pactv émorxtipar xal tóde pácda émos * 

“ravoar, pun De páril”, émel Y pidoo dvépos éotty 
box, Ny Eyveov pdeyEauévas dio”, 


u 


TTD 
%0n 9? Envá T* duo xal ¿EmxovT” ¿vtautol 
BlyotplZovtes ¿ny ppovtid” dy” “Elláda yy * 
éx yeveriic Oe tot” hoav éelxooL TÉVTE Te Tpóc TOÍc, 
simep ¿yo repl TóÓvd” olda Aéyetv étójLoo. 
8 (8 D.) 


dvdpos ympéytos roAloy ÁPALPÍTEPOS. 


5 3 10% xkéoc = Od.1344 + 6 1 viv adte = Hom. passim + 4 ¿mel 7 = 1H. 1 156 
7 3 éx yeveria = Hom. passim + 8 roWMov deavpórepos = 11. VI 457 


61 et 2-5 T D.L. VIN 36 + 2-5 T Syrm.! s. u. Eevopdwns A.P. VIT 120 + 
2-4 T (Svi? s. u. otopelicar) + 7 T D.L. IX 19 ArosroL. VII 42r + 8 T 
E.M. 231 Amn.Ox, IV 339 


5 4 dowWdoy ArHenaEL A : -Óv ÁtTHENAEI CO >» Eladióy ATHENAEr AC : -dv 
ATHENAEL Csu + 6 1 adv Stephanus : od D.L. » Be] ce Bergk + 3 qaoly 
Svm. A.P. : east y Svin.* DrocenisLagrtn P aci y” ody DiocenIs Larger E + 
5 pderfapévos D.L. A.P. Svim.! Svimar? A : -qv Svinag? GMV + 7 2 Blnorpl- 
Covtes épyy D.L. : -ovr” óuyy AposTOL. 
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obtiene; su fama llegará a toda Grecia y no morirá mientras exista 
en Grecia! la raza de los poetas. 


6 


Ahora pasaré a otra historia y mostraré el camino? ........ 
Dicen que un día, como, según pasaba, apaleasen a un cachorro 
de perro, se compadeció de él y dijo estas palabras: «Alto, no le 
golpees, pues es el alma de un amigo mío, a la que he reconocido 
al oír su voz». 


73 
Sesenta y siete años han paseado ya mis pensamientos por la 
tierra de Grecia; y desde mi nacimiento habían pasado veinte y 
cinco además, si es que yo puedo testimoniar exactamente sobre 
estas cosas. 
8 


Mucho más débil que un anciano. 


esta invitación con otra a comer una graslenta pierna de buey, se burla de un mal 
poeta. Esta es al menos la interpretación de Wilamowitz, Hermes 61 (*26) 279 s. 

1 El adjetivo 'Elhadixóv se refiere sólo a la Grecia propla (Dittenberger, 
Hermes 41 (06) 209 s.). 

2 El pasaje omitido debía de tratar de la doctrina pitagórica de la metempsíco: 
sis. Cf. Kranz, Hermes 69 (34) 226 s, (contra Rothmann, Quaestiones Pythagoreae, 
Halle 1933, 37, que niega que sea Pitágoras el que habla). 

3 Cf. Introducción, pág. 77. 
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INTRODUCCIÓN 


La colección de elegías que los manuscritos nos transmiten 
bajo el nombre de Teognis constituye | la fuente más abundante 
que tenemos para el conocimiento de la elegía prealejandrina; es, 


ha dado origen a una inacabable serie de polémicas tan pronto 
como se ha querido entrar en el análisis detallado de su contenido. 
¿En qué época vivió Teognis? ¿Qué es lo que le pertenece de la 
colección teognídea? ¿Cuándo y cómo se formó esta colección y de 
qué época, de qué tendencias proceden las partes no teognídeas de 
la misma? Son innúmeras las respuestas que a estas y a otras pre- 
guntas se han dado. Desde los que afirman que toda la colección 
es obra de Teognis a los que llegan a negar la existencia de Teognis 
o, al menos, prescinden de ella en la práctica, hay toda clase de 
opiniones. En vez de pasarlas ahora revista creemos más conve- 
niente exponer primero la naturaleza y caracter de la colección 
teognídea que es, al fin y al cabo, el primer objeto,de nuestro 
interés. Así podrá el lector disponer de más elementos de juicio 
para seguir las soluciones más probables a los problemas conexos 
con la personalidad de Teognis y con el origen de nuestra colec- 
ción, problemas que no han dejado nunca de ser debatíidos desde 
la edición de Camerarius (1550). 
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I — ANÁLISIS DE LA COLECCIÓN TEOGNÍDEA 


Hay por lo menos un punto en que todos los estudiosos están 
de acuerdo y es s que todas las elegías contenidas en nuestra colec- 


ción son de de origen p reale andrino. Na se encuentra en ella que 


comienzos del 1v a. C. como cree Reitzenstein* o, en todo caso, 
de época alejandrina, que es el límite extremo que da Carritre?, 
más bien que del siglo v o vi d. C. como han pretendido, entre 
otros, Nietzsche? y, recientemente Peretti*. 

Se impone ahora hacer un análisis relativamente detenido del 
contenido de las elegías. Llama la atención ante todo la existencia 
en la colección de una serie de elegías que diversos autores anti- 


e Referencias se 
Welcker se ha interpretado este hecho en el sentido de que nues- 
tra colección es en realidad una Antología. Frente a esta interpre- 
tación*, los partidarios de la unidad de E colección, sobre todo 


1 Epigramm und Skolion, Giessen 1893, 84. 

2 Pero su forma actual proviene según él de época bizantina (Théognis de 
Mégare, 126 s.) 

3 Zur Geschichte der Theognideischen e lcaninz RhM N. F. 22 (1867) 181. 

4 Teognide nella tradizione gnomologica, Pisa 1953, 210, 

5 Cf, sobre todo J. Hemimans, Theognidea, Hermes 34 (1899) 590 ss. y 
T. Hunson-WiLLiams, The elegies of Theognis, London 1910, 43 ss. 
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Van der Valk* res ondieron ue se 


de a TRES por Teognis de le pasajes de Poetas predeceso- 
to e 


en y | oncepto de propiedad literaria 
no era el actual. Highbarger* ha querido ver incluso en el y. 769 
una definición de este tipo de poesía cuando se afirma que el ser- 
vidor de las Musas debe «apropiarse» (phú0da) de los poemas de 
otros, «interpretarlos» (Oerxvdey) y «crear» otros nuevos (úMa de 
rotsiv); traducción, ciertamente problemática. 

Veamos unos ejemplos. Clemente de Alejandría? afirmó ya que 
Teognis 153-4 está escrito en contraposición a'la doctrina de Solón 
5, 9-16%; no es la mucha (roks) riqueza la que produce soberbia, 
sino la que cae en manos de un hombre vil (xaxq). La diferencia 
existe y es consciente, aunque no hace más que recalcar la doctrina 
de Solón, que atribuía estos efectos a la riqueza adquirida por 
«hombres que no tienen un espíritu bien equilibrado». El y. 231, 
perteneciente a un pasaje transcrito de Solón 1, 71-76, difiere 
totalmente del verso correspondiente de Solón, el 74*; pero el con- 
junto conserva el mismo sentido, pese a la argumentación de High- 
barger*: el ansia de riquezas (Solón) o las riquezas (Teognis) 
engendran el infortunio, figurando en Teognis un grado interme- 
dio: la locura o ceguera. De igual forma 1003-6 conserva igual 


1 Studies in Theognis, Cambridge 1902, 101 ss. y The elegies of Theognis, CR 26 
(12) 41 ss. 

2 Cf. principalmente Á new approach to the Theognis question, TAPA 58 (27) 
170 ss. 

2 Theognis, Humanitas 7-8 (55-56) 70 ss. 

4 Literary imitation in the Theognidea, AJPh 50 (29) 341 ss, 

5 Strom. VI 8, 1. 

$ Teognis: tíxce: tot xópoG ÚBpr, Gray xaxó ólBos Emnra: [dvd pr xal Ec y 
vóos dpuos Y, Solón: +. y. x. 5. 6. zoAdg dABos Empra:/dvdpora Ócotc y» vóos dpros 7. 

7 Teognis: Xpvpard tot Duntoic yiyverar depposóvn; Solón: xépded to: Byntoio” 
drocay ddavato!. 


$ AJPh 50 ('29) 345, 
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sentido que Tirteo 8, 13-16 a pesar de la sustitución de véw por 
sopó. Hechos como éstos no exigen para ser explicados la inter- 
vención de un verdadero poeta. 

Son yariantes que tienen todo el aspecto de haber surgid 
transmitirse los poemas, bien por vía oral en el banquete, bien 
por vía m manuscrita, Otros ejemplos son más. claros. En el. 


pasaje últimamente alúdido a un dvipáo: xsita. de Solón responde 
un dydpórora: en Teognis: variación que es ridículo atribuir a un 
«imitador» que ha copiado el resto fielmente (salvo el verso citado). 
Ejemplos como éste pueden encontrarse muchos en mi Aparato de 
Referencias. También son característicos los casos en que sólo se 
ha tomado un fragmento del poema original, como ocurría en los 
dos ejemplos tomados de Solón. Para disimular este hecho lo nor- 
mal es sustitair la partícula unitiva original — un yap, por ejemplo, 
en el caso de Solón 4,9 y 5,9 (cf. Teognis 315 y 153) — por un 
de o un tot que, como ha visto bien Kroll*, se habían hecho nor- 
males en el comienzo de la elegía como consecuencia, sobre todo, 
de su recitación alternada en el banquete. Tampoco en estas repro- 
ducciones fragmentarias, con una literalidad que sólo tiene excep- 
ciones del tipo señalado (por ejemplo, en Teognis 316 toto: frente 
a Solón 4,10 aóroic), pero con el corte disimulado, es verosímil 
que haya que ver la mano de ningún poeta. 


Cierto q que hay dos o tres casos en los que | puede aceptarse la 


de un 1 poeta anterior. Desde Wilamowitz? se acepta comunmente 
que, si Teognis 795-6 transcribe e el fragmento 7 de 
Mimnermo, los dos versos precedentes (793.4) no son de Mim- 
nermo, sino de un adaptador que moraliza el pensamiento de 
Mimnermo: a «alegra tu corazón: de entre tus conciudadanos 


1 Theognisinterpretationen, Leipzig 1936, 91 ss. 
2 Sappho und Semonides, Berlin 1913, 85, 
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siempre descontentos, unos hablarán mal de tí, otros, mejor que 
aquellos», se hace preceder un dístico imitado de Hesíodo, Tr. y D. 
22 ss. en que se recomienda la Justicia, con lo cual el «alegrar el 
corazón» toma un sentido muy ajeno a Mimnermo, cuyo dístico 
(no fragmento de elegía) recomendaba la despreocupación. En cam- 
bio 1015.17 debe de ser de Mimnermo como los tres siguientes, 
idénticos. al fr. 5, 1-3 de este autor. 

Examinemos también Teognis 933.38, Aquí nos encontramos 
a) con una copía (v. 935) de Tirteo 8, 37 hasta la palabra véos; b) 
a continuación se copian los versos 40 ss. del mismo fragmento de 
Tirteo: evidentemente, hay un salto de copia del véo: del v, 38 al 
del y. 40; c) el adaptador copia ahora dos de los versos que había 
dejado en el salto de véo: a véot, con lo cual de la persona elogiada 
se dice, además de que todos le ceden el sitio, que es honrada 
cuando envejece; d) el puv «<a él» del v. 37 es ahora interpretado 
en forma diversa haciendo que le precedan dos versos nuevos 
(933-34) que hacen que todo lo siguiente se predique, no ya del 
guerrero que defiende su patria, sino de aquel que posee «virtud y 
y belleza»: hay aquí un ideal más moderno!?. 


0 


jes como estos dos 


Ap que hemos de ver que en nuestra colección teogní- 
dea hay claras imitaciones de varios poetas, imitaciones algunas de 
las cuales pueden provenir de Teognis. Pero no es verosímil que 
ello sea así tratándose como se trata de burdas adaptaciones. No es 
normal en la literatura griega este tipo de reelaboraciones, En todo 
caso, los ejemplos numerosos en que la alteración no existe o es 


insignificante, demuestran que en nuestra colección han 1 entrado 


* El adaptador imita el dpery xal xb00s ómndel de Hesíodo, Trabajos y Días 313 
(derivado a su vez de llíada XVII 251 tuy-7 xal x500< ómndei) cambiándolo en dpery 


xal xcdihoc ómadel, 
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a procedencia, alterados en la transmisión oral y 
ados. en una en una Antología. 1 Hay que separar 
este tipo d e la imitación por parte de Teognis u 
otros, contra el intento, hecho por Highbarger, de ponerlos en el 
mismo plano. Recordemos, finalmente, que encontramos posible- 
mente un verso de un poeta posterior a Teognis incluido en la 
colección: el 472 (=Eveno 8), que hace pensar a casi todos los 
críticos que todo el poema 467-496 es de Eveno!. No es, pues, 
seguro que todas las imitaciones sean de Teognis; al menos las más 
inhábiles y mecánicas debemos no atribuírselas. 

Sin embargo, a veces es difícil trazar el límite entre los poemas 
: bl l . Veamos 
el caso de algunas máximas sueltas que aparecen en la colección. 
255-56, el famoso «epigrama de Delos», imitado por varios autores, 
no es a pesar de 
Highbarger”. Pero otras veces esas máximas han sido ampliadas no 
sabemos si por Teognis o por otro poeta: cf. 147, atribuido a Focí- 
lides? y ampliado con los versos 145-6 y 148; el mismo verso 472, 
ya citado, creen algunos que es una máxima (aludida por Platón 
Fedr. 240 C) utilizada independiente por Eveno. En cambio es 
seguro que 17, considerado generalmente como un proverbio*, pro- 
cede en realidad del mismo pasaje imitado en los versos inmediatos: 
un poema épico en el que también se inspira Píndaro, Píticas 3, 88 ss. 


elementos de varl 
manuscrita y luego reco 


1 Cf. Hunson-WiLurams, The elegies of Theognis, 32 ss.; CArRIERE, Théognis, 
Paris 1948, 110 ss. En contra, Harrison, The elegies of Theognis, CR 26 (*12) 
41 ss. y ya antes Van Leursch, Philologus 30 (1870) 662 ss. Véase más adelante 
y pág. 200, n. 1 y 212, n. 3. 

2 Theognis and the persian wars, TPAPhA 68 (37) 101 ss. Estaba en la entra- 
da del templo de Leto; lo imitaron Sófocles, fr, 329 N? y otros, 

2% KxoLL, 220 ss. cree que se trata de una máxima del siglo v; pero hay otros 
fragmentos de Focílides de Igual tendencia. 

1 Cf. Eurípides, Bacantes 881, Platón, Lisis 216 C, etc. 
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Vemos, pues, que en los casos en _que ha cita literal de un 


ARALAR TARDAR 


verso a de le caracter gnómico, el co ntexto pue e ser. tam ién un cuetr- 


ES DO extraño el 


en a colección « o bien imitación, no siendo impo- 


REESE ATAR TEATRE ANN 


que el io Teognis. Pasamos con esto a las 
imitaciones más típicas. Analicemos el grupo de elegías que hemos 


de reputar como imitadas de poetas anteriores, de los que no se 
toma ningún verso completo. A 1e conocemos 


plos del primer grupo. 1197-1202 imita libremente a Hesíodo, 
Tr. y D. 448 ss.. La elegía 699-718 imita a Tirteo fr. 9, proponien- 
do como nuevo ideal el de la riqueza, bien que en forma irónica, 
ya que el verdadero ideal que deja traslucir (modelos de Sísifo y 
Nestor) es el de la época sofística*. 213-18 imita claramente el fr. 
83 Schr. de Píndaro?, a su vez dependiente de un fragmento épico 
que transmite Ateneo 317 D (= 256 Powell). 1255-6 imita 1253-4 
(de Solón). Otras veces la imitación es más lejana. Compárense por 
ejemplo los versos 355-60, 555-6, 657 -8 etc. con los fragmentos 7 
y 211 de Arquíloco. O 39-42, 43-52, 197-208, 833-6 etc. con la 
Eunomía y otros fragmentos de Solón. 865-68 y 1005-06 con Tir- 
teo; etc. Ciertos críticos, como Bergk, han pr en cons 

cuencia auibute dbversos poemas de nuestra colección . a Solón, 


d nosible demostrarlo lo; más fácil, en general, es 
En se trate de mi aciones y en algunos casos d de simples coinci- 


encias de pensamiento. 
pot 


1 C£. RerrzenstElN, Epigramm und Skolion, 77-78. 
2 de téxvoy, [reovuios Dypos rerpatoo/ypwrtl paluota vóov/rpospépwy Tdoas ToMegary 
ópller [tg rapeóve d* emawioars Exdov | ¿Mor? dMoía ppóvet, 
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Dentro de este último grupo de las coincidencias de pensamien- 
to hemos de colocar una serie de poemas que encuentran sus para- 
! / en Eurípides. Cierto que se ha 
exagerado en estas atribuciones de elegías a época tardía, pero de 
los trabajos de Reitzenstein, Carritre, Kroll y Peretti quedan algu- 
nas cosas como definitivamente adquiridas. Ya vimos que la habi- 
lidad de Sísifo y la elocuencia de Nestor eran el ideal del poeta de 


699- 718. De otra parte, los p 


pechamos la presencia de un _ autor extraño, son casos mu; ¡ diver- - 
que van de la 


ANA 
con PE intermedios 


imitación clara. 
TA: 


des. Dentro de los poemas a los que « cn o e al 
búscar un autor o una inspiración ajenas a Teognis, encontramos 
rastro de hechos idénticos a los esbozados hasta aquí: algunas ele- 
gías son simples fragmentos; otras son reproducciones, exactas 0 


con variantes, de poemas que se hallan en la misma colección; y 


tampoco faltan las imitaciones de unos pasajes en otros con e 
mismas características y casos de gradación que hemos visto. 


1 Cf. KroLr 200 ss., aunque no todas sus conclusiones sean aceptables. 
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No es la extensión criterio adecuado para juzgar si las elegías 
de nuestra colección están completas o no, ya que es muy variable: 
de un dístico a quince. Muchas veces ello es dudoso y son muchos 
los casos en n en n en la manera de separarlas: 
en el Aparato Crítico se encontrarán ejemplos de estas vacilacio- 
nes, ejemplos que podrían multiplicarse al infinito, Es fácil que 
haya uniones arbitrarias, como algunas que hay en Estobeo de dís- 
ticos que en los manuscritos están separados (cf, Aparato de Tes- 
timonios a 525-26, 649-52 etc.). Pero que hay elegías ¡ letas 
es evidente!. Tal vez el caso más palpable es s el de 1123-28 que 
“acaba con un detpadéoos te pLúyouc, complemento directo de un ver- 
bo que estaría en la parte perdida. Para el comienzo podemos 
aducir ejemplos como el 1101-2, que empieza por una oración de 
relativo faltando la principal; o 753-6, que Kroll? ha demostrado 
muy bien que es el final de un poema. Aún un ejemplo destacado: 
1159-60 había perdido en nuestros manuscritos el dístico inicial, 
que conserva Estobeo IV 31, 26. Igualmente, l bemos 


con un Y, did o tot, nos autoriza a er fragmentos en a algunas de de 


ETE cole dacil vez sustitución de ydp por ot 
(cf. 441 y 1162 a). Sin embargo, e el que una € una el ienc 
estas partí ulas no quiere decir prin sté incompleta; 


lo m más probabl e es que sí lo esté si empieza por r jap?, 


1 Berox RhM 3 (1845) 206 ss. y 396 ss, cree que nuestra Colección es un 
.epítome (del siglo 1 o 1 d. C.) de otra anterior. Esto es ver sólo un aspecto de la 
cuestión y exagerar su importancia. En realidad, estas mutilaciones pueden 'ser 
de fecha muy variable. 

2 Págs. 191 ss. y 224 ss, 

2 C£ KroLt 90 ss., quien cree que incluso y2p puede comenzar elegías com- 
pletas. 
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Pasemos ahora a los poemas de la colección que repiten o imi- 
tan otros de la misma. Con las imitaciones o copias _de elegias 
extrañas son el más fuerte argumento sobre el caracter a antológico 
de nuestra colección; Heinimann* ha notado muy bien el paralelis- 
mo entre las repeticiones de uno y otro tipo: Ha llamado la aten- 
ción sobre el carácter casi siempre de variante por error de copia? 
de las diferencias entre las lectiones priores y! las lectiones alterae. Á 
veces la coincidencia es exacta: cf. 949.50 y 1278 c-d; 1101-2 y 
1278 a-b. Otras, las diferencias son insignificantes: cf. 214 y 1172 
(ópyiy copyioyoy y couppiojoy dpyí») y otros ejemplos más que 
pueden verse en Carritre* y que, como dice este autor siguiendo a 
Hudson-Williams, en nada difieren de las diferencias normales 
entre dos familias de manuscrítos. Otras veces hay una nueva re- 
dacción que en nada afecta al contenido: cf. 555 y 1178 a- a-b. Heiní- 
mann hizo notar que iones busca un 
cf. 877 Ba pot, píle dopé. y Ta lect. altera 1070 tépred pon, pide Dopé, 
También habría que notar los esfuerzos para eliminar algún ta! ini- 
cial (cf. 209 y 332 a; 211 y 509) que es testimonio de un poema 
fragmentario. 

Pero en otras ocasiones las diferencias son más profundas. Se 
ha notado varias veces que 39-42, que difiere de 1081-1082 b 
solamente en el segundo verso, tiene en realidad un sentido dife- 
rente: en el primer poema, un aristócrata teme que los excesos de 
sus compañeros de clase provoquen la llegada de la tiranía; en el 
segundo, se teme simplemente a la guerra civil. También podemos 
señalar la existencia en las lectiones alterae (a veces en las priores) 


SATA IES LATER RETA 


de una ina supresión de versos: por ej., de 949-54 se repiten piten solamente 


1 Theognidea, Hermes 34 (1899) 590 ss. 
2 De oído, según él. 
3 Théognis de Mégare, 47. 
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los dos primeros versos (1278 c-d). Es imposible a veces decidir 
entre este caso y el inverso, pero en cambio podemos señalar al. 


SO 


gunos en que o en la lect, prior o en la . altera altera hay una ar ampliación: 
como 367-68 y 1134 a-b coinciden, o bien 379-70 o bien 1183-84 


son un añadido secundario a este dístico, acompañado de la supre- 
sióri de otro. Examinemos aún 1109-14. Es un fragmento (vv. 57- 
60) de la gran elegía 53-68 en el cual se ha disimulado el carácter 
fragmentario con un Kópve inicial, que ha obligado a refundir en 
forma algo diferente el v. 57 y el comienzo del 58. Además se ha 
ampliado este dístico con uno nuevo (el 1111-12) inspirado en 
189.90. Notemos aún 1187-90: es un desarrollo de 1187, repeti- 
ción de 726, que no sabemos si es de Solón o si es a su vez una 
ampliación del fragmento de Solón que le precede. 

Casos como éstos nos conducen al « 


decir, imitaciones que no conservan la literalidad de las palabras. 


El primer dístico de la elegía 27-38, que insta a Cirno a que siga 
los consejos que, basado en la experiencia, Teognis va a darle, in- 
troduce una elegía en que aparece la identificación premoral de la 
nobleza con el poder y la virtud. Dicho dístico es imitado clara- 
mente en 1049-50; aquí introduce una elegía que aconseja la cor- 
dura y puede ser posterior. El dístico 541-542 pone por ejemplo 
de úBpic a los centauros; su modelo, 1103-4, da como ejemplo el 
de Magnesia y Colofón que era tradicional* pero resultaba ya poco 
convincente en época posterior (aludía a hechos del siglo v11). 
Naturalmente el límite entre la imitación y la coincidencia de tono, 
o pensamiento — frecuentísima — — entre los poemas es difícil de tra- tra- 


ABARCAR UAT 


zar, Pero en las notas se encontrarán numerosos ejemplos. Cf. tam- 


1 Cf. Arquíloco 107 y mi nota a este pasaje. Este dístico está también imitado 
en 603-04, : 
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bién lo que digo más adelante sobre los poemas que contradicen 
a Otros. 

Después de todo lo que llevamos visto, es fácil deducir la con- 
secuencia de que nuestra Colección es una Antología de la lírica 


PRESAS a E ADT (ACNAAAATARAEA 


prealejandrina, ct cuyo autor (o autores) han trabajado sobre compi- 


aciones anteriores en parte coincidentes. En estas compilaciones 
el texto de algunos poemas se había alterado ya; pero no sólo se 
ENDAIRARNNART 


Nada más erróneo, en consecuencia, que el intento de poner 
en un mismo plano todos estos hechos y ver en los pasajes de 
Solón etc. imitaciones de estos autores por Teognis, perdiendo de 
vista la existencia de poemas repetidos, indicio de una recopilación 
secundaria. Al tiempo, es equivocado querer explicar estas repeti- 
ciones diciendo que son un resumen o recap itulacion de las ense- 
ñanzas del poeta!: aparte de que basta echarles una ojeada para 
convencerse de que no es así, la existencia de los pasajes de Solón 
etcétera apunta a la existencia de una Antología. El paralelismo 


1 Cf. HicuBarcEr, Repeated verses in classical poetry with particular reference to 


the Theognidea, PhQ 10 ("31) 329 ss. 
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entre los pasajes tomados e imitados de otros autores y los repeti- 
dos e imitados dentro de la colección, es el hecho decisivo para 
comprender la historia de ésta. 

Es, sin embargo, una induc demasiado rápida la de Ca- 
rriére* cuando establece que las s Antologías en que se basa la com- 
pilación Exc ue según él es nuestra Colección eran precisamente 
os: una del siglo v, cuyo contenido, era “fundamentalmente teog teog- 
nídeo, y otra helenística, a la que atribuy ve los dobletes. y_los pasa- 
so “autores. “En realidad, las imitaciones y repeticiones 
más o menos completas de un mismo pasaje son a veces numero- 
sas: recuérdense los tres dísticos 541-2, 603.4 y 1103-4 sobre la 
óPpie que arruina la ciudad o 1085-86, 1095-96, 1160 a-b y 1237- 
38, dísticos evidentemente rehechos unos sobre otros. Píénsese en 
los innúmeros poemas con sentencias de idéntico contenido sobre 
la pobreza, la medida. etc. Pero, sobre todo, Peretti ha iluminado 
recientemente una serie de hechos que no encuentran explicación 
con esta teoría. Quedémonos provisionalmente con la vieja tesis 
de Welcker de que había varias colecciones, tesis que defendió 
posteriormente Hudson -Williams?, entre otros. 


II. — ConTENIDO DE LA COLECCIÓN 


Veamos ahora cómo se clasifican desde el doble punto de vista 
de la forma y del contenido las elegías de nuestra Colección. Este 
estudio contribuirá a hacer comprender mejor su carácter. 

Como decíamos, las elegías varían en extensión desde un dísti- 


co a 15, Muchas de de ellas se dirigen a Cirno, a Cirno, el joven amado de de 


1 En su Théognis de Mégare, 124 ss. Cf. en contra Krotr, Gnomon 26 ('54) 
395-404, En realidad, la teoría dualista introduce entre nuestra Colección y las 
fuentes orlginales un estadio intermedio innecesario y no demostrado. 

2 The elegies of Theognis, 72 ss. 
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Teognis a quien éste, conforme a la tradición aristocrática, quiere 
. elevar moralmente. Polipedes, también invocado otras veces, es el 
mismo Cirno a juzgar por el poema 19-26, el más seguramente 
Iismo_Girno. 
teognídeo!. Sin adelantar aquí la discusión sobre el famoso «sello» 
de Teognis, tanto si este sello es dicho vocativo como si es el nom- 
bre mismo del poeta, que figura en el verso 22 íntimamente ligado 
al vocativo Kópve «¡oh Cirno!», es o que los 


1109 y s su m redes en 57; el te ode E damn por de 0 ins E 
el de los manuscritos (ela el), etc. Además, esta invocación es 


sejo, o o 


al y menos, es algo que le concierne especialmente, y y y otras veces un 


pero. que puede que ya conc conociera Teognis: cf. por ejemplo 39-42. 
Igual ocurre con los numerosos poemas en que el autor se diri» 
DEAN a z up 


isto . . .: cf., por ejemplo de un lado 
personal) y de otro 667. 82, donde el autor, aunque formularia- 
mente se dirige a Simónides, afirma que se trata de un enigma 
propuesto a los nobles. Vemos aquí el o de la elegía des- 
de el poema dirigido a una persona concreta y en circunstancias 


concretas al a ] presa por sí mismo sus 
timienios. La única excepción s son los poemas “eróticos que e mpi e- 
zan con 0 1 ó Tai «oh joven»_0 o directamente en segunda persona sin 


1 Aun esto ha sido discutido: Winter, Die unter den Namen des Theognis úber- 
lieferte Gedichtsammlung y Srrzuer, creen que Polipedes es otra persona, atetizan- 
do 24-26 
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yocativo, que, como es natural, tratan temas relacionados con el 
Yocativo 
amado. 
También el antiguo tipo de elegía consistente en un himno o 
súpli S, por ejemplo en los poemas 


iniciales o en 773-82, con su sentido original, pero con más fre- 
cuencia la invocación no es más que un. e pessedimient leen 


1117-18). 
Finalmente, junto a todos estos poemas en que el poeta se di- 
eS a un «tú», hay otros mucho: ao aaa que habla en es gene- 


otro, pues é gi 
pópa on : así, los que empiezan con pde» day «nada e 
exceso» (vv. 219, 335, 401 y 666). Mencionemos todavía aquellos 
otros, sobre los que luego volveremos (epitafios y enigmas), en 
que el supuesto sujeto es otra persona: encontramos aquí algo que 
en los epitafios es muy antiguo y en los enigmas es un procedi- 
miento literario. 


ad Y instructiva aún que la variedad, de forma es la de conte- 


distantes: cf. por ejemplo 1040-41 y 1217-18 o 823- 24 y 1181- 
82; a por ejemplo 213-18 y 223.26) 


de una , respuesta a 1 poema _precedente: cf. por ejemplo 887-88 
y 889.90. Pero los problemas concernientes a la ordenación de la 
colección los reservamos para otro capítulo, limitándonos aquí a 
hacer una relación de los principales temas poéticos de la misma, 
con algunas indicaciones sobre sus contradicciones. 
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Hay un primer grupo de poemas que podemos llamar autobio- 
gráficos, que tienen precedentes en algunos fragm: rentos de A “Árquí 13 
loco (fr. 1, 2 y 12 sobre todo). Volveremos sobre este grupo al 
hablar de la personalidad de Teognis. Aquí diremos tan sólo que 
no es seguro que todos provengan de un mismo autor, Este grupo 
no es fácil de delimitar respecto a los que que - tratan de la pobreza, de 


la política, etc.: la yivencia, ca —o al me- 


ximas. 

También dejamos aparte los poemas que representarían según 
algunos los 
lección: los «proemios» y | 


y el famoso 


ARANA 


origen de la Colección: 
Grupos menores en los que es difícil decidir la la unidad o plura- 
, nos. de los epita- . 
1 , El primer grupo consta de verdaderas ple- 
garias y elogios a los dioses, como son los «proemios» a que he 
aludido y algunos otros poemas (por ejemplo 1087-90); otras ve- 
ces, como ya adelanté, son un mero procedimiento literario. El 
grupo de los epitafios ha sido descubierto en la colección por Ca- 
rriéere*, Aunque exagera, porque 1197-1202 y 1013-16, sobre todo, 
“ no pueden pertenecer a él, en cambio, creo que ésta es la verdade- 
ra interpretación de 1209-16, En cuanto a los acertijos, baste citar 
pasajes como 257-60, 861-64 o 1229-30, sobre los cuales pueden 
verse las notas respectivas. Respecto al grupo de «extractos y mo- 
rales de fábulas» de que habla Carritre? hay que decir que carece- 
mos de prueba de ninguna clase de que la elegía haya nunca na- 


1 Théognis de Mégare, 166 ss. 
2 L.c. 169 ss. 
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rrado fábulas. Lo que sí hay es alguna reminiscencia de fábulas 
(cf, 293.4 y 601-02). 

Hablemos a continuación de dos grande pos de elegías en 
los que, igualmente, es difícil establecer por el tratamiento del tema 
si proceden o no de igual autor y epoca De un lado, el de las ele- 
gías eróticas, referentes casi siempre* al amor masculino. En un 
sentido lato, todas las elegías a Cirno interpretarse así, como 
lá demueste 236-546 es bien sabido que en varias ciudades dorias 
la relación amorosa de este tipo se había convertido en una insti- 
tución a gracias a la cual el efebo era instruído en las nor- 
mas de vida de la tradición aristocrática. Éste es el arranque de la 
Gnomología a Cirno de Teognis, de que habla Suidas? y que ha 
confluído en nuestra colección con elegías, teognídeas o no, de 
otras procedencias. 

De una manera más estricta tiene tema erótico casi todo el 3 
1? y al 


posible decidir si todos po 


ed poemas se basan en una sola relación o 
no: ya el autor solicita el amor del efebo, ya le hace ona por 
su infidelidad, ya cuenta la reconciliación (1249-52, etc.), ya le 
promete fidelidad (1363-64), ya propone la separación (1245-6), 
ya describe los efectos del amor y su carácter dulce y amargo al 
tiempo. El amor de que se trata no presenta las más veces rasgos 
sensuales; otras sí. Esta variedad, la co € ición de moti- 
vos, la copia de un dístico de Solón (en 3. 54) y_la imitación de 
este dístico (en 1255-56), así como, finalmente, el existir entre 
los poemas eróticos los demás indicios de una compilación an- 


1 C£. alguna excepción como 457-60. 

2 S. u. Béoyvio. 

* Con excepciones como 1238 a-1240 (mutilado en la lectio prior 1151-52) e 
Incluso algunos poemas con d tai «oh joven» (cf. CarriErE, ob. ct. 155 s.). 

% Por ej. 993-96, 
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tológica que ya conocemos, nos inclina a creer que proceden de 


RIAL ARE RATA REN 


varios autores. Es verosímil que todos ellos : sean, lo más tarde, del 
siglo y!. 

Si los poemas eróticos de nuestra colección no hacen más que 
continuar una tradición ya presente en Solón y Mimnermo, los de 
" banquete tienen también sus precedentes en Arquíloco (fr. 1D) Ly 
Jenófanes (fr. 1 y 4), por no hablar - de la la lírica. Es más, ha habido 
quienes, como ya dijimos, han querido ver en la elegía en su con- 
junto un género nacido y difundido siempre en el banquete. Aun 
sin ser esto seguro hemos de reconocer que en la colección tec 
nídea se encuentran muchos poemas que unen al tema del ban- 
( san send 


sentir cel hombre). Eo de este tipo der poemas es muy vaz, 


ciones: SIA, -757-68, 885-6, 1047-48, 1055-8 etc., así como 
Anacreonte fr, 96 D. Algunos de estos poemas dejan ver involun- 
tarlamente una preocupación por temas políticos como los que 
luego estudiaremos. Otros poemas discurren ampliamente sobre el 
sus efectos, ventajas e inconvenientes, y sobre la manera de 
toda la poesia arcaica y del siglo yA, Otras veces todavía, nos en- 
contramos con pequeños cuadros que nos describen un detalle 
concreto o una anécdota del banquete: cf. por ejemplo 939.42, 
993-96, 997-1002... En todos estos casos el contenido de los poe- 


mas, a pesar de su variedad; es demasiado homogéneo _para distin- 


1 Cf, CarrIERE, ob. cít. 161. 
2 Cf. por ejemplo en este siglo Eveno, fr. 2 
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guir autores y rendeneias Estamos en el ambiente de la aristocra- 
cia de los si siglos vr que mantiene un ideal arcaizante. Una 


cosa al menos ear afirmar y es que desde fines del del s siglo v el 
iaco decae rapidísimamente, de mo odo que que nuestros 


Con esto entramos ya en los p 
s sob 


a, b) su fuerte € espíri 


olítico”; c) su exigencia de riqueza, cc 
pensable de las cualidades superiores del djadós$, y su horror ante 


la pobreza, que esclaviza el ánimo”; d) su predicación de una 
2 Pobreza, Pad] A A AR PS NE 


1 Cf, RerrzENSTEHN, ob. cit. 79 ss, 

2 Théognis de Mégare, 200 ss. Youna, CR N.S. 1 (51) 76-77 ha calificado de 
¡lógica esta posición de Carritre. 

3 ”Apyaio: “Eheves Avprxol, Béorvic, Atenas 1949, 33 ss. 

% Theognis, Humanitas 7-8 ('55-56), 68-140. Este autor trata aún de mante- 
ner una teoría unitaria, en lo que difiere de Carriére y Korres, 

5 Cf. 567-70, 973-98, 1009-12, 1043-44, 1063-68, etc. 

6 Cf. 161-64, 289-92, 425-28, 743-52, 1013-16, 1189-90, etc. 

7 C£, 57-58, 184 ss., etc. 

8 Cf. 525-26, 621 -22, etc. 

% Cf, 163-72, 267-70, 383-92, 667-82, 683-86, etc. 
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moral del «jados o noble, basada en la fortaleza de ánimo y le re- 
signación ante lo inevitable; €) su constante preocupación , por el 
tema del amigo fiel y el : infel, que tiene aspectos esencialmente po- 
líticos?. Esta impresión n de unidad se debe. _a que todos estos poe- 
mas reflejan el de la aristoc cadente. En efec- 
to, mientras que rasgos como b) y d) pertenecen a la más pura 
tradición de la aristocracia griega, c) también pertenece a la misma, 
pero la obsesión por el tema y las continuas quejas por haber caído 
en la pobreza reflejan ya un cambio de circunstancias e igual puede 
decirse de e); en cuanto a a), es un tema que se halla ya en Mim- 
nermo, , testimoniando en el decadencia. Nos imaginamos una clase 


empobrecida y ominada muchas veces, recurriendo a engaño y a 
la traición? como un estamento más débil que quiere subsistir; llena 
de resentimiento y de desconfianza en el porvenir, que trata de 
dos a la frivolidad, Una clase que, sin embargo, 
tiene aún el orgullo de su antigua superioridad y se cree capacita- 
da ella sola para distinguir lo bueno de lo malo y gobernar la 
ciudad; la medida*, la oportunidad”, la capacidad de juicio (yvbjun)*, 
la fortaleza y el sentido de responsabilidad” (aidwc) son los lemas 
de su actuación. No hay duda de que una ga rte de ETE 


eral para que tengamos en cada caso 
particular seguridad en esta atribución. 


1 Cf 355.58, 657 -58, etc. 

2 Cf 69-128, etc. 

3 C£ 61-72, 213.18, etc. 

4 Cf. 335-36, 615-16. 

$ Cf. 401, etc. 

8 Cf. 635-36, 895-96, etc. 

Y C£ 399-400, 409-10, 635-36, etc. 
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Además, si se analiza en detalle se encuentran muchas contra- 
diciones entre unos pasajes y otros; hay muchos poemas que se 
alejan del cuadro trazado o que corresponden a situaciones com- 
pletamente diferentes. Algo de esto adelanté ya. Frente a los poe- 
mas con una concepción «premoral» de la riqueza, los hay del tipo 
«solónico»: son poemas que tratan de unir esta concepción con la 


justicia.o que contraponen 


irtud (149-50) y algún otro otro 


56) 0 o renuncia a todo ideal 


a lod 


ritas 
cy tradicional (129-30). Los términos dyadol y 


de riqueza yd d 


xaxol son usados a veces en sentido estrictamente moral: así en la 


elegía 305-8*. Frente al ideal de la yvójrx aristocrática, hay una 


serie de poemas, estudiados por Peretti" , en que se propone el 


ideal de la cogía «s cesbidur aprendida» comporta 13 noción £e.. 


etcétera!, as de “de cuatro versos ale van slempie dla a Stios 
de seis en que se mantiene una teoría de la vida presofística; hay 
aquí un rastro, como dice Peretti, de ec 

Sin embargo, en estos y otros casos, es muchas veces muy di- 
fícil afirmar con seguridad que ciertos poemas no puedan atribuirse 
a Teognis. Ya antes indiqué Pue de a relación de Kroll* de pasajes 
en que hay ya una concepción «moral» de la riqueza, no todo ni 
mucho menos es seguro. Añado, concretamente, que el color Euri- 
pideus* de 743-52, en que se protesta ante Zeus del enriqueci- 
miento de los malos, es probablemente aparente: el ideal de la ri- 
queza y el hablarse de la ascensión de los no nobles nos llevan a 


1 Cf. 719-28 (poema de Solón retocado). 

2 Que admite, sin embargo, que también hay xaxot de nacimiento. 
2 Ob. cit. 316 ss. 

1 También 699-718, ya estudiado. 

5 Ob. cit. 200 ss. 

$ KroLz, ob. cit. 174 ss. 
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Teognis. Cuando Peretti*, por su parte, halla una serie de períco- 
pes en que a un ataque contra la pobreza sigue una incitación al 
sufrimiento y resignación, es fácil que, como pretende, encuentre 
como antes rastros de antiguas gnomologías con construcción anti- 
lógica, pero una y otra posición son compatibles dentro de la tra- 
dición aristocrática y no hay que pensar a priori en dos autores 
diferentes. 

Como último ejemplo de las diferencias entre poemas a primera 


las tres elegías 39.42, 43.52 y 53-68, en las que Friedlánder y 
otros han visto el desarrollo coherente de una misma idea. Mien- 
tras que 53-68 está escrito desde un punto de vista estrictamente 


triunfó la democracia, los dos poemas precedentes son anteriores a 
una revolución de este tipo e imitan a Solón, colocándose su autor 
en una EDO neutral y moralista: son los malvados y no el 


entre 39.42 y 43- 52 es 5 que el autor del. primer p poema se declara 
perteneciente a la nobleza y el segundo no. Ambos pueden ser de 
un mismo poeta, que difícilmente es el de 53-68. Recuérdese que 
39.42 ha sido rehecho en 1081-1082 b. En las notas hay muchísi- 
mos más ejemplos de discrepancias en el contenido de las elegías. 

Todo lo que llevamos visto garantiza la existencia en la colec- 


:ognídea de una serie de poemas, enteros o mutilados, de 


autores mus y diferentes. Es, sin embargo, casi imposible delimitar 


estas aportaciones de los auténticos poemas de Teognis. Por ello 
y proceder a la atétesis de ciertos. 


poemas, como 
se ha hecho por muchos críticos; - sólo en casos exce] 


pcionales acojo 
en el Aparato Crítico estas opiniones. En autores como Friedlán- 


1 Ob. cit. 276 ss, 
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der o Jacoby, que pretenden encontrar en la Colección largas se- 
cuencias casi enteramente teognídeas, tienen una justificación; una 
vez desechada esta teoría, no, Y hay que desecharla no sólo por lo 
dicho hasta aquí sino también por los argumentos que se deducen 
del estudio del orden en que figuran las elegías en la Colección. 
- Pero antes de pasar a este nuevo tema, que es el decisivo para el 
estudio del origen de nu: colección, afirmemos aquí que_el. 
análisis de la misma < leja ja la impresión de que una buena parte de 
provenir de Teognis. Los libros de Kroll, Carriére y Pe- 
retti acentúan quizás en exceso la impresión del carácter heterogé- 
neo de la misma. Sobre esto hemos de volver con nuevos datos. 

Después de todo lo dicho se comprenderá fácilmente que el 
estudio de la lengua, del vocabulario y de la métrica pocas veces 


ras, su corta 


de la contenida en n nuestra RETA “Ciertos detalles de 
vocabulario, por ejemplo, hacen verosímil que elegías como 467- 
96* o una buena parte de las del libro 11? procedan del siglo v; 
pero ello no es seguro por nuestro desconocimiento del vocabula- 
rio del banquete en el siglo v1; y si aceptamos la fecha del siglo v, 
nos es imposible precisar más: si fueran del comienzo del siglo 
estas elegías podrían atribuirse a Teognis (c£ más adelante sobre 
la época en que vivió). Por razones parecidas fracasan criterios 
métricos como el de la e aparte de 
otros ejemplos, € es bien sabido que la correptio attica aparece en los 
Epodos de Estrasburgo, considerados hoy como de Hiponacte 


1 Cf. CarriBrE, Théognis 110, Bowra CR 48 (34) 2 ss.; en contra KAMERBEEK, 
Mnemosyne 4.* serle, 2 ('41) 196. 

2 C£. OLoratmer, Pseudo -Theognis ¿heyeiwv P” und die alte Komódie, Philologus 
70 (11) 315 ss. 
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(s. vr); y, en todo caso, Teognis ha escrito parte de su obra cuan- 


RETARDAR RT 


do escr cribía a Esquil ilo, _que usa la la a correptio, Si al menos los casos de 
correptio se acumularan en determinadas elegías, podríamos supo- 
nerlas posteriores a las demás; pero son sólo ocho en toda la co- 
lección (vv. 131, 479, 501, 656, 856, 910, 1143, 1229; nótese que 
no hay ningún ejemplo en el libro II). Cosas semejantes podrían 
decirse_de otros criterios métricos estudiados últimamente por 
Carriere?, 

Naturalmente, aplicando estos criterios a grupos de elegías 
formados con criterios erróneos, no pueden resultar de ninguna 
utilidad. Así, Edmonds? opone los poemas de Cirno a todos los 
demás, resultando de sus estadísticas que esta masa confusa tiene 
rasgos métricos del siglo vi y los poemas a Cirno del v. Carriére 
opone su «colección ática», principalmente teognídea, a la «colec- 
ción alejandrina», muy mezclada, Los resultados que se obtienen 
de este tipo de estadísticas carecen de valor, ya que por fuerza 
suman poemas heterogéneos y separan otros de igual autor y 
época; las características de unos y otros se suman o contraponen, 
pues, en forma arbitraria. No he querido, sin embargo, que den- 
tro del análisis que he hecho de la Colección Teognídea y de su 
contenido faltara una ojeada a las diferencias de lengua y métrica 
entre los poemas. 


II, — ORDEN DE LAS ELEGÍAS EN LA COLECCIÓN: 
TEORÍAS SOBRE SU ORIGEN. 


No merece la pena hacer una exposición histórica de las 
distintas opiniones que sobre la ordenación de los poemas y, 


1 Thtognis de Mégare, 94 ss. Cf. también la crítica de Hudson-Willtams 35 ss, 
a los estudios métricos de Sitzler y otros. 
2 Elegy and lambus, London-New York 1944, vol. 1, 6-22. 
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consiguientemente, el origen de la colección, se han sustentado; 
muchas de ellas están completamente superadas. Pueden verse 
buenos resúmenes de estas diversísimas opiniones en Harrison?, 
Hudson-Williams?, Highbarger* y Carritre*, Más útil es exponer 
los diversos criterios de ordenación que se ha creído encontrar. 
quienes se muestran menos exigentes y creen que a a lo 


que se continúa de el elegía en , elegía. Basta una resonancia del tema 


SEAN TL 


de la e eríor para que surja un tipo de continuidad que de- 
0 atribuir a a Ésta_es LS tesis de l pr eto 


sel De otra 


como ordenación original. es el. Ear a nuestra colección: de un 
lado, hay en varias secuencias dedicadas a un mismo tema, 
cuya unidad es es por lo demás sólo aparente, como o vimos; de otro, 
cias —que une el nexo gnómico— se ven interrum- 
pidas por enclaves totalmente ajenos. Dicho de otro modo: ju: fas 


a un orden —tantas veces sólo secundariamente introducido 
elementos que dan a la colección un aspecto caótico. Hay además 


1 Studies in Theognis, Cambridge 1902, 1 ss. 

2 The elegies of Theognis, London 1910, 12 ss. 

2 A new approach to the Theognis question, TAPhA 58 (*27) 170 ss. 
4 Théognis de Mégare, Paris 1948, 19 ss. 

5 Ob, cit, 

6 Theognidea, CR 19 (05) 386 ss.; Theognis, PBA 20 ('34) 71 ss. 
Y Art. cit. 

3 Echtheitsfragen antik-griechischen Literatur, Berlin 1939, 1-30, 

?* CR, N.S. 1 ('51)76 s. 
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datos positivos deducidos del estudio detenido de la colección que 
luego veremos imponen la tesis de la Antología de Antologías. 

Estos y otros argumentos son igualmente válidos contra el 
unitarismo limitado de Friedlánder* y Jacoby*?. Para ambos los 
vv. 1.252 (254 para Jacoby) representan en lo esencial un poema 
de Teognis. Jacoby sentó además que 255-756 son la obra de un 
poeta ateniense del siglo v/1v a. C. y 757-1220 la de otro mega- 
rense más joven que Teognis (siglo v1/w). 1231-1389 (libro II) 
procederían del siglo 1v. 

Los datos deducidos del análisis y ordenación de los poemas 
no aprueban estos resultados; no hay diferencia esencial entre 
: _de la col El hilo en que van engarzados 
los poemas de primer grupo ha sido seguido por Friedlánder y 
Jacoby, al precio de admitir numerosas interpolaciones posteriores; 
no hay garantía de que represente una ordenación original y no 
secundaria. No insisto sobre esto pero sí anoto que ambos autores 
creen hallar un criterio para separar antiguas colecciones yuxta- 
puestas en ciertos poemas o grupos de poemas como son: 1-18 o 
primer proemio; 19-25 («sello» del poeta); 27-30 (indicación del 
contenido de la colección); 237-54 (epílogo); 753-56 (segundo 
epílogo); 757-82 (nuevo proemio y programa). 

Contra esta tesis ha reaccionado vigorosamente el libro de 
Kroll*, descubriendo diferencias de autor fecha dentro de la Las: 

ies «unitarias» 


A , sobre todo, demostrando que ni los los proemios 


ni los epilogos lo son originariamente, sino sólo algunos de ellos 
por obra de un ordenador. Para él, 1-18 son poemas independien- 


1 Yrodixa, Hermes 48 (13) 572 ss. 

2 Theognis, SPAW Ph.-H. Klass. 1931, 88 ss, Le siguen en lo esencial JAGen, 
Theognis, ibid. 1933, 835 ss. y Paideia 1209 ss. (trad. española), y PonLenz, GGA 
(132) 410 ss. 

3 Theognisinterpretationen, Leipzig 1936, 
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tes colocados secundariamente a la cabeza de la colección, como 
ocurre en la de los escolios áticos; 27-38 no indica el contenido de 
la colección sino que las hypothekai a que se refiere el v. 27 son las 
de ese mismo poema; 237-54 es un poema de amor masculino y 
no un epílogo; 753-56 no es un epílogo sino un fragmento de 
poema; en 757-82 no hay que ver más que el resto de una perí- 
cope que, con interpolaciones, viene desde el v. 731 y halla su 
motivo de unión en la invocación a Zeus. ] LS OE 


Quién he: Cie Peer REEa es una cuestión | que > discutiremos lego: 
pero aunque el de parte de la colección fuera Teognis esto implica 
que su ordenación era tan poco coherente que fácilmente han 


dido producirse SÍ 


irreconocible, Aunque, p 
secundariamente (¿por Teognis?) como epílogo, ¿qué garantía hay 
de que no esté desplazado? 

Para tratar de avanzar en el sentido de rastrear los orígenes de 
nuestra colección, hay que estudiar más detenidamente el nexo 
que une entre sí los distintos poemas, siguiendo las distintas co- 
rrientes de la escuela analítica. 
siguiendo una sugerencia de Welcker?, ter 
o palabras go frases de una elegía que aparecen también en la si- 
guiente, Aún en la edición de Diehl se imprimen espaciados los 
Stichwórter, así vemos que, por ejemplo, 77-78 se enlaza con 75-76 
por el par riauvo: /muotós y a 79-82 por yaherí/yaheroio; a su vez 
79-82 se une a 83-86 por edpíoe:c /ebpors; etc. Como el | principio 


POTTER: 


2 Zur Geschichte der Theognideischen Spruchsammlung, RhM N. F. 22 (1867) 
161 ss. 
2 Theognidis reliquiae, Francoforti 1826, pág. CXL. 
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falta a veces, Nietzsche acepta la la posibilidad d de la perids ms 


mas, mas, Otros autores, como Frietzsche*, Schneidewin* y Sitzler*, 
han tratado de montar sobre este estudio conclusiones más con- 
cretas que las de Nietzsche; mientras éste habla simplemente de, 
- que el procedimiento testimonia la existencia de un compilador, 
sus continuadores pretenden _descubrir estratos o partes diversas 
en la colección. Hoy _la existencia de los Stichwórter se considera 
generalmente consecuencia directa del hecho de que los poemas de 
j : (Nester «nidos» las ei 
: por fuerza han de dar por ejemplo, la 
sición de Peretti%. Este autor ha ero que los a 
aparecen en también en los capítulos de las gnomologías referentes a 
un tema determinado. El autor de la selección se basa en gran parte 
en criterios formales, la existencia de determinada palabra-clave. 
El Stichwort es una consecuencia, no el fin buscado por el antolo- 
gista, Así, pues, es una vez más 
la existencia de una Antolog 


Otro criterio de ordenación de la colección que fué descubierto 


también en el siglo pasado es el oponer un poema al siguiente, 
constituyendo el segundo. réplica al primero. imero. Leutsch*, Reit- 


1 Das Stichwort als Ordnungsprinzip der Theognideischen Fragmente, Philologus 
29 (1870) 525 ss, 

2 De syllogis Theognideis, Strassburg 1878. 

3 Studien zum Elegiker Theognis, Pcogr., Tauberbischofsheim, 1885. 

4 Teognide nella tradizione gnomologica, Pisa 1953, 227 y nota. Cf. ya antes las 
críticas de Harrison, ob. cit. 171 ss. 

5 Ob. cit. 133 y 141. 

6 Die griechischen Elegiker, ] Theognis, Philologus 29 (1870) 504 ss. Ya Welcker - 
había hablado de un estrato de poesías de banquete en la colección. Geyso, Studia 
Theognidea, Progr. Argentorati 1902, desarrolló esta tesis para los vv. 757-1230. 
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zenstein* y Wendorf? utilizaron este criterio para tratar de demos- 
y para tratar « 


trar que la colección teognídea nació de la 1 recitación de e clegías en 
los banquetes y a ellos se destinaba. Hudson- Williams, la intro- 
ducción de cuya edición de Teognis está llena de buen sentido, 
yió ya que este hecho admitía también otra explicación: la de «la 


práctica de escribir al lado pasajes paralelos o contradictorios en 


Ea 


un libro ro_de lug ares comunes». Peretti ha desarrollado reciente- 
mente esta tesis de una manera brillante en el sentido de. que 
nuestra colección es el resultado de la fusión de una serie d - de : par 


sajes_d sajes de diversas sas gnomologías como las que conocemos pc por_los 


papiros helenísticos, "por la huella que han dejado en las citas de 
diversos autores y por sus derivados tardíos, sobre todo las obras 
de Estobeo y Orión. Estas gnomologías estaban di 
versos capítulos de tema difere 


RAE PERRA 


la antil antilogía elogio/censura, a veces s completada c con una compara- 
ción: ción: pueden verse ejemplos en Peretti sacados de Clemente de 
Alejandría*, Estobeo*, S. Gregorio Nazíanceno?, Teles*, etc., todos 
ellos derivados en última instancia de las gnomologías helenísticas, 
en las que también está documentado el mismo esquema”. Peretti 
atribuye su origen a la diatriba cínico-estoica; al gran thesaurus 
gnomológico de Crisipo remontaría en a definitiva la mayor parte 
de estas gnomologías. 

Veamos de una manera sintética cuáles son los principales 


1 Atribuye a este mismo criterio el uso de los Stichworter, 

2 Ex usu conutuali Theognideam syllogen fluxisse demonstratur, Diss. Berolini 1902. 
9 Ob, cit. 70 s. 

% Ob, cit. 71 etc. 

$ Ob. clt. 302 ss. 

6 309 ss. 

7 44 ss, 
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ación tardía de diversas versas. gnomologías, _helenísticas. 


REA 


1. >-squ ente en la c colección: nn: 
cf, por ejemplo las e la pobreza) frente 
a las dos de 183-96 (censura del aprecio exclusivo de la riqueza, 
que conduce a uniones de nobles y plebeyos); continúa con 
197-208, elegía de tipo solónico que distingue entre la riqueza 
bien adquirida y la mal adquirida. De un modo semejante, hay 
una serie de elegías (351-54, 383-92) que censuran la pobreza y 
van seguidas de otras (355-58, 393-98) que ponen por encima de 
ella la dperñ, la capacidad del noble para soportarlo todo. Ocurre 
que 183-96 es claro que originariamente tiene por tema principal 
el de la pureza de raza, amenazada por el deseo de riqueza, pero 
está colocada en forma tal que contradice las afirmaciones prece- 
dentes de que hay que huir de la pobreza por cualquier procedi- 
miento: ambas elegías pueden proceder de Teognis, para quien la 
nobleza sin riqueza y la riqueza sin nobleza eran igualmente in- 
completas, pero no el orden en que van, De igual modo (y esto 
no lo ve Esa) a esta misma. mentalidad responden la censura 
que sabe soportarla?: pero 


orma que a u a una ina que 


siga otra que dice que el 


ETT ejemplo 383-92 frente a 393-98). 

2. En diversos pasajes de la colección se descubren perícopes 
semejantes. Así oposiciones que acabamos de indicar van seguidas 
de desarrollos de la máxima ¡dev dyav y, luego, de otras sobre el 
tema de los amigos verdaderos y falsos; estos cuatro elementos 
son designados por Peretti con las letras a, B, y y 3. Junto a los 
tres grupos a/$ que hemos enumerado tenemos: y: 211-12 y 219- 


1 Que incluyen la crítica de su injusta repartición, cf. 383, 
2 Ambos temas coexisten en Arquíloco, 
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20; 359.72; 401-06 y 413-14; 3: 209.10 y 213-18; 367-70; 415-18, 
Hay diversas perícopes semejantes con falta de algún elemento: a 
en 591-604 y 555-78. B y 9* en 649-96; o, también con inclusión 
de algún elemento extraño: así entre 267 (a) y 315-22 ($) va un 
pasaje 268-314 cuyo orden está calcado sobre Hesíodo 320.42, 

Es notable que en el final del libro 1 las lectiones alterae de los 
tipos y y 9, vayan juntas con las de a y f: así 1161-62 junto a 
1162 a-f, 1164 e-h; y 1184 a-b junto a 1178 a-b; o sea, que en las 
fuentes secundarias que han influído en este centón, el tema de la 
pobreza y la virtud iba unido al «nada demasiado» y al de los 
amigos seguros e inseguros. 

Otros ejemplos de perícopes semejantes en la colección: 213-18 
y su lectio altera 1071-74 van envueltas de un idéntico entourage 
de versos simposíacos y máximas sobre el comportamiento con los 
amigos, que representan excerpta diferentes que remontan en últi- 
mo término a una compilación sobre el tema del vino como «espe- 
jo del alma»?, Preciso es confesar, sin embargo, que a veces Peretti 


RARA 


Es pues descuba e 
3. El orden de temas en estas y otras pi 


para las elegías a, P, y y y Estobeo IV 32-43; cf. también igual orde- 
nación en el De uirtute de Gregorio de Nazianzo y en Clemente de 
Alejandría; la unión de estos temas con 9 se encuentra en algunos 
papiros florilégicos helenísticos*, Aunque hay que reconocer que 
el espíritu de la oposición Thodtoc [dpetí no es el mismo: en Teog- 


1 Mi análisis difiere del de Peretti. 

2 Ob. cit. 220-22, 

8 Ob. cit, 224 ss. 

4 C£ sobre todo ello Peretti, ob. cit. 295 ss. 
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nis la pobreza es algo maléfico que hay que evitar (4), pero que, 
el | bueno o nol noble puede s oportar ($); en las 2nomol as el espíri- 


tue: tu es oponer el ner el e l elogio de l: la úpery al al de la riqueza, Evidentemente, 


los « compiladores hubieron de contentarse con el material elegíaco 
de que disponían: en una ocasión oponen 699-718 (elogio irónico 
de la riqueza) y 719-28, de Solón (infravaloración de la riqueza), 
con lo que demuestran que es el tema de la riqueza (o la pobreza) 
y la virtud el que en sustancia les interesa, debiéndose los dife- 
“ rentes matices al material que manejan. 

Otro ejemplo lo dan perícopes como 131-92 en que se siguen 
los temas «Sobre los padres y los hijos», «Sobre la pobreza» y 
«Sobre la estirpe», igual que en diversos antologistas (a); y otros 
varios más en que los capítulos de Estobeo siguen un orden apro- 
ximado*, Es más, los títulos de los numerosísimos capítulos per- 
didos de las Eglogas de Estobeo (conocidos por Focio) coinciden 
con bastante aproximación con los temás que sucesivamente se 
desarrollan en la parte primera de la Colección Teognídea?. 

4. A una elegía de tipo más extenso sigue normalmente uno 


cf. 549-54 y 555.56, 585-90 y 591-94; 595-602 y 603-04; 903-30 
y 931. 3 1091. 1102 y 1103-04*. Los des primeros disticos (el se- 
gundo es una ampliación), son imitaciones el uno del otro e igual 
los dos segundos; por tanto, el procedimiento era común a varías 
gnomologías y, efectivamente, hay rastros de él en Estobeo y 
Orión!, 

5. A veces la ordenación de las elegtas de nuestra colección 
es puramente alfabética, Hay rastros de que en determinadas gno- 


1 Ob, clt. 263 ss. 

2 Ob, cit. 182 ss. 

2 Cf. también Pegerrr, ob. cit. 230 ss., con más ejemplos. 
4 C£. Pererri, ob, cit. 213 ss. y 219 n. 1. 
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mologías las citas de Eurípides se ordenaban también así dentro 
de cada tema?. 

6. Peretti demuestra que las citas de nuestra colección en 
época helenística. y romana no pr roceden. n de su c su conocimiento. xo dí- 
recto, sino a través de diversas gnomologías que se _extractan. y 
' otras. En efecto, es frecuentísimo el caso de que tal 
cita de la colección vaya acompañada en diversos autores de otras 
idénticas. Un ejemplo: Teognis 175-76 va acompañado en Cle- 
mente de Alejandría Strom. LV 23, 2 de una serie de citas (Scol. 
att, 7, Antífanes 259, Eurípides, Alex. fr. 54 etc.) que aparecen 
también en Estobeo en pasajes próximos a aquél en que cita estos 
mismos versos de Teognis (IV 32, 38). Nuestra colección teogní- 
dea sería, pues, Una compilación aún desconocida a estos autores; 


”sea, de época bizantina. El hecho de que Estobeo III 18, 9-16 
cite una serie de elegías teognídeas (467-510) en igual orden que 
nuestra colección, se deberá, pues, a que ambos proceden de igual 
o semejante gnomología?. 


7. Finalmente, ] res! explica de acuerdo con su tesis hechos 


tricable en el que unas bn dónde ona sólo 

parcia mente. La existencia de pasajes de autores diversos se ex- 
plica también fácilmente por esta hipótesis, 

Peretti ha logrado demostrar y concretar la antigua tesís de 


que nuestra col colección es una Antología de. _Antologías, tesis que 


vimos que, aun sin contar con ar con las aportaciones de su líbro, se im- 


1 Cf ob. cit. 228 ss. 
2 C£ ob. cit. 110 ss. y 192 ss. 
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pone con evidencia. Hemos sin embargo de manifestar que su 
teoría no agota la problemática de los or s orígenes 1 remotos de la sees: 


UMATA PRESS S ASAS TT 


c0m ni concret, 


TV. — CONCLUSIONES SOBRE EL ORIGEN 
DE La CoLección TEOGNÍDEA 


dos los datos aportados por Peretti_son 


Aparte de que no datos aportados p 
igualmente incuestionables, me parece evidente que no no todo debe 
atribuirse en la ordenación de los poemas a los autores. de las gno- 
mologías y al com ilador o compiladores de la colección!, Veíamos 
que Reitzenstein y otros creían descubrir en ella una colección de 
elegías destinadas al banquete; si sustituimos esta hipótesis por la 
de una compilación de Antologías destinadas a este mismo fin, se 
explican algunas cosas que no se explican con la teoría de Peretti; 
otras en cambio se justifican mejor con ésta y todavía otras se 
adaptan a cualquiera de las dos hipótesis, Veamos. 


Evidentemente, la existencia de 


hecho de que Estobeo, etc., conocieran las elegías de Teognis por 
medio de gnomologías, habla en favor de la utilización de éstas 


1 La lectura de la crítica de Carrlére al libro de Peretti (REG 68 (55) 299 ss.) 
me confirma en esta opinión. Pero creo también que las huellas dejadas por las 
gnomologías en nuestra Colección Teognídea son mucho mayores de las insignifican- 
tes que a pesar de todo les reconoce el autor francés en algunos pasajes limitados. 
No puedo extenderme aquí sobre su crítica del libro de Peretti, que me parece 
demasiado rápida. Evidentemente, esta obra pone al descubierto nuevos aspectos 
de la estructura de la Colección que no pueden negarse; su error es considerar 
exclusivos estos nuevos elementos y atríbuírles una extensión mayor de la real, 
lo que se presta a una fácil crítica. 
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dor estra colección. Pero, de otra parte, la. 
Stichwórter, de. ter, de repeticiones y y de. elegías de origen 
diverso puede ex xplicarse igualmente 2 a base de Antologías con fin 
simposiaco.. Se dirá que esto es una hipótesis y que la formación. 
a base de las gnomologías no lo es. Pero es que hay cosas que no 
se explican bien con la simple admisión de la utilización de éstas. 
Hemos visto que ciertas oposiciones de elegías que se siguen 
coinciden con los hábitos de las gnomologías cínico-estoicas y 
desde luego, no son originales. Otras veces se entrevé en nuestra 
colección la existencia de respuestas o variaciones sobre un mismo 
tema que nada tienen que ver con la mentalidad estoica. Así, a 
841.42 responde un interlocutor con 843-44: a la censura contra 
el vino consistente en que le pone a uno en ridículo ante un ami- 
go, se responde con el consejo de marchar a casa cuando comienza 
la embriaguez, En 571-72 alguien se queja de la falta de correla- 
ción entre los hechos y la fama; 573-74 le contesta invitándole a 
hacer beneficios, que son el modo mejor de darse a conocer y salir 
beneficiado. En 797-98 se afirma que los buenos sufren críticas, 
pero de los malos nadie se acuerda; 799-80 rectifica en el sentido 
de que todos los hombres son criticados y es mejor que sean 
pocos los que se acuerden de uno. En 887-88 se recomienda des- 
prebcuparse de una guerra que no afecta a la patria; 889-90 con- 
testa que es deshonroso apartar la vista de la guerra que se 
aproxima. Ya Nietzsche había visto que 1007-12 se oponía directa- 
mente a 1003-06 y 1055-58 a 1049-54, Hay una serie de poemas 
sobre el tema de la pobreza que se responden de una manera tan 
perfecta como éstos y otros aún?: cf 253-24 y 525-26; 1153.54 
y 1155-56. 


1 El ejemplo más claro de diálogo de la Colección es el de 579-80, 581-82 y 
583-84; pero es un diálogo ficticio, puro recurso literario: se trata de un enigma 
(cf. nota). 
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und la 


AAIID TRANCA 


debía « de a en. n_dichas colecciones que, tenían su punto 


logías, que deri 

gnomologías como las referentes al vino 
tienen evidentemente este origen; recuérdese lo dicho arriba sobre 
las elegías simposiacas de la colección. Nuestro autor, es cierto, 
hace una alusión! a la repercusión del Añoy émmpodoasda: del ban- 
quete en la tradición gnomológica cínico-estoica; pero no se da 
cuenta de que aquí precisamente está la fuente de todas las gno- 
mologías en general, 

Vimos detenidamente que las variantes e imitaciones de diver- 
sos tipos de nuestra Colección son a veces recientes —puras 
variantes textuales— y a veces antiguas; en realidad, los casos de 
transición son numerosos. No, ss gnomólogos a quien hay 
, al tiempo, en cierto 


se pueden señalar cortes. precisos: los poetas ero, los recita- 
gnomólc 


dores y antologistas después, los gn ogos luego, h 
esa multl olicidad de versiones. Entre Antologías y Gnomologías 
no hay límites precisos, salvo la progresiva. rigidez de l: las segun- 
das s por ob obra « de los estoicos, que construyen esquemas fijos y los 
hacen inadecuados para la recitación en el banquete, así como el 


1 Ob, cit. 275, 
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hecho de que admiten poesía no elegiaca. Pero ¿por qué no admi- 
tir que el principio de los Stichwórter y el de las glosas gnómicas 
tras las elegías mayores "proceden de las primeras? El que vayan 
tras poemas personales hace esto muy verosímil (cf. 497-98, 
509-11, etc.) 

Tenemos, pues, que contar con la existencia de una serie de 


Antologías de la ele egía de los si s s siglos V y 1 V y 1, , de las cuales toman su su. 
tico_y_sus ssquemas los! los florilegios helenísticos, En 
1 lador de. 0 


explican las citas de Teognis acompañadas de otras de diversos 
autores, siempre los mismos, en escritores de época romana; y, de 
otro, es evidente ilizó Antologías, por lo que sigue. Era cos- 
tumbre de las gnomologías o florilegios dar con cada fragmento el 
lema indicando el autor respectivo; por tanto, hay que admitir 
que una serie de poemas habían llegado a .ellas considerados erró- 
neamente como de Teognis: prueba, las citas con este lema en 
Estobeo, etc.* de pasajes de Solón y otros?, Ahora bien, esta atri- 
bución a Teognis de poemas elegiacos de autores muy diversos 
sólo puede proceder de su recitación en el banquete. Desde anti- 
guo se imitaron los poemas a Cirno en otros nuevos que comen- 
zaban con el apóstrofe Kópve y de igual modo debieron ser consi- 
derados como teognídeos poemas de orígenes diversos. Dicho de 
otro modo: las colecciones de elegías 


y_1v bajo el nombre. de Teognis, conte enían ya ya elementos de diver- 


a Poetas, Nuestro. compilador no hizo más que sumar una o 
Gi MUERAN 


1 Ya Teofrasto atribuye a Teognis el v. 147 (de Focílides). 

2 Hay que descartar unos cuantos casos en que hay desplazamiento de: lema 
en las gnomologías, La atribución en alguna ocasión al verdadero autor prueba 
solamente una fuente diferente. 
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varias de ellas con otras elegías que en las gnomologías figuraban 
como de Teognis, precisamente por proceder de Antologías como 
las que hemos mencionado, que resultaban ya inaccesibles al com- 
pilador. Este no hizo más que lo que otros tantos compiladores 
helenísticos: por ejemplo, Demetrio Falereo, que recogió sistemá- 
ticamente las fíbulas de diversos autores. Sí el nuestro eliminó los 
fragmentos no elegiacos de las gnomologías fué para continuar las 
antiguas colecciones, que le resultaban incompletas. 

Las Antologías del tipo que hemos descrito debieron de tener 
su origen en ediciones de elegías auténticas de e 
probar que Teognis ee E 


en nuestra colección. 


Evitando largas discusiones sobre poemas debatidísimos dire- 
mos que la elegía del «sello» 


edición, como quiere Kroll: recuérdese el paral 
dores, el de Hesíodo, el de Focílides y Demódoco y el hecho de 
que Kroll mismo admite que el «sello» podía ir al comienzo cuan- 
do había interés en destacar la personalidad del autor. Ni es _obs- 


1 Ob, cit. 264 ss. 

2 Es errónea, por tanto, la interpretación de ImmiscH, RhM 83 (33) 298 ss.: 
se trataría de un verdadero sello puesto por Teognis al rollo de sus elegías con 
objeto de garantizar su autenticidad. Por razones semejantes hay que rechazar 
la interpretación de Allen y otros de que el «sello» era el arte de Teognis. Ambas 
interpretaciones son anacrónicas. 
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por sí mismo: Hesíodo hace algo 


táculo el elogio de * 


semejante en la Teogonía. Además, el «sello» no es originaria- 
mente el comienzo de su obra, sino una elegía, « escrita especial- 


A putear E 


mente para encabezar una serie ene de e elegías que corrían sueltas; es 


el mismo caso de Marcial cuando escribe 1, 1, destinado a encabe- 
zar la edición conjunta de sus siete libros, ya antes editados suel- 
os*, El presente sop:Copévo y el fin epigramático 25-26 se explican 
mejor aceptando una posición inicial que una posición final del 
poema. 

La edición de que hablamos consistía evidentemente en una 
colección de poemas sueltos. Como los poemas con la invocación 


videntemente, desde 
pronto las elegías con un 


Kópye, que hizo _s se introdujeran poemas espurios, como algunos 


 SObtE la amistad, Secuen- 


cia en la que E se salen del tema senetal ciertos poemas que 
por no tener invocación (Kúpve o un simple imperativo) o por 
otros motivos son sospechosos?. 

Esto es todo lo que de seguro podemos decir sobre la edición 
preparada por Teognis. Hay todavía otros rastros de edición que 
muy probablemente remontan a él. Es cierto que Kroll ha afirmado 
que los cuatro primeros poemas no estaban destinados a este lugar 
y deben su colocación a un ordenador. En lo relativo al primero, 
evidentemente se equivoca: es un proemio semejante a los de la 


STAN 


colección homérica y es escrito ex professo para servir de _proemio. 


AREAS 


Evidentemente lo es “escribió el mismo «ordenador» que puso a con- 


1 Cf. KroLt, ob. cit. 83. 
2 Cf. BiLonLaweck, Hypotheke und Gnome, Leipzig 1940, 435, 
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tinuación los poemas II, III y IV*, Como su sentido coincide con 
el de ellos —como ha demostrado Kroll— me inclino a creer que 
este ordenador es Teognis. Además, si este principio de ordena- 


ción consistente en poner delante las invocaciones a los_ dioses 


% la poesía—, debía de ser r ya cono conoci ido 

” util _por | anis, | una vez que bend que hizo una edi- 
ción de elegías. Recuérdese que también Mimnermo y Solón co- 
da degías cai Meta 


contra Kroll y Carriére, considero auténtico”, e ser colocado 
igualmente por él para hacer de epílogo, aunque no es esta su 
función original. En un ssudo se AMAR colección E 


no veo más que un fragmento de elegía y no huella 
alguna del fin de una colección?. 

La edición de Teognis que hemos reconstruido no era un 
poema continuo con una línea de pensamiento bien llevada; en 


esto consiste el error de Friedlánder y Jacoby. Era EE 


por el proemio y el «se 


valor que ESA algunos otros poemas por razón d 
ción, Al compilador de nuestra Colección debió de e ya con 


1 Cf. BiELoHLAwEcx, ob. clt. 21 ss. 
2 C£ mi nota ad l. 
2 Contra Jacosy, ob. ct. 153 ss. Cf. Krotz, ob, cit. 191 ss, y 224 ss, 
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una serie de poemas espurios con o sin Kópve, como varios de los 
que figuran en esta parte de la Colección. Si interpoló cosas pro- 
cedentes de las gnomologías —que también se nutrieron de esta 
Antología, como lo prueban las citas en varios autores— no lo 
sabemos; pero de que utilizó el libro a Cirno no hay duda, por los 
restos de su estructura que quedan y la. frecuencia de la invoca- 
ción Kópve!, : 

Porque la edición que reconstruimos es la cCuomciaR a 
Cirno» de que habla el artículo Béoyvis de Suidas, distinguiéndola 


de «otros consejos parenéticos». Las noticias de Suidas, que des- 


UTRAFTARA 


conoce nuestra Colección Teogní nídea, por fuerza han de tener 


Pa 


2, lo que confirma nuestra hipótesis de 3 de que al - algu- 


fuente alejandrina?, y lo 


nas colecciones de elegí: pseudoteos »nídeas llegaron 


a Alejandría; hipótesis evidente, porque ¿de dónde, sí no, habrían 
sacado su material las gnomologías helenísticas? 


1 Existe un rastro muy discutido del libro a Cirno fuera de nuestra Colección. 
Persson ha emitido una nueva hipótesis acerca del fragmento de una obra de Jeno- 
fonte (desconocida por lo demás) Sobre Teognis que transmite Estobeo IV 29, 53 
(cf. Xenophon úber Stobaeus, Eranos 15 (15) 39 ss.). Se trata de un comentario a 
Teognis 35-36, que glosa con las palabras Beójudos ¿oriv Emn/roó Meyapéws, el 
«sello» de 22-23, Su autor conocía, pues, el «sello», sabía además que 35-36 
(quizá 31-38) iba al principio del poema y conocía 183-96, que cita: puede, pues, 
pensarse que conociera el «libro a Círno». Persson cree que es un escollo a Jeno- 
fonte, Memorables 1 2, 20 (cita de 35-36); pero el conocimiento del «sello» y del 
comienzo del libro de Cirno parece excluirlo. Como el estilo y el hecho de que no 
sabemos que Jenofonte escribiera un Sobre Teognis desaconsejan la atribución del 
fragmento a dicho autor, debe de tratarse de una cita de Antístenes (que sabemos 
escribió un Sobre Teognis), con lema equivocado, como es frecuente. Antístenes 
glosaba la elegía 31-38. Conviene añadir que Isócrates, A Nicocles 43 no testimo- 
nía otra cosa que la inexistencia en su época de colecciones de máximas (que hay 
que distinguir de las elegías mayores, tanto personales como exhortativas) de 
Teognis. De este pasaje se ha querido sacar conclusiones desorbitadas. 

2 Del siglo 1v a. C. Cf. NrerzscHe, art, citado. 
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Pero no se trata solamente del libro a Cirno. El libro segundo 
de nuestra Colección, de tema c: tema casi exclusivamente erótico, con un 


AAA ERNESTO Pals TEC 


roemio y un epílogo y con y con contenido en en gran parte del siglo v* 
O sin duda ringuna una na una Antología simposiaca sem nejante 


a) 


, aunque de tema distinto y con más elementos 
extraños; no hay duda de que nuestro compilador, por su parte, 
debió de añadir elementos tomados de las gnomologías. 

En los siglos v y 1V debían de ser más aún las colecciones de 


| _ bx ombre de Teog Teognis. La noticia de 


que corrían bajo el _nombri 
Suidas así lo especifica y, de otro lado, sabemos que nuestro poeta 
era muy conocido a fines del siglo v y comienzos del 1v: le citan 
Platón, Antístenes, Jenofonte, Critias, Isócrates .. . Platón Menón 
95 D me parece testimoniar la existencia de dos ediciones, una 
que incluiría 33-38 y otra 429.38*?, Estas ediciones debemos 
representárnoslas con ciertos elementos comunes y sin una orde- 
nación lógica; obras de Isócrates como el A Nicocles, que viene a 
ser una sustitución de las antiguas elegías, nos dan un modelo 
muy aceptable*. Ya conocemos los rasgos generales; la introduc- 
ción de respuestas a poemas determinados y de otros semejantes 
se haría en ejemplares privados y se difundiría luego. 


1 Cf. W. A. OLbrarmer, art. citado. El vocabulario erótico coincide con el de 
la colección antigua. 

2 Cf el pasaje en cuestión: M. —'Ev roto: Emeat; S,— "Ev tod ¿heyelols, 0d Aéyel 
(33-38), dv ¿Años dé ye dAlyov petagds. (429-38). Evidentemente, Platón opone 
aquí dos grupos de elegías, cada uno de los cuales es mayor que el pasaje citado 
correspondiente; así se explica el Exeo: (cf. y. 20) sin necesidad de pensar que 
Teognis escribiera poemas épicos como quiere RerrzeNsTEm, ob. cit. 54, El óAyov 
perafds es «camblando apenas de tema» (Pererri, 74 n. 1). La teoría tradicional 
(Sitzler, Bergk, Reitzensteín, Allen, Carriére) de que significa «poco después» y 
prueba que ambos poemas Iban casi seguidos en una misma edición, se basa en 
una mala traducción de todo el pasaje. 

 C£. KroLL 278, que también utiliza un pasaje de Aristóteles (Retórica II 554), 
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Con esto hemos visto cómo poco a poco se va dando el nome 


ARAS AAA 


bre de Teognis a poemas ajenos a él, que pasan así a las coleccio- 


ASESOR aa ET ES E ER DA DO 


nes teognídeas de la la época ática* y luego a las gnomologías | ele 
nísticas. En un momento dado un un compilador une a las An Antologí 
Teognídeas que t tenía a mano elegías s teognídeas o pseud _pseud: Mr 
deas de los florilegios. 

Hemos adelantado que esto debió de suceder en la época hele- 
nística, en la que eran conocidas o imitadas muchas de las poesías 
de nuestra Colección (véase el Aparato de Referencias). Es a priori 
lo más verosímil y no hay nada en contra. El argumento de Peretti 
de que todos los autores de época helenística y romana citan por 
las gnomologías y no por nuestra colección demostraría todo lo 
más que ésta fué poco conocida en la Antígúedad y que el modo 
más general de citar era ése; el argumento podría aplicarse a 
Eurípides, citado siempre por las gnomologías y de quien, sín em- 
bargo, subsistieron manuscritos. Incluso Homero era citado muchas 
veces siguiendo a l ¡ 


literatura riega. El que nuestra colección fuera o no conocida por 


San Cirilo de Alejandría u otros autores, no tiene importancia. 
a o me compilada e en_un momento de interés por la 


pueda haberse reslizado un trabajo de este género; desde luego 
no en la época bizantina, a la que no llegaron las Antologías áticas 
como, por ejemplo, el libro a Cirno, utilizado por nuestro compi- 
lador. De modo semejante a lo que ocurrió con Teognís, los demás 


1 De carácter simposiaco, conforme a la tesis de Reltzenstein, etc. y en modo 
alguno escolar (como quiso Sitzler, ob. cit.) por razones evidentes (cf Hunson- 
WiLLrams 26-27). 
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elegiacos nos son conocidos ante todo por citas de florilegio u 
otras transmitidas por diversos autores*; y, sin embargo, debieron 
editarse en Alejandría, pues al menos de Mimnermo nos consta 
esto. De Tirteo los florilegios no nos dan más de lo que conoce- 
“ mos por los oradores áticos. La tradición florilégica surge en época 
helenística y luego apenas se enriquece. Lo que ocurre es que por 
una feliz casualidad un manuscrito del Teognis reconstruido por 
un desconocido alejandrino con ayuda del material que tenía a 
mano, llegó a época bizantina y, de allí, a nosotros. 


V, -- TEOGNIS: PATRIA, FECHA, CARÁCTER DE SU POESÍA 


Frente a la NETA tradicional que coloca en la Mégara de 
Grecia la pa atria d nÍs ie de estudiosos ha creído que 
dad 


afirmó he era ma de la Mégara. Sala os 
que recogió Suidas declarándole nacido allí. En cambio, sabemos 
por el escoliasta al pasaje de Platón que Dídimo atacaba fuerte- 
mente esta opinión e igualmente declaran a Teognis natural de la 
Mégara de Grecia Harpocratión y Esteban de Bizancio en sus léxi- 
cos respectivos. 

Relacionado con este dilema está el relativo a la época en que 
vivió Teognis. La fecha de Suidas no está clara: su yeyovds dv TÍ 
vd" "Olopriád: tanto puede significar que floreció como que nació en 
el año 544 a C.?, Es la más común la primera interpretación. Ello 
presupone la eliminación o interpretación forzada de un poema 


1 Cf. WiLamowrtz, Textgeschichte der griech. Lyriker, 57 ss. 

2 Leyes 629 A. 

? El primer sentido de yéyove es el más frecuente, pero no el único; cf. Roxr, 
Péxove in den Biographika des Suidas, RhM 29 (1874) 161 ss. 
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que precisamente es con seguridad de un poeta megarense y se 
refiere a fecha poc ior a las guerras médicas: 773-82, En 
efecto, los partidarios de que Teognis “nació en la Mégara de 
Grecia deben o bien entender que la elegía citada (y 757-68) se 
refiere al peligro persa de hacia el 545 a. C.! o bien declararla no 
auténtica y admitir la existencia de un segundo poeta megarense?. 
Por ello ha an una tendencia a o la e y colocar 
zOS , del y, o 

La elegía 773-82 hace inseparables, como vemos, el problema 
de la patria de Teognis y el de la fecha en que nació. Desde luego, 
el testimonio de Platón no es tan claro como han querido los par- 
tidarios de la teoría siciliana: Beloch* y algunos estudiosos italia- 
nos*. El contexto hace muy verosímil que Platón no se refiera a - 
la ciudadanía de origen, exactamente como en el caso de Tirteo, 


1 Hubnson-WiLLiams 7, Esto podría admitirse para 757-68; no para 773-82, 
donde se habla del avance del ejército persa y de la discordia de los griegos. Todos 
están conformes hoy día en que estos versos se refieren a la situación que prece- 
dió a Maratón (así Beloch, Lavagnini y Highbarger en los trabajos que citamos a 
continuación, y también Jacoby, Carriére, Kroll, etc.). 

2 Ésta es, por ejemplo, la tesis de Jacoby (cf. 153 as.), quien atribuye a este 
«doble» de Teogniís los versos 758-1231. Muy recientemente, ha vuelto a defen- 
derla Carriére, REG 67 ('54) 39 ss., quien sacrifica dogmáticamente a la supuesta 
fecha de Suidas todos los datos de la colección. En Euphrosyne 1 (57) 203-04 
aduce además como nuevo argumento a favor de la cronología antigua una copa 
de Selinunte de antes del 550 con la inscripción Oéoyus xx2kóc. Pero la identidad 
de este Teognis con el poeta es una hipótesis en el aire. 

3 Zur Geschichte der álteren griechischen Lyrik. 1 Theognis von Megara, RhM 50- 
(1895) 250 ss. 

% Mancuso, Per la sicilianita di Theognide, REC 39 (11) 212 ss. y La lirica 
classica greca in Sicilia e nella Magna Grecia, Pisa 1912; Parert, Teognide (en Studi 
Sicelioti e italioti, Firenze 1920, 101 ss.); De Sancris, Cronache e commenti, RFC 
N. S. 9 (31) 277 s. 
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que precede!; esto había sido sugerido ya por el escoliasta. En 
otro caso, tendríamos que recusar la autoridad de Platón, como no 
la admitimos en el caso de Tirteo. Pues, como se ha observado 
repetidas veces, la calificación de Teognis como megarense a secas 
(v. 25) nos lleva a la Mégara de Grecia . Además, esto nos evita 
inventar un megarense fantasma autor de 773-82 y evidente- 
mente? de 757-68 y va bien también con los vv. 11-14, donde, al 
invocarse a Artemis, se alude a un templo de la diosa en Mégara 
del que se decía que lo fundó Agamenón?, Finalmente, Lavagnini* 
ha hecho ver que nuestros datos presentan a la democracia de 
Siracusa (485 a. C.) como la más antigua de Sicilia y que en 
Mégara Hiblea dominaban los aristócratas cuando el año 483 
Gelón se apoderó de la ciudad, según se desprende de Heródoto”. 
Faltaban, pues, en Mégara Hiblea las condiciones políticas y socia- 


les que vemos en los poemas personales de Teognis: los avances 


e que ocupaban e poder 


ciudadano. a su colega de c ase de la 


1 Cf. Carriere, Théognide de Mégare, 5 ss, 

2 KroLL 239 ss. tiene razón al decir que ambos poemas son de tono diferente 
y están unidos secundariamente en la colección; pero responden a una misma 
situación y no hay por qué introducir en escena un nuevo poeta, 

2 Cf. Pausanías I 43. Kroll ha creido que la imitación de Calímaco 200 b Pf, 
donde se habla del templo de Artemis Amarintia en Cálcide, es decisiva en contra. 
Pero Calimaco evidentemente se equivocó: si sabemos que en Mégara había un tem- 
plo al que se refería esta leyenda, este dato y la verosimilitud de que la ordenación 
de estos poemas iniciales la realizara el proplo Teognis nos lleva a la conclusión 
de que 4-11 es de un poeta megarense tan antiguo como Teognis: el propio Teognis. 

4% La patria de Teognide, ASSO 1932, 87 ss, (recogido en Da Mimnermo a Calli. 
maco, Torino 1949, 67 ss.). 

$ VIT 156. 
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metrópoli expulsado por la revolución democrática. Finalmente, 
otro dato cuadra bien con estas inducciones. Suidas nos dice que 
Teognis compuso. una elegía éxi todg cwdévras tó Eupaxocio» ¿y Ti) 
roldopxiqg. Como es absurdo que fuera atribuida a Teognis una 
elegía a los siracusanos que se salvaron del cerco ateniense en los 
años 415-13, hemos de interpretar, con Lavagnini*, que la elegía 
iba dedicada a los siracusanos que habían resistido el cerco que 
les puso Hipócrates, tirano de Gela, el año 493?, 

Como puede verse, todos los datos se unen a favor de la fecha 
«reciente» de Teognis, sustentada por Lavagnini y otros* y que 
Highbarger trata de hacer compatible con la otra*. Siempre que 
hay posibilidad de fechar un poema' nos encontramos con una 
fecha semejante: y téngase en cuenta que los le 


1 Youna, CR N.S. 1 (51) 76 s, cree que se refiere al sitio y toma de Mégara 
Hiblea por Gelón de Siracusa (483 a. C.). 

2 El art. de Suidas, como vimos, contiene noticias valiosas independientes de 
nuestra Colección Teognídea y anteriores a ella, Con ellas mezcla otras posteriores 
que parecen presuponerla. En cuanto al intento de Unger, Die Heima:t des Theognss, 
Philologus 45 (1886) 18 ss. de colocar en Macedonia la patria de Teognis, es sen- 
cillamente absurdo. Como curiosidad merece anotarse también el intento de Wen- 
dorf, Die aristokratische Sprecher der Theognissammlung, Góttingen 1909, de negar 
historicidad a la figura de Teognis. 

2 Por ejemplo, Perrora, Athenaeum N. S. 16 (38) 213 ss.; ya antes se habían 
manifestado en este sentido WiLamowrrz, Sappho und Semonides 173, p. 1 y 
Pontenz, GGA (32) 410 ss. 

4 Theognis and the Persian Wars, TAPhA 68 ('38) 88 ss. No es cierto que 
603-04 y 1103-04 sean una advertencia contra los persas, hecha hacia el 540: 
aluden a luchas internas y no a un ejército invasor y no hacen más que repetir 
un tópico procedente de Arquíloco (v. nota ad 1.). Por otra paste, 777-79 no creo 
que aluda para nada a la primera guerra médica ni que sea de Teognis. 

5 Recuérdese que 603-04 y 1103-04 (que estrictamente nos llevan al s. vi) 
son imitaciones de Arquíloco, para quien el tema era ya proverbial. 
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derrotada por Milcíades, quien derrocó a los aristócratas y repar- 
tió sus tierras a los atenienses*. Este poema y el 783-88 inducen 
a creer que el autor estuvo desterrado en Cálcide, ciudad en un 
tiempo dueña de la llanura de Lelanto; ahora bien, 7383-88 vimos 
que también hablaban de su destierro en Sicilia, de modo que 
todos estos datos deben referirse a una misma persona: Teognis. 
Que escribió poesías ent La. €. es, pues, nuestra con- 
clusión. Si «floreció» en la Olimpiada 59 (544-540) tendría en la 
última fecha unos 100 años. Como la edición del libro a Cirno es 
aún posterior, parece más prudente prescindir de la fecha de 
Suidas o interpretarla como «nació». 

A decir verdad no hay dato alguno que lleve a Teognis a una 
fecha anterior. Las fechas de la cronología antigua proceden nor- 
malmente de combinaciones acertadas o desacertadas con los datos 
de las poesías; aquí su cronología? se basa en creer que 757 ss. se 
refiere a la conquista de Jonia por Ciro*, Los datos que se dedu- 
cen de la situación política de la ciudad de que habla nuestra 
colección teognídea, no son útiles para fechar los poemas con 
exactitud. Es mérito de Kroll haber establecido que el orden en 
que figuran los poemas es siempre secundario y que reflejan situa- 
ciones y puntos de vista muy diversos. Pero ha exagerado esta 
divergencia de puntos de vista, tendiendo a considerar no teogní- 
deos una gran parte de ellos. En realidad, dando a Teognis la 
fecha que le asignamos, teniendo un poco mayor comprensión que 
él de lo que es la poesía griega arcaica*, y aceptando que los di- 


1 C£. mi nota al poema. 

2 Si el qeyovibs es «floreció», cosa que no es segura, 

23 Así Lavagnini. Pero quizá proceda de 603-04 y 1103-04, ya examinados, 
que habrían sido interpretados como advertencias en Igual situación. 

* Por ejemplo, en lo relativo a los «clichés» épicos, que en modo alguno indican 
fecha tardía ni inferior calidad poética; a la falta de períodos rígidamente estrue- 
turados, a las digreslones, a la Ringkomposition, etc. El logicismo y la falta de «<n- 


[142] 


INTRODUCCIÓN 


versos poemas pueden proceder de fechas y circunstancias muy 
diferentes, n ay dificultad en atribuir a n atribuir a Teognis Una gran parte 
del ala: nuestra colección, Si es cierta la teoría que hemos 
expuesto sobre su origen, según la cual los elementos extraños se 
van introduciendo poco a poco en las colecciones que con el 
nombre de Teognis circulaban en época clásica?, el núcleo autén- 
ticamente teognídeo debe de ser considerable, Aun le 
C e a C _todas luces extra: 
ño a a 2 Teognis, ¿Cómo, en efecto, istinguir a veces el modo de 
pensar de dos poetas del de uno solo en circunstancias diferentes? 
¿Cómo diferenciar con exactitud las imitaciones obra de Teognis 
de las de sus epígonos? 

Ahora bien, sí los poemas personales son los más nuevos y 
originales de la colección y los que menos se prestaban a ser imi- 
tados e interpolados, al verdadero Teognis hemos de verlo como 
un aristócrata en lucha. con la r marea democrática y cc ESE pAueYo, 
modo de pensar del que, sin r, se va penetrando 
poemas, como los aludidos y otros, el más conocido 1197-1202, 
nos presentan al poeta desterrado y desposeido de sus tierras por 
obra de la revolución democrática. En 341-50, sobre todo, pide a 
Zeus que le permita vengarse de estos usurpadores. Pero otros 
poemas con igual aspecto de expresar vivencias personales nos 
describen a su autor viviendo en su ciudad; y no sólo los referen- 


tido de la poesía son los grandes defectos de las Theognisinterpretationen, que con: 
tienen aportaciones muy valiosas. 

1 Es indiferente para el caso que la ordenación actual proceda de una compila- 
ción posterior del propio Teognis o de las ampliaciones helenísticas. 

2 De ellas habían tomado su material las gaomologías, por lo demás. 

3 Véase más arriba, pág. 113 s. 

1 Carriére, Théognis 131 cree que se trata de un epitafio. Añadamos que 783-88 
habla de que su autor estuvo desterrado también en Esparta, lo que confirma 


879-84, 
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tes a la amenaza del Medo de que hemos hablado, sino una serie 
de ellos de carácter político que nos describen la ciudad bajo el 
dominio de los xaxo!, que significa tanto plebeyos como inferiores 
moralmente: así 53-68, No es extraño _Que, en esta situación, 
Teognis, que en tantos poemas aparece como empobrecido (cf. por 
ejemplo 511- 20, si es suyo), manifieste su horror por la pobreza, 
que era incompatible con el ideal aristocrático; pero tampoco lo 
es que censure la búsqueda de la riqueza como ideal único, propia 
de algunos nobles (183-92), ni que la ponga ciertas condiciones. 
De igual modo, las ideas sobre la amistad, reservada al noble y 
fingida para con el hombre del pueblo que no sabe mantenerla, 
no se contradicen con las manifestaciones pesimistas sobre la es- 
casez de los que saben ser fieles a ella, Como decíamos antes, en 
la colección teognídea domina toda la problemática de la decaden- 
cia del ideal aristocrático. Pero, repito, es imposible muchas veces 
separar los versos de Teognis de los de otros poetas en situación 
semejante. 

Hudson -Williams ha establecido muy claramente? que la_de- 
cracia debió de implantarse en Mégara hacia el año 570 a, C., 
después de un corto período de gobierno "moderado, que a su vez 
sucedió a la tiranía de Teágenes?. Aristóteles? cuenta que la de- 
mocracía fué derrocada en Mégara tras una batalla por causa de su 
desorden y anarquía: no sabemos cuándo ni si la democracia a 
que alude fué ésta, pero es lo más probable que se refiera a los 
acontecimientos contados por Tucídides IV 66 ss., es decir, a la 
instauración de la oligarquía el año 424 a. C. Tucídides nos des- 
cribe las luchas de los dos bandos y nos dice que la oligarquía que 


1 Pág. 6 ss. 
2 Plutarco, Quaestiones Graecae 18, 
3 Política 1304 b, 
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ahora se instauró fué la que duró más tiempo. Esto quiere decir* 
que del año 570 al 424 hay un largo período lleno de luchas y 
alternativas dentro del cual es imposible concretar la fecha en que 
vivió Teognis. Porque éste no siempre parece vivir como miembro 
de una clase sometida, sino, todo lo más, amenazada: cf, 825-30 y 
mi nota, 667-820 (si es de Teognis) etc. Constantemente recuerda 
los buenos tiempos pasados. Otras veces se alude al tirano. Tam- 
poco debe excluirse una vuelta a su patria de Teognís, después 
del destierro: cf. 757 ss., versos ya estudiados y posteriores a 
otros poemas de destierro; en 1122 ss. se compara con Ulises, el 
desterrado que logra regresar a su patria tras mil trabajos, y se 
compara en una época en que ya han pasado esos trabajos. Vuelto 
del destierro, Teognis parece vivir otra vez la vida alegre de anta- 
ño y tener “aún lejos la vejez: cf. 757-68. Posiblemente hay bas- 
tantes poemas posteriores, aparte de 1-4 y del «sello». En él 
(24-26) Teognis nos pinta su situación de miembro de una clase 
que continúa siendo odiada por otra. 

En suma, Teognis escribe en el destierro y en e at 


rdena Seca temas con un criterio axo. 


producen alteraciones y mutilaciones del texto y entran elementos 
extraños —a veces imposibles de separar— y un segundo princi- 
pio de ordenación, el de la responsión entre poemas. 


Algunas de estas colecciones fueron recopiladas por un compi: 
lador helenístico en unión de poemas que recogió de las gnomolo- 


gías, adonde habían ido a parar procedentes de dichas colecciones 


ua Maat 


y tras sufrir diversas alteraciones y mi mutilaciones, 


SALE RATED o 


1 Tucídides murió hacia el 396. 
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VI. — Los MANUSCRITOS DE Í EOGNIS. 
LA TRADICIÓN INDIRECTA. LA PRESENTE EDICIÓN, 


A. Los manuscritos. 


tradición man UREA ETO se divide 
en nl ramas. La primera está constituída por A (París. Su pÍ. 


teca Capita de Verona!, que > lleva entre líneas una traducción 
latina de 1-256 y algún otro pasaje. Fué colacionado por Bekker 
y luego por Van Herwerden, Jordan, Van der Mey y Von Leutsch 
en los trabajos que se citan en la Bibliografía; también se basan 
en colaciones directas las ediciones de Hudson -Williams y Carrié- 
re. Como entre estas colaciones hay ciertas discrepancias he exa- 
minado personalmente el n manuscrito en fotografía. 


¿ _grupo de los 


recentiores, que en general concuerdan con él pero muchas veces 
presentan lecciones comunes que les son propias. Por tanto, 
cuando O o los recentiores van con A, ésta es indudable la 


estudio de las diferencias entre los recentiores no tiene prác- 
ticamente interés para el establecimiento del texto. Únicamente 
cuando alguno de ellos se alínea con O contra los demás, esto 
hace que esta lección deba considerarse como la original de la 


1 De Módena se dice a veces erróneamente (cf. C. O, Zurerri, Veronese, non 
Modenese. Pel codice A di Teognide, RF 19 (1890) 161 ss. 

2 Cf. mt trabajo Sobre el texto de Teognis a propósito de la edición de Carriére, 
Emerita 17 (50) 204 ss. 
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segunda rama de la tradición; si la de A es diferente, cualquiera 
de las dos tiene posibilidad de ser la más antigua. Pero este cáso 
es puramente teórico!, 

Bekker colacionó y utilizó en su edición (1827) los siguientes 
recentiores: b, c, d, e, f, g, h, il, m, n, p. Nietzsche? estudió sus rela- 
ciones mutuas, estableciendo un stemma que sustancialmente es el 
que da todavía Carriére en su edición de 1948, Este autor colacio- 
nó personalmente para la misma los siguientes manuscritos: b, c, 
def, g,h,m, n, p. El más moderno estudío sobre estos manus- 
critos es el del profesor escocés D. C. C. Young, que ha recorrido 
Europa buscando y estudiando manuscritos de Teognis?, En un 
artículo recientemente publicado* hace un estudio breve de cada 
uno de los manuscritos y establece un stemma de todos ellos. 
Mientras que Nietzsche y Carriére en realidad lo único que hicie- 


ron fué separar del grupo principal de los recentiores otros dos for- 


mados por el y c8 Ea cree o establecer que la 1 inmensa 


1 En el único ejemplo (325 ápaprodñor] -oo: O ¿) hay que decidirse por la 
lección de A. 

“2 Art. citado. 

2 Véase su libro Chasing an ancient Greek. Discursive reminiscences of an Euro- 
pean journey, London 1950, 

+ A codicological inventary of Theognis manuscripts, Scriptorium 7 (53) 3 ss. 

5 El trabajo citado es un anticipo del libro que prepara sobre los manuscritos 
de Teognis, donde el autor promete presentar las pruebas de sus afirmaciones, 
Prepara también una edición de este autor, según me comunica muy amablemente. 
También prepara una edición de Teognis el profesor italiano A. Garzya. 
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estudiado por él por primera vez. Prescindiendo de esta descen- 
dencia de x, el stemma de Young es: 


?codex translitreratus aetatis Photianae 
nunc deperditus - 


y —— yo —— 


n 


odex incertae aetatis 


Y 
ES 


Reno 
£ 


MS 


En un trabajo posterior, Young ha aclarado este stemma en la 
forma siguiente: 


Translitteratus deperditus, actatls Photíanae 


ca. 900-930 A | 
ca. 1300-1 
] 

ante 1311 O E 
e 1325 excerptae 

Gregorae 

Heidelb. gr. 129 

ca. 14%) ur 
ea. 1450 i 


Continúa considerando que los demás recentiores descienden 
de x. En esta hipótesis no puedo mostrarme de acuerdo con él, 
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como se verá a continuación, y tampoco en la atribución de una 
posición especial dentro de los recentiores a ur. Sí creo, en cambio, 
que x e i tienen un interés particular y es mérito de Young el 
haberlo puesto de relieve. En cuanto a la clasificación de los demás 
recentiores, por lo demás sin interés para el establecimiento del 
texto', en realidad está por hacer, salvo la existencia de los grupos 
indicados arriba: el principal, el formado por e l y el de c g. 
Que ur (Vatican, Urbinas gr. 95, s. xv; contiene sólo 1-256) 
sea un testigo ndependiónte no lo veo ao: coincide con Á en 


AS 


126 (rerpndeins : rerpabelns cett.), pero esto no me ns decisivo. 


Con quien coincide alguna vez es con O, que puede iro nocon A. 


cuando presenta una lección interesante. 

En cambio, creo un aci to el haber establecido, que i coincide. 
a veces con Á en en buenas lecciones; buenos ejemplos se encuentran 
en los vv, 101. (ars om. cett.), 483 (vóte : te), 1173 (7% : éxel), 
959 (émivoy : mov), 1025 A : dt, yó0t). Á veces la buena lec- 
ción está también en O: 93 (ópóys : dedn), 596 (rhobtov : TodTOU). 
Además es el único de los recentiores que ha conservado el dístico 
1183-84. En mi edición doy la colación completa de este manus- 
crito, Una lección coincidente sólo con O se encuentra únicamente 
en 325: debe atribuirse a coincidencia en una falta de ¡otacismo 
(áp.aptohoio: por -%a!). 

Así, pues, dentro del grupo de los recentiores, cuyas caracterís- 
ticas comunes son muchísimas, i procede. de un un momento 


E GS 


no en que aún no se habían borrado ciertas _buenas lecciones de 


ATA 


ARRE 


1 He colacionado sobre fotografías x, i y ur (además de A y O). 
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A o de A y O. En cambio, creo que debe atribuirse a conjetura al 
que a veces / presente como único manuscrito ciertas buenas lec- 
ciones que los demás, incluído A, han alterado en forma coincÍ- 
dente*: 178 (od ¿pEa: : 039 épEar), 637 (ópoia? : ópotor), 1074 
(copty : copia). 

x es un buen manuscrito, el más antiguo de los recentiores, y 
es mérito de Young haber establecido su importancia. Lo que no 
creo es que de él procedan todos los demás. De un lado, comete 
errores que no están en éstos: 79 (alpñoers : eópyoetc), 312 (om. 
spyny), 951 (Inyéoy : teyéwv), 852 (paldaxov : paldaxd). De otro, 
en bastantes pasajes los recentiores van con i y no con x: 168 
(xadapá : xadopg), 311 (géper : pépo:), 478 (to: : dp), 703 (Aiddo : 
-¿0), 757 (Grerpéyor : Úrepexor), 1162 b (00x” : xodx) o bien se 
dividen y unos van con x y otros con i: 833 (fpúv y ípiv), 998 
(rapayyéNhot y -hot), 1044 (só otupelie y dotupelís); a veces, algu- 
nos van.con O: 71 (écdloy Ofm), 344 (Bony Tv” Ogi), etc. Pueden 
diferir totalmente tanto de x como de ¿: 195 (f£v8oLoc + eúdoLoc), 
833 (pdopá : p9dpw). Ni falta algún ejemplo en que alguno vaya 
él solo con A: 344 (Botyy Y” Ae) o en que represente él solo la 
buena lección: 203 (éx” c e gl), 1173 (0% puv h 18) etc.; en estos 
últimos casos debe de tratarse de conjeturas. 

Existen también algunas coincidencias entre A y x contra el 
resto de los manuscritos, coincidencias que hacen pensar a Young 
en una relación directa. Ahora bien, en_un stemma como el que, 
basados en Young, hemos hemos pr pue ueden admitirse coinciden- 
cias entre A, O y x: 


1 Sin que ello suponga relación alguna; son coincidencias causales o provoca- 
das por el contexto. 

2 Coincide con Estobeo. 

2 Sólo hay un ejemplo: 719 (tot: tt; los demás recentiores van con 1), 
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nido, la verdadera lección original de la segunda rama de la tradi- 
ción manuscrita. Creo en consecuencia que x está contaminado 
con A. Es a este respecto ) característico que cuando x coincide 
con A los restantes recentiores van con i: así en las lecciones ya 
antes señaladas de los vv. 168, 311, 478, 703, 719, 759, 833 y 
1162 b*. Pero, sobre todo, tenemos los siguientes argumentos: 
a) no hay coincidencias con A y O al tiempo?, como sería lógico 
si se tratara de conservar lecciones originales; en cambio las hay 
entre Ai y AOi; b) x no conserva nunca él solo, como i, ninguna 
lección valiosa perdida en todos los demás manuscritos; c) en el 
v. 378 frente al te de O recentiores y al de de A, x presenta un te 
convertido por la misma mano en de; e, igualmente, en 142 xas 
(lección de los más de los recentiores) ha sido convertido por la 
misma mano en xatd (lecc, de An). 
Con todo, x es el manuscrito más antiguo de entre los recentio- 
carece de una serie de faltas que se han introducido en. 
En la imposibilidad de ofrecer una colación 
de los recentiores de Young, he considerado preferible dar única- 
mente la colación completa de i y de x. Los demás recentiores —en 
cuanto me son conocidos por las ediciones de Bekker y Carritre*— 
los aduzco solamente cuando sus lecciones difieren de las de x e i 
y presentan algún interés; es decir, prescindo de alteraciones indi- 
viduales basadas en las lecciones de aquellos*, Insisto en que la 


! En 384 se oponen A ix (toyovtes) al resto. 

2 Con la excepción que anotamos, en la que puede tratarse de un caso de 
lotacismo. 

2 Además, he estudiado personalmente el Salmanticensis 243 (2) y ur, del que 
ya he hablado. ur, x, i, O y A han sido colacionados por mí sobre fotografías, 

4 Como, generalmente, las de e l y c g. 
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genealogía de todos estos manuscritos no está bien establecida”, 
habiendo que contar desde luego con muchas contaminaciones?, 
pero que en todo caso esto no tiene trascendencia para el estable- 
cimiento del texto?. 

En resumen, creo que hay que partir del siguiente stemma, en 
el cual la línea de trazo pequeño indica contaminación: 


cg el cet, rec. 


Este stemma debe completarse con la indicación de que existen 
muchas contaminaciones secundarias entre los recentiores, de al- 
gunas de las cuales se han librado ciertos manuscritos, sobre 
todo iy x. 


B. La tradición indirecta. 


uy nutrida, como puede verse en el Aparato de Testimo- 
nios. Después de lo que hemos expuesto sobre la formación de la 


! A mis argumentos negando que desciendan de x hay que sumar las grandes 
reservas que me manifiesta el prof. Dain sobre los argumentos paleográficos de 
Young. 

” Así lo admite ya Carritre. 

* Tiene interés mencionar aquí la hipótesis de Young (cf. p. 147, n. 4) sobre el 
origen de la tradición recogida en x. Para él es un códice copiado del autógrafo 
Marciano de Planudes, en el que faltan las hojas correspondienres a la edición de 
Teognis. Ello es cas! seguro, pero una vez probado que los demás recentiores no 


(1521 


INTRODUCCIÓN 


Colección Teognídea, se comprenderá cuán inútil es la discusión 
sobre si debe concederse mayor o menor valor a esta tradición 
indirecta respecto a los manuscritos de la Colección para el esta- 
blecimiento del texto*, Se hace evidente que si_realmente los 
entores an ghos no _sitaban de la ( de la Colecció mies, no sino Se 


por Peretti— a favor de la tesís de la independencia de nuestra 
Colección y las citás antiguas de «Teognis». 
En _ una edición de la Colección 


e ha de aspirar 


ació ; la crítica 


filo ógica puede en algunas o ocasiones llegar más atrás y para ello 


dición indirecta, Pero cuando one a los manus-. 
¡ o de la la 


en la_ misma 


OS 


descienden de x, no se puede atribuir a Planudes la creación de toda esta rama 
de la tradición manuscrita de nuestro autor; todo lo más se le podrán atríbuir 
algunas de las varlantes exclusivas de x y no, por supuesto, las más valiosas. 
Las lectiones de origen culto de los recentiores provienen del ambiente de la época y 
no han de hacernos pensar a priori en Planudes. Menos verosímil aún es que haya 
lecciones introducidas por Planudes en el arquetipo de O y rec., que Young llama 
Chorensis. Su argumento consiste exclusivamente en la existencia de ciertas lecclo- 
nes cultas. 

1 Cf. O. Cruecer, De locorum Theognideorum apud ueteres scriptores exstantium 
ad textum emendandum pretio, Diss, Regimonti 1888; Hubson-WiLLrams, 82 s.; etc. 

2 Es la tesis de Peretti, que hemos aceptado. 
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fecha o, incluso alguna vez, en una más antigua*, Son numerosí- 
simos, en efecto, los casos en que Estobeo u otros autores se 
oponen a la totalidad de los manuscritos, con diferencias las más 
veces mayores de las que normalmente surgen en la transmisión 
de cualquier texto: véanse ejemplos en los vv. 124, 132, 155, 
156, etc., etc. Hay algunos especialmente característicos. El y. 181 
aparece en dos citas de Estobeo: en una (IV 30, 11a) presenta un 
texto idéntico al de los manuscritos; en otra (IV 22, 99), uno 
muy diferente?: la existencia de dos versiones distintas en los 
Florilegios es, pues, incuestionable. Del v, 209 hay en 332a una 
lectio altera que sustituye oúdei tot por odx dot; a ésta y no la pri- 
mera corresponde la cita de Clemente de Alejandría, Strom. VI 8, 1, 
deduciéndose idéntica conclusión. No debe impresionar en algún 
caso la unanimidad de la tradición indirecta contra los manuscri- 
tos: en 175, que es el caso más destacado, Carritre? y Peretti* 
han visto bien que el ypy revin» de los testimonios viene de una 
única fuente, una gnomología estoica. Más corriente es que sólo 
una parte de los testimonios vayan contra los manuscritos de 
Teognis (cf. 425, 459, etc.). 

Todo esto no quiere decir que la tradición indirecta carezca de 
valor para fijar el texto de nuestra Colección. En el caso arriba 
estudiado, alguna vez hay que decidirse por la lección de la tradi- 
ción indirecta cuando la de los manuscritos es un puro error de 
copia: así en 157 (dMoc, no úl» en 999 etc.), Otras veces, la 


1 Éste es el caso del texto de Plutarco para 215-16 (cf, Pererrr 42 ss. y Eme- 
rita 26, 1958, 1 ss.), pese a lo cual sigo el texto de los manuscritos, que ya conocía 
Ateneo. Cf, también nota a v. 936. 

2 Está aún en IV 29, 53 (cita de «Jenofonte»), que presenta el mismo texto de 
los manuscritos, 

% Théognis de Mégare, 73 s. E 

4 Ob. cit. 37 s. Lo absurdo es afirmar después de esto que la lección de los 
manuscritos es de origen bizantino. 
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lección de la tradición indirecta decide cuando la de A difiere 
de la de O rec.: cf. un ejemplo entre muchos en el v. 609. Alguna 
vez, incluso, la lección de la tradición indirecta apoya una de 
algún manuscrito que en los demás ha desaparecido ante lectiones 
faciliores: cf. por ejemplo 637 (óp.oia ¡ Sros.) y 868 (sao O HscH.). 
Cuando en la cita de un autor los manuscritos del mismo difieren, 
coincidiendo algunos con la de la Colección Teognídea, hay, en 
principio, que aceptar ésta y considerar la de los otros como un 
error: cf. por ejemplo 608 (dypdtepoy y dypótepa). 

La coincidencia a veces de ciertos manuscritos de la Colección 
con alguno de Estobeo o de otro autor, se debe en general a puro 
accidente: así en 627 O y el A de Estobeo dan t: por una común 
falta de iotacismo, frente al tó de O rec. y de los demás manuscri- 
tos de Estobeo; cf. casos semejantes en 80, 121, 481, 586, etc, Pero 
no nos engañemos. Existen unos pocos casos en que la repartición 
de las variantes exige otra explicación. En 175 p.eyaxítea —la lec- 
ción original a juzgar por el modelo Od. III 85—, está en O rec, 
en dos manuscritos de Estobeo y en una serie de testimonios; 
Baduxytea en A, en otros dos manuscritos de Estobeo y en otros 
testimonios más, entre ellos Crisipo. Sin duda en el arquetipo de 
nuestra Colección se escribió marginalmente esta última lección e 
igual, posiblemente, en el de Estobeo. En 125 oókt ydp está en AO, 
por lo que debería preferirse, pero 05 ydp dy! se halla no sólo en 
los recentiores, sino también en Aristóteles, EE 1237b; debe recu- 
rrirse a igual explicación. En 187, a oóde yovy (A, Jenofonte en 
Estobeo IV 29, 53) se opone oódep ia (O rec, Estobeo IV 30, 11a, 
Ps.-Plu,, De Nobilitate c. 15). Y así en unos pocos ejemplos más?. 


1 Es una regularización gramatical de lo anterior. 

2 No hay que añadir a ellos casos como el de v. 158, en que Apostolio depen- 
de seguramente de nuestra Colección. Young da (en el art. citado en p. 147, n. 4) 
otra explicación de estos hechos: se trataría de que Planudes tomaría en 175 la 
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En casos como éstos en que ambas redacciones están en la base 
de nuestra Colección, la elección tiene que recaer sobre la que, 
por las razones que sean, parezca más antigua. 


C. Nuestra edición. 
1 


Como ha podido verse, da la colación completa de A O x úl, 
Los demás recentiores se aducen siempre que dan una lección por 
lo demás peculiar de A o de O; o, en otro caso, cuando su lección 
presenta algún interés. Por eso la sigla rec. o cett. puede no incluir 
alguna vez posibles variantes de manuscritos de menor interés; 
excluye, desde luego, los ya citados en la misma unidad crítica. 
719 to1] =1 rec. e l exceptis debe interpretarse como que e l dan tot 
e igual en casos semejantes. 

Obsérvese que dejo de mencionar en las Siglas una larga serie 
de recentiores mencionados por Young en su art. citado (llega a 
contar 56 manuscritos), pero no colacionados por nadie; según el 
propio Young estos manuscritos a que aquí me refiero carecen de 
valor. El material que manejo es el indicado en pág. 151 (y nota 3). 

Las variantes de la tradición manuscrita están recogidas con 
mucho cuidado, pero sólo se utilizan para decidir entre las leccio- 
nes encontradas en los manuscritos o para corregir las alteraciones 
de las mismas que deben atribuirse a error de copia. En cuanto a las 
propuestas de atetesis, atribución a diversos autores, etc., he sido 
muy parco, por razones ya antes expuestas. Igualmente, después 
de recoger prácticamente todas las conjeturas modernas, he tenido 
que prescindir de la mayoría de ellas para no recargar en exceso 
el Aparato Crítico con un material casi siempre de poco valor, 


lección de Plutarco. Esta intervención de Planudes en el arquetipo de O rec. nos 
parece dudosa. Aunque se piense en otro estudioso bizantino cualquiera, la expli- 
cación, en los varios casos que exlsten, no es muy verosímil, 

! Salvo casos de lotacismo y otros excluídos normalmente de los Aparatos 
Críticos. 
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El Aparato de Testimonios y el Aparato de Referencias deben 
la mayor parte a la edición de Diehl, que a su vez dependía en 
estos aspectos, respectivamente, de Bergk y Hudson -Williams. 
Algo los he aumentado con material procedente de Reitzenstein, 
Korres, Kroll, Peretti y otros. En el Aparato de Referencias incluyo 
los pasajes de Solón, Tirteo, etc. incluídos en nuestra Colección 
Teognídea. Para ser consecuente con el principio de no intentar 
reconstruir el texto oríginal de cada poema, sino el de la Colección 
cuando se formó, no aduzco en el Aparato Crítico las variantes de 
Solón, etc., sino sólo en el Aparato de Referencias, a fin de que se 
puedan ver cómodamente las diferencias entre el original y las 
alteraciones con que llegó a la Colección Teognídea. Naturalmente, 
las utilizo a pesar de esto cuando ayudan a sanar errores eviden- 
tes de la tradición medieval. 

En las Notas, finalmente, para las que he utilizado la biblio- 
grafía repetidamente citada, procuro no discutir otra vez toda la 
problemática de la Colección. Doy en ellas mi punto de vista 
sobre diversas cuestiones discutidas, con algunas aportaciones 
originales. 

Dada la índole de la Colección Teognídea, es natural que 
muchas veces las citas del Aparato de Referencias puedan admitir 
varias interpretaciones: imitación por Teognis de otro autor, de- 
pendencia de una fuente común o imitación de nuestra Colección. 
Cuando por la fecha del autor correspondiente u otra razón se 
impone esta última hipótesis, mando la cita al Aparato de Testi- 
monios, que aparece así notablemente aumentado respecto al 


de Diehl. Recuerdo también lo dicho en el tomo I, p. XXV. 
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Parisinus Suppl. gr. 388 (s. x). 
» gr. 2008 (s. xv/xv1). 
» » 2551 (s. xv). 
» » 2739 (s. xv). 
» » 2833 (s. xv). 
> » 2866 (s, xv). 
» » 2883 (s. xvr). 
» » 2891 (s. xv[xvr). 
Venetus Marcianus 520 (s. xv). 

2 > 522 (s. xv). 
Laurentianus plut. 31, cod. 20 (s. xv). 
Vaticanus Barberinianus 128 (s. xv). 

» gr. 63 (s. xv). 


» » 915 (s. xm). 

» » 1388 (s. xv). 

» Palatinus gr. 102 (s. xv). 

» » » 139 (s. xv/xv1). 


Vindobonensis cod. philol. gr. 331 (Nessel) (s. yv1). 
Laurentianus plut, 32, cod. 48 (s. xv). 

Monacensis gr. 495 (s. xiv/xv). 

Vatican. Vrbinas gr. 95 (s. xv). 

Londinensis, Brit. Mus. Add. 16, 409 (s. xm/x:v). 
Salmanticensís 243 (s. xv1). 
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'EAETEIOQN A 
“O diva, Anzoós vió, duos téxos, odrote selo 
Añ30ua dpyóp.evos 00 ATOTAVÍLEVOS, 

a atal mourdy te Xul DOTATOY dy TE ppédOLaLy 


. 


dels * 30 0é po: 1501 xt ¿30d Dtos, 


u 


Doije úyaz, 67e pLéy de Ued téxe Tótvta ATi, 
ontyxos padivs yepoty ¿pabayérn, 

adovdroy xdlduoto», ¿mt tpoyozidél Alp 
rdoa ev ¿zigodan Añhos drerpeoty 

00u%: dy ápostns, ¿yélaoos de yaia reldpr, 
y%dnoey Dz Bados móvtos dlos ros. 10 


1 *Q dva de Apolline =h. Ap. 179 init. » Anto —téxog cf Il, 1 9 Ayrtoñz 
xai Átoc vióg 11, XXI 229 Atos téxos h.Ap. 545 Aros xa Ántobs vié + 1/2 odnorte 
celo Ajooper cf, h.Ap. 1 ponoopar 000€ Aibwpar etc. » 2/3 dpyóp.evos — év pécoros 
cf. Hs, Th. 34 tpútó» te xai Dotaroy alév deldew h.Hom. XXI 4 mpútó» ue xal 
Gotaroy aley delder Pr. fr. 101 ul xdAMtoy dpyoyévorom % xararavopévorsty; +» 5 Dos 
dvaz = h. Ap. 257 init. et infra 773 + rówa Antó =h. Ap. XII 49 sub fine » 6 
padwis . . . ¿papayéwy cf. Od, V 348 yslpecow tpdpea et infra 1002 padrvals yepo! 
» 9 ódpñs dpBpocins cf. h.Hom. VII 36-7 ¿dp dufiposiy + ¿xéhasos — red pr 
cf. Hes, Th. 173 ymdrnosv —rekbpy Th. 854 de quin mehbpy » 10 róvioz — zo- 
Mis = Il, XXI 59 et infra 106 (xóvtov) 


1-2 T ArosroL. XVIII 56 b 
2 dpyópevos) -03 Y i + 4 pot] psu rec. 
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10 


ELEGLAS.e LIB: 1 


Oh Señor* hijo de Leto, vástago de Zeus: jamás me olvidaré 
de ti al comenzar mi canto ni al acabarlo, sino que siempre te 
celebraré al principio, al final y en medio; escúchame tú y séme 
propicio. 


Rey Febo, cuando junto al lago de curvada orilla? la augusta 
Leto, abrazando con sus manos delicadas una palmera?, dió a luz 
en tí al más hermoso de los inmortales, la sagrada* Delos se llenó 
de un divino perfume, sonrió la tierra gigante y se regocijó el 
profundo abismo de la mar espumosa. 


l Sobre el proemio (vv. 1-18), cf. Introducción, pág. 133. Está imitado de 
los Proemios Homéricos, Hesíodo y los Himnos Homéricos (cf. el Aparato de Referen- 
cias). Como no se trata de un proemio bien organizado, sino de cuatro poemas 
yuxtapuestos, no tiene valor la atétesis por Jacogy (pág, 93 ss.) de 5-10. 

2 ¿De forma de rueda», literalmente; era su denominación común, cf. Hero- 
doto 11 170. Aún se reconoce en Delos, aunque ha sido desecado, 

3 Detalles tradicionales del nacimiento de Apolo; cf. el Himno Homérico a Apo- 
lo (imitado aquí). 

4 drerpeoty lit. «infinita» suele aquí traducirse por «redonda», basándose en 
que dretpwy significa esto a veces. Pero en Odisea XIX 174, Hestodo, fr. 33, etc, 
drenpéctos es «<indecible», con varios matices; por eso traduzco «sagrado» (cf. 
ScuuLze, Quaestiones epicae, Gúterslohe 1892, 245 y Poutemz 426). 
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BEOFNIZ 


"Aptepr Onpopdvn, Dóyatep Arde, 7v *Ayap.ép voy 
eload” dt? és Tpotny émhee vnual doaic, 
edyopévo pot xAbOt, xaxde 0? dro Kñpac dúhahxe * 

col ev todTO, Ded, opLxpov, épol de péya. 


Moboar xai Xápitec, xobpar Átoc, al mote KádyLov 15 
éc qápov ¿hdodoa: xahov deloat” émoc * 

«"Orvu xahóv, pihoy éoti, to 0” 0d xalov 0d «plhoy dotiy "> 

 tobt” Emos ddaváro DADE dia oTOpÁTWwY. 


Kópve, sop:Copévo ev Eppol oppnyie émelodw 

zoiad? Erecry, Angel O” ODIOTE XLETTO NEVA, 20 
ou0é tic dAMdÉEst xáxtoy TodODA0Ó TUPEÓYTOG, 

de de más tig épei” «Debyvidos ¿otiy xn 
Tod Mejapéwc* TÁVTaC de xut” dvdpWTouE OVOJLAgTOG >. 

"Aotolory d” adTO TROY údei Odvapan * 


11 “Aprepi — Átóg cf Od. XX 61 "Aprep, roma Ded, Dóyatep Atóg » 12 vnuol 
dogs = Hom. passim + 13 edyopévo —xA cf. ad Sot. 1, 3 » xaxde — dhahre 
cf. Il, XX1 548 Davároto Sapelas x%pas dixo ('ArdXMiwvw) Hrs, Th, 527 xaxmy Y 
dro voñoov dhdhxev et infra 767 + 15 Moioar—átócs cf. IL 1 598 et Hes.- Th, 
XXV 52 xoipan Atós (Musae) Saren. fr. 57 Átós xópan (Gratiae) + 17 prouerbium 
est, cf. Evr. Ba. 881 PL. Ly. 216 C et R. 402 D  Manriss.Prov. III 9 


11/12 7v —eload” Imit. (Carz. fr. 200 b ed. Pfeif.) « 14 T Arisr. EE 1243* + 
17-18 T (Irrarte 191) +» 19 Imit. Crrr. 3,4 + 22/23 Oeóyado; — Meyapéws T 
X. apud Sros. IV 29,53 + 24-28 T ArosroL. IV 14 d 


12 eload” x d h Cart. : eload” cett. + Doaic] dofs Al b + 13 Kñpas Jacoby : x%pas 
codd. » 14 opuxpóv O rec. ArisT. : pupóv p. ras. A + 19 ogpnyic) opparis O + 
Post 19 lac. cont. Sitzler + 20 xhervópzva Á : -péva O -pévng rec. + 22 Tác Ue 
¿pel] mác ¿pet rec. + 23 Mejapéwco plerique : Meyapéos e d ur + óvopaoricA O : 
Ovaytactob rec. 
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15 


20 


TEOGNIS 


Oh Artemis cazadora, hija de Zeus, cuyo templo fundó' 
Agamenón cuando se disponía a partir para Troya con sus velo- 
ces naves, oye mi plegaria y aparta de mí las Keres? funestas: 
para ti, oh diosa, es esto una cosa pequeña y para mi grande. 


Oh Musas y Gracias, hijas de Zeus, que en un tiempo fuisteis 
a la boda* de Cadmo y cantasteis allí este bello verso: «lo bello 
nos es amado, y lo que no es bello no nos es amado*». Este verso 
salió de vuestras bocas inmortales. 


Cirno, tengan un sello? estos versos que compongo: jamás, así, 
pasará inadvertido sí me son robados; jamás nadie los cambiará 
estropeándolos, siendo ellos mejores; y todo el mundo dirá: 
«Son versos de Teognis de Mégara; es famoso en todas las na- 
ciones». Y sin embargo, no puedo en modo alguno agradar a 
todos mis conciudadanos*; nada tiene de extraño, Polipaides: tam- 


1 C£. Introducción, pág. 140. 

2 C£ nota a Tirteo 7, 5. 

% Con Harmonía, en Tebas. La leyenda está también en Píndaro, Píticas 3, 
88 ss, 

+ Es un antiguo refrán (cf. Ap. de Referencias). Aquí viene a ser el lema de la 
colección; cf. el comienzo de la Elegía a las Musas de Solón. No es, pues, arbitra- 
ria la colocación de este poema al final del proemio; sobre su fuente cf. Introd. 
pág. 100. La unión de Musas y Gracias parece fecharlo lo más temprano hacia 
el año 500 a. C. (cf. KroLt 16 ss.). Por todo ello es muy verosímil que como 1-4 
y 11-14 (y, sin duda, 5-10) sea obra del propio Teognis. 

$ Sobre el «sello», cf. Introd. pág. 132. El copilopévo se refiere a la activi: 
dad poética de Teognis (Reitzenstein, Pohlenz, Kroll, Allen) y al tiempo a la di- 
dáctica (Bielohlawek, Carritre). No hay contradicción en ello; cf. v. 995. 

€ Igual pensamiento en Solón 5, 11 y Mimnermo 7 (=Teognis 795-96). Cf. 
también Teognis v. 368 y 801 ss.; la expresión de 26 es proverbial (cf. también 
Dión Casio LVI 40, 6 y Libanio 3, 27). 
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SEOTNIZ 


obdey davpactóv, Hohoratdn * odde qap 6 Zede 25 
009” dwv rávtego” ávdáver odr” dyéyoy. 


Lol d” Ey ed ppovéwy brodíoopa: old rep adtós, 
Kópv”, axo toy dyadioy raíc 1? ¿dy ¿padoy. 
Méxvooo, pd” atoypolory ém” ¿pyuao: pd? ddixotary 
tudo pnd” dperae Élxeo nd” dpeyos. 30 
Tarta pey odtos tod" xaxoio: DE py Tpocopiher 
avdpáct», ¿MA atel tv dyadioy Exeo * 
xal peta Tolo Tive xat éodre, xat peta toloty 
Ce, xal dvdave too”, Oy peyály dóvapoo. 
"Ecdiov pev yap ár” ¿odha padíocor* Tv DE xaxotoy 35 
oopputorys, dmoheic xat toy ¿ovta vóov. 


27 coi —órnodíoopar cf. Od, 1 279 col 8 adrá muxo brodyoopar V 143 rpo- 
¿pwv brodYsopa et infra 1007, 1049 + 28 zxaic ¿v' ¿ww = Od. XVI 216 « 29 
¿prpast ... ddixowaw cf SoL. 3,11 + 31 tabta—i09: = Carm. Aver. 9 + 35/36 
xaxolow copployys cf. 1165 dyadois oópproye 


25 llokurmatons T HscH. s. u. + 25/26 od0€ — dvéywv F (Ostrac. Berol. 12319) 
ap. Wil. SBBerl. 1918, 742 s, (circa 270 p. C. n.) + 27-28 Imit. (Ar. Au. 1362-63) 
» 33-36 T PL. Men. 95D Mvson. ap. Sros. IV 15, 18 + 33/34 peta — ¡Ce T 
(NicostTr. ap. Sros, IV 23, 64) + 35-36 T X. Mem. I 2, 20=Sros, III 29, 95 et 
Smp. 2,4 Crem.At. Strom. V 52,4 An.Par. (ed. Cramer) 1:229 (Hermoc. = 
Scu. Apurm. ap. Walz Rh.Gr. 11593) Irrarte 448 + 35 ¿00lv— pabriosa: Resp. 
AxrisT. EN 1170? Liz, Or. 3, 28 (Arisr. EN 1172?) Liz. Ep, 79, 1366 


25 ó Leve] od Zebo ostr. + 26 travieso A : mayrsoo” 1 Al ráveas O rec. pler. ná- 
aw Dindorf + 29 mérvvoo] mémvol[[.JJo A + pn0] xi i + 33 pera] mapa Pt. » 
toloty] tv 0ó yz Mvson. NicosTr. + 34 [Le xai ávdave] ¡Leo xal úvdave Srom, ÍCso 
Y ávdave coni. Friedlánder + roto” Diehl : tos codd. + 35 padyoea codd. Mvson. 
Ciem. AL. X. ap. Srosazr S HeLroD. Aneco.CraMER : dwdcear PL. X. bis (ap. 
Sros. A M tantum) Hermoc. = ScH. ÁpnTH. ÍrIarTE + 36 ovptoyys XENOPHONTIS 
Memorabilium Á : coopuroyis A capyeyoo O plerique testes ouppixdrs rec, oUp- 
wl£ys Hermoo. == ScH. ÁPHTH. 
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TEOGNIS 


poco Zeus agrada a todos cuando llueve ni cuando deja de 
hacerlo. 


Como tu amigo que soy! voy a darte los consejos que yo 
mismo, oh Cirno, de niño, recibí de los hombres de bien. Sé pru- 
dente y no busques honores, éxitos ni riquezas mediante acciones 
deshonrosas ni injustas. Convéncete de ello; y no trates con 
hombres viles, sino está siempre unido con los buenos; bebe y 
come con aquellos, reúnete con aquellos y sé grato a aquellos 
cuyo poderío es grande”. De los buenos aprenderás cosas buenas; 
pero si te juntas con los malos, estropearás incluso tu buen natu- 


! El v. 27 imita modelos homéricos y se hizo formulario en la poesía gnómica. 
El sentido premoral de la palabra dpsty y la identificación de virtud y poder (v. 
34) no excluyen una posición «solónica» ante las riquezas (vv. 29-30). Se ve lo 
peligroso que es negar a Teognis esta posición, como quiere Kroll. El presente 
poema, imitado ya por Aristófanes, daba los temas principales del Libro de Cirno, 
aunque independiente, como todos, tal vez fuera escrito ex profeso para él, como 
el anterior y 1-4; en otro caso, fué colocado aquí por el propio Teognis para ejem- 
plificar con él los consejos que siguen. 

2 Igual pensamiento en 563-66. El banquete es la gran institución educativa 
de la aristocracia de la Grecia arcaica. Nótese que se exige la posesión de un 
«buen natural»; no es posible la educación de la clase inferior, pero si la perfec- 
ción o corrupción (cf. v. 577) de la superior. 
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SEOTNIZ 


Torta padoy dyadoiory ójLikee, xal Tote píoeto 
ed sop.Bovhedery Tolo: piloroty Épe. 


Kópve, xúet mólic ide, dédorxa De py téxy dvdpa 
eodoytipa xaxñs ÓBpios Nyetépns. 

"Aotoi pev yap ¿9” ode cadppoves, Vyep.oves De 
tetpápata: rol» de xoxótyta teosty, 


3 


OódejLiay ro, Kópy”, dyadol roy heca» dvdpes * 
AM ótay OBpil.ey tolar xaxoioLy 40y 
Oo te pdelpoua: Olxac 1” ddixotor Bdodor» 45 
otxetay xepdémy elvexa xal XpáTEeos, 
é Ñ a A 
¿reo pon Onpoy xetvn» róliv arpepécoda: 
nd” el vv xsitar roAAy év Nouy Un, 
et” dy vola: xaxolor pld” dvdpác: tada yévnTaL 
xépdea Ónp.ocio ahy xaxó EpyópLeva, 50 
"Ex tóv ydp stásiég Te nal ¿poulor póvo! dydpóy 
podyapya! Y” + di mohe: puárote tíde ádo:. 


37 tabra padiw= 753 init. + 37-38 cf. 99-100 » 39-52 cf. Sor. 3 passim + 
39-42 = 1081-82 b paucis uerbis exceptis 


51-52 Imit. ut aid, Hor. 111 82 


40 fperipno A hsu ; ópetépns cert. + 42 ¿6 O rec. : sic A + 43 ss, a prioribus 
uu, selunxerunt Hudson - Williams Friedlánder + 45 pdelpoval... Soda Á : 
pdeipwa . .. dia cett. + 47 dupapézodor] drpspucioda: Bergk  drpsp” ¿ozobas 
Schoemann + 48 xeicar zoM transp. Ekpema + 51 ordoiéc te A : ordolc ¿gut O 
rec. » 52 poóvapyol 9” 4 Ahrens edd. : podyopyo: dE A O Allen  podvapyos de 
rec. + do] dd O su adet» Allen 
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45 


TEOGNIS 


ral*, Aprende estas máximas y trata con los buenos, y algún día 
dirás que aconsejo bien a mis amigos. 


Cirno?, esta ciudad está preñada y temo que para un hombre 
que enderece? nuestro funesto desenfreno; pues los ciudadanos 
aún están sanos, pero los jefes han venido a caer en una gran 
vileza, 


Ninguna ciudad, oh Cirno, han arruinado aún los hombres de 
bien; mientras que cuando los malvados se deciden a mostrar su 
insolencia, corrompen al pueblo y dan las sentencias a favor de 
los injustos para buscar ganancias y poderío propio, no esperes 


* que esa ciudad, aunque ahora esté en la mayor calma, perma- 


50 


nezca tranquila* por mucho tiempo una vez que los malvados se 
aficionen a las ganancias con público perjuicio. De esto nacen las 
luchas civiles, las matanzas de ciudadanos y los tiranos': ¡ojalá 
no dé su voto a nada de ello esta ciudad! 


* Desarrollo de una máxima moral muy divulgada: cf. Heslodo, Trabajos y 
Dias 716, Esc. ático 14, Esquilo, Persas 753, Teognis 113 s., 1165, 1377, Eurfpides, 
fr, 1024 N2? (citado por S. Pablo, Ep. a los Corintios 1 15, 33), etc. Pero aquí 
«puenos» y «malos» tienen sentido político. 

2 Elegía inspirada, al igual que la siguiente, en Solón 3 (cf. también Hestodo, 
Trabajos y Días 213 ss.). C£. Introd. pág. 116. 

3 Mi «que enderece» se inspira en las traducciones de Fraccarolí, Edmonds y 
Carritre. Se refiere a un tirano; cf. nota a v. 1082, El que habla es un aristócrata 
que ve los excesos de su partido; o no es Teognis (como quiere KroLL 114 ss.) o 
es un poema muy anterior a 53-68. 

4 Sobre la lección drpeyézodar, cf, Alten, RevPhilol. 65 ('39) 44. 

5 Sobre la resonancia casi literal de estos versos en Heródoto HI 82, cf. 
NestLE, Philol. 70 ('11) 242 ss., quien cree hallar una segunda imitación en 
Anon. Jambl. fr. 7, 10 ss. En cambio, Rerrzensters, Philologus 57 (1898) 45 ss. 
piensa que hay una fuente común de Heródoto y Teognis. Cf. también Solón 8, 
3 y Sófocles, Edipo Rey 873. 
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SEOTNIZ 


Kópve, rálus pev E0” fde rólis, haol de 97 dMho: * 
ol mpdod” obre Dixas deca» obre yópLoua, 
GN dpi rhsopato: dopds atyvv xatérprBoy, 55 
¿Eo 9” or? Ehapo: tiod” évépoyto róleoc, 
xal voy sio” dyadol, Tohuratdn* oí de rpiv ¿cdhot 
voy derhol. Tic xev tadt” dvéyorr” ¿copy ; 
áMiitoos 3? draróoty éx? dAíkoto: yehóvtes, 
odte xaxiy yvóptas sidotes 0d” dyudóy. 60 
Mndéva tóvde pihoy roeb, Iohoratdn, dotó» 
éx Dopod ypelns slvexa podej.tís * 
dd doxer pev ráor dro yAboons plhos elvat, 
yoñpa de cuppeióno poder pod? ótioby 
arovdaloy* y»boy yap difopiyy poévas dydpúy, 65 
dis apry ¿m? Epyotory riotic Ex” obdeyLta, 
did dóhous T' drátas te rohorhoxias T” épllnoav 
odtws he dvdpec pyxér: oEóevo:. 


Myrote, Kópve, xaxó> ziguvos Boúheus cdy dydal, 
sót” dy oroudatoy Toy” ¿délgs tehécas, 70 


57-60 = 1109-10 + 1113-14 leuibus mutationibus + 58 tic — toopiw; cf. Od 
XVI 277 od Y eloopdwv dvéyeoda: » 64/65 ypiga . . . oroudacoy = h, Merc, 332 
cf. etiam infra 70, 116 


63 drá —itos T (ArosroL. III 51a) 


54 oO rec, :o0LA + 55 rhscopaia A O urx : mheopior rec. + 56 trade... róhewa 
Ab: tívO ... mó cett. + 62 ypelys elvexa O xi: yperño oUvexa A ypstrs Évena 
rec. aliquot + pndeurís rec. : p7 Us pis A bhn uy 38 prác O » 64 oupetóno 
Diehl : copyégs codd. + 65 aroudaio»] orovdatwy O + 66 ¿Tr ic ir AOp 
dot rec, aliquot + 67 v* e | r edd. omnes excepto Hudson-Williams : om. cett. 
codd. + 68 cwEdpevo:] owcopevo: Bergk 
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TEOGNIS 


Cirno, esta ciudad es aún una ciudad, pero sus habitantes son 
ahora distintos*: antes, no conocían ni el derecho ni las leyes, 
sino que en torno a su cuerpo vestían pieles de cabra hasta rom- 
perlas? y se apacentaban, al igual que los ciervos*, fuera de la 
ciudad. Éstas son hoy día las gentes de bien, oh Polipaides; y los 
buenos de antes, ahora son los villanos: ¿quién es capaz de sopor- 
tar este espectáculo? Se engañan unos a otros riéndose unos de 
otros, desconocedores de las normas* para distinguir lo bueno de 
lo malo. A ninguno de estos ciudadanos hagas de corazón tu 
amigo, oh Polipaides, por causa de necesidad ninguna; por el con- 
trario, procura parecer con tus palabras amigo de todos, pero no 
te unas con ninguno en ninguna empresa importante, porque 
entonces conocerás la manera de ser de estos miserables, cómo no 
tienen palabra en su comportamiento sino que gustan de los 
fraudes, los engaños y las trampas igual que hombres irremedia- 
blemente perdidos. 


Jamás, oh Cirno, lleno de confianza deliberes en unión de un 
malyado cuando quieras hacer una cosa importante; por el contra» 


1 En su descripción de la población baja, nuestro autor se inspira en Odisea 
IX 215, donde se habla de los cíclopes. El poema se refiere a una época en que la 
aristocracia ha perdido sus privilegios; el espíritu que refleja es totalmente dife- 
rente del solónico y moralista de los poemas anteriores. 

2 Se refiere a las clases más bajas de los campesinos, incluídos quizá los es- 
clavos, que ahora se adueñan del poder. Su indumentaria puede compararse con 
la de los hilotas de Esparta (cf. Teopompo en Ateneo 657 D) o los esclavos de 
Sición (íd. en Ateneo 271 D). 

3 Este animal simboliza la timidez, cf. Ilíada XUI 102, etc, 

4 La yvópn o buen juicio natural para elegir, es característica del ideal aristocrá- 
tico en la medida en que se refleja en nuestra colección (cf. Pererri, 319 ss.), 
mientras que el de la sabiduría (soply) suele representar un estrato más reclente. 
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GEOPNIZ 


did pet” éodhov iv Bodheo xai roNAd pLoyhoa: 
xal paxpry rocoly, Kúpy”, ód0v éxteléca:. 


IprEtv punde epihoroty Óleo dvaxorvéo ráO1 * 
Tabpol to: rOAAWy TLOTOY EyoUGaL yd0v. 


Habpotory ricuvos pejád” dvdpáciv Epy” Emtyelper, 75 
po mot? dyíxeotov, Kópve, hiBys áviny. 


Motos dvnp ypusob te xal dpyúpov dvtepócacda: 
dios ¿y yaherí, Kópve, dyostasiy. 


Haópovs sópáos:s, Jlohoraidn, dvdpas étaipovs 

miotoda év yaderoig TpYyjLao! yivopLévoos, 80 
oltives dv toMuDey OpLOppoya Dop.o Éxovtec, 

Toov Ty Ayadiny TÓdY Te XUXDV pLeTÉYELy. 


71 roXhd poyioo cf, xal rom” ¿póynoa 11. TX 492 Od. V 223 et Od. 1175 XXII 
101 mola poyñoac » 72 ó00y éxteñégar cf Od. X 41 ó80v Exteltcayres +» 74 
Tabpor ... moro gyovor vóoy cf. infra 698 + 76 dvíxectov — dviny cf. Il, V 394 
dwiueotoy Adgev dkyos + 77 cf. Il. XXI 351 000 el xev 0” adróv yprog ¿pócacdar 
dvbyor + 79 dyBpas Eralpovs = 1. XVI 170 (dvbpes . .. Eraipor) » 81 ópoppova — 
Exovtes cf. II! XXI 263 óyóppova Doy.dy ¿yovow  h.Merc, 391 6. 9, Eyovaw  h.Cer, 
434 6, 9, ¿yousaz 


71 Resp. (Ps.-Isoc. Ad Demon. 19) + 74 T (ArosroL. XIII 86e) - 79-80 T Tue- 
misT. Or, XXII 323 Dindorf. 


71 ¿odhov] oki O fm + Poúhev” xal A : Boóleve O Bouhedeo rec, + 71/72 po- 
Yom... éxtelécar O : pojnsa ... éxtehsoom A poyioas ... éxtelécas A? rec. + 
73 ¿Mwc] ópos Brunck + 74 roMiv A O : -óv rec, + 79 ebprosic] alejo x - 
80 reñyuas:] xpdypao: h ThemisT. » yiwopévoos AO yrrvopévoos rec. ut fere ublque 
- 82-83 om, ur 
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rio, por buscar al hombre de bien acepta duros trabajos y aun 
recorrer, oh Cirno, con tus pies un largo camino, 


No comuniques por entero* tus proyectos a todos tus amigos: 
son pocos entre muchos los que tienen un carácter leal. 


75 Pon en práctica tus proyectos importantes confiándote en po- 
ca gente, no sea que, oh Cirno, sufras un perjuicio irreparable, 


Un hombre leal es digno de ser pesado con oro y con plata, 
oh Cirno, en las terribles luchas civiles?, 


Pocos amigos hallarás, oh Polipaides, que te resulten seguros 

80 en situaciones de peligro; hombres que, poseedores de un corazón 

concorde con el tuyo, tengan ánimo para tomar igual parte de los 
bienes y los males?, 


1 En los poemas que siguen predomina el tema de la amistad. 

2 Reelaboración, refiriéndola a la guerra civil, de la antigua máxima de que 
nada hay mejor que un amigo (cf. Heródoto V 24 y Eurípides, Orestes 727). 

2 De un modo semejante se expresan Píndaro, Nemeas 10, 78, el propio 
Teognis 645 ss. y luego muchos autores posteriores, 
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Toórovg 0” ody eópors OE mpevos 050” émi rávTac 
dvdpórovs, ode vada py pia rávtas dyoz, 

oíaw émi yAbooy te xal oda drolay Exec y 35 
aldWws, 050” aloypoy ypñy? Em xépdos dyel. 


Mr y? Exeotv pev otépye, vdoy 9” Eye xai ppévas My, 
el pue epidels xal ot TetoTOG ÉvegTi vdos * 
% pe epiher xadapoy DépLevos ydoy, Y p.” drostTidy 
¿ydatp” dypadiny veixos delpájLevos * 
03 Dé p.ej yhosoy Dly? éyet vooy, odtOG etaipos 
dervós, Kópy”, EyDpoc Bédtepos Y pitos dv. 


8 


"Ay tig Emaryhoy Se TóGOY ypóvoy dacoy ópdna 
vosoradels D” dAyy yAiocay fol xax7», 

totobtóG Tol ÉTaipos dvnp pihoc odti pál” ¿odhós, 95 
óc x” str yidooy Aba, ppoví d” étepa * 

dd” ely totodtos épLol pilos, ús toy ETAIpov 
(vóbsxwv doyy» xal Bapdy dyta pépel 


87-90 fere 1082 c-£. + 84 006 — dor c£. Il, XX 247 008 dy vnóc Exaróloyos dydos 
dporro » 88 moros — vdos cf. infra 622 et SoL. 11, 6 yabvoc ¿veor: vdoc » 89 xaba- 
póv — véov  cÉ£. Schol. At. 18, 2 xabapoy deyévn vóoy = A, Pr, 164 Dépevos diyvapuecoy 
vóoy » 90 velxoc depd.evos cf. Evr. fr. 1050 N? velxos aipeadar + 91 By! — vóov 
c£. 1, XX 32 diya dupov Éxyovtes et quod ad sensum spectat Semon. 7, 27 d6 Ev ppe- 
oly voeí + 95 Eraipos dvhp = Il. XVII 466 et Od. VIII 584 + 97-100=1164a-d 


87 ss. Resp. probabiliter (Lvcrivs 952 s.) » 98 xai — pépee Imit, Mex. in AP 
XII 48, 2 


El 


83 toótovs AO : tods Y rec. tósoous Bergk Hudson-Williams Carr. + 00y] 0ó y 
interpr. Diehl + eUpows A : ebpioeis O rec. - 84 du AO : din i dyel cett. » 
85-86 om. ur. + 86 ¿m] ¿mi O » 90 derparevos] -óyevos ur u » 93 dv] rv Welcker 
el rec, » ¿mawíog A : émawios O ¿xawvécel rec. - ópWnc] ópdn x ur « 9% 
áXkqy A O : dh rec. + 96 ely] eros O ur + Aa Bergk : Aba A O Mora 
rec. » epoví Á ed: ppovel cett. 
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Buscándoles entre todas las naciones no serías capaz de hallar 
hombres —por encima de lo que puede transportar un solo bar- 
co— en cuya lengua y ojos resida el pundonor y a los que el 
deseo de lucro no logre llevar a una acción indigna. 


No seas mi amigo de palabra y tengas tus pensamientos y tu 
corazón puestos en otra parte, si es que me quieres y tienes un 
carácter fiel: o ámame con voluntad sincera o rompiendo conmigo 
sé mi enemigo riñendo abiertamente; el que tiene una lengua y 
dos corazones, es un compañero peligroso, oh Cirno, cuya ene- 
mistad es preferible a su amistad. 


Si uno te alaba durante el tiempo que está ante tu vista, pero 
cuando se va de tu lado habla mal de ti, ese compañero tuyo no 
es ciertamente un buen amigo, si dice cosas buenas con la lengua 
y piensa las malas?; ojalá tenga yo un amigo que conociendo a su 
compañero lo soporte aunque sea de mal carácter igual que a un 


1 Condena ya este tipo de hombre Homero, lltada IX 313, Odisea XVIH 168, 
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dvti xaciyvytoo. Edd pol, pide, tadr” ¿yl dopo 
ppúl eo, xal roté ¡Lou puíocar ¿Eorico. 100 


Mndete 9? dvdporoy relay xaxov úydoa proa: 
1 p e , 
Kópve: 1 9” dot” ópehos derhoc dwnp piloc dv; 
Obdt' úv o? dx yaherolo rovoo óvcartO xal dt 
y y e) 
oUte xev ¿odhoy Eywv to09 peradody ¿Déhon, 


Aethode ed épdovt: patarotáty yápic éotiy* 105 
looy xal orelpery TóyTOY áh0G TOMAS. 
Obte ydp dy róvtoy orelpwy Bado Añioy dyóc, 
obte xaxodo ed dpúy ed rádiv dvridáforc * 
árinotoy ydp Eyovo! xaxol ydoy* Ny 0” Ey GpápteS, 
Tú Tpdodev TÁVTOY ExxéyoTar prkotns * 110 
ol 9” dyádol to péyiotoy éxmauplaxova: Tadóvtes, 
pyípa 9? ¿yovo? dyadivy xa yápi ¿Zorico. 


Miyzxote tóov xaxov ávdpa toy Toteiodar Etaipoy 
pov, 
da atel pebdyeny (DOTE XAXOV lpéva. 


102 “¿—dvhp cÉ. Il. XIII 236 al x' Spehos ui yembueda + 103 cf. Od. XII 107 08 
ydp xev pócarco a bméx xaxod XXIIT 249-250 rdvos ... yaderós » 105 derhobs — 
¿pbovu =955 +» paravorarn yápis cf. Schol. At. 36, 3 py páramos ú ydprs yevéodu + 
106 cf, Arc, 109/10, 26 s. ioov ds ToMac xd” dMols E¿[oBd]xq + tóvtov— roMiña = 
10 + 107 fado —dugo cf. Od. IX 134 peéha xev Bado Añtov ... dev 


106 Imit. Ps.-Puoc, 152 » 109 drknotov— vóov T Tetes. ap. Srom. IV 33, 31 
A 
99 tviivO + 101 0 Ai : om. cett. » 102 dedoc A : xaxdg i om. O ur x p 
xelvoc rec. plerique » 103 odr' dy] órudv xi ótiur +» móvou] móvoto O +» 104 pe- 
tadody ¿Hédo: Buttmann edd. : peyadoóvar (peradoóva, A?) Hého: A pejdhov dodva: 
délo O peyadodv Edédel rec. plerique petadody ¿déhe be g + 105€ A : Y ed 
cett, + 107 dv] vóy O + Budo] Baduy O + due] dude O + 108 ed om. i + 111 
Tabdóvreg] Afóvres Korres + 113 10y] to: Brunck 
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hermano. Grábate, querido, estos consejos en tu corazón y algún 
día llegarás a acordarte de mí. 


Ninguno entre los hombres te persuada, oh Cirno, a hacerte 
amigo de un malvado: ¿qué provecho hay en que un villano sea 
amigo de uno? No te podría salvar de una situación difícil ni del 
infortunio; y si tuviera alguna cosa buena, no querría hacerte par- 
tícipe de ella. 


Ninguna gratitud! obtiene el que hace bien a la gente vil: es 
igual que sembrar en las aguas de la mar espumosa. Porque ni 
segarás una gran cosecha si siembras en el mar?, ni, si haces bien 
a los villanos, recibirás a cambio beneficios; pues la gente baja 
tiene aspiraciones insaciables y sí yerras en una cosa, el agradeci- 
miento por los favores anteriores, se borra; mientras que los hom- 
bres de bien, al recibir un beneficio, son los que más lo aprecian 
y en el futuro tienen memoria y agradecimiento de aquellos fa- 
vores?, 


No hagáis jamás vuestro compañero querido a un hombre vil; 
huidle siempre como a un mal puerto. 


1 105-12 desarrolla 101-04, demostrando los inconvenientes de ayudar al malo. 
Es resumido por 113-14, como ocurre con frecuencia en la colección (cf. Introd, 
pág. 126). Después se pasa Insensiblemente a otro tema: la dificultad de conocer 
al malo. 

2 Expresión proverbial; cf. el Ap. de Referencias, cuyos dos pasajes se refieren 
a Igual contexto. Carriére subraya en su edición (p. 100) la fuerza de las compara- 
clones en todo el pasaje 105-28. 

* Igual idea en 853-54, 955-56 y Escolio Ático 14, 2. 
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TloMhot tot rógtos xal PpwWotós elary Etaipon, 115 
éy de omoudalp TpÍypari TALPÓTEPO!. 


Kiforhoo d? dvdpos yvbva: yaherótepoy oddéy, 
Kópy” 000” eóhaBino ¿ori epi TALovos. 


Xpusod xnPdíhoro xal dpyópov dayetós dt, 
Kópve, xai ¿Esupeiv púdioy dvdpi cop * 120 
si de pilov vdos dvdpos ¿vi orideso: Asi nda 
pudpós ¿dy, Bddov 0” Ev ppeoly %top ¿xn 
todto Des x:P9nkdtatoy rotos Ppotoiar, 
xol viyvat TÁYTOY TODT” dyinpótatoy. 
Oóde ydp sidelns dvdpos vdoy odds yuyarxos, 125 
rply reipndelns Horep damEoyios * 
oddé xev eixáccars Horep Tot” és prov ¿Ad dv * 
rolháx yap yvbjny ¿Enrario” ¡déar. 


Mit” dperyy edyoo, Hohoratdn, ¿Eoyoc elvar 
puño? dipevos * pLodvoy 0” aydpl yévorto TÓYN. 130 


115-16 = fere 643-44 +» 121 vóoc . . . Evi oridesoi = Od, XX 366 et infra 507 
(vd0v) + 122 dóduov —Éym cf. Il. XIX 169 dapouktov vó ol Arop Evi ppeoly » 124 
Tdvtay — dvenpótatov = 1356 cf. Tyer. 6, 4 ravrwv dor” dvnpóraroy 

 — _—_—___—_—_———————__ Ñ———————— A tte 
115-16 Imit. (Ps.-Puoc. 91-94) + 119-24 T Ciem. Az. Strom. VI 18, 6 Imit. 
(E. Med. 516-19) + 125-26 T Arrsr. EE 1237b (Arosror. XII 15k) 


E: 


118 sódafins] ppovridos xsu ur » ¿ori mepi] ¿00 Érepoy Stadtmúller ¿00 ú u del 
Platt. ¿ori fporolc tempt. Bergk «+ 120 fádov] priioy Bergk? (fábrov Bergk*) + 
121 Midy A : Mide O Agknde rec. Crem. AL. + 122 pudpos A : pudvos rec, 
Cuem, AL. Peudodg O + ¿xy A : éxet cett. « 124 dvnpótatov] -cepov Ciem. An, 
+ 125 od0€ yap A O : od yap dy rec, plerique Arisr. 0% xal dv cg 0% yapn 
AposT. + 000% Arisr, : obre codd. + 126 mepndeins A ur : mepadilns cett. + 


127 tc úptoy Allen : toprov O rec. ¿s Gploy A x ¿q apro Ellis és dvtov Ca- 
merarius 
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115 Son muchos los amigos para la bebida y la comida, pero para 
un asunto serio, muchos menos. 


No hay nada más difícil de conocer que un hombre falso, oh 
Cirno, ni requiere más precaución?. 


Es soportable? el contratiempo que viene del oro y la plata 
o falsos, oh Cirno, y es fácil de descubrir para un conocedor; pero 
si el pensamiento de un amigo yace oculto en su pecho, siendo 
traicionero, y guarda en sus entrañas un corazón desleal, es esto 
lo más falso que la divinidad ha creado para los hombres y lo más 
difícil de descubrir. Uno no puede conocer, en verdad, los senti- 
125 mientos de un hombre o una mujer antes de ponerlos a prueba 
como a una bestía de carga; pues nadie es capaz de adivinar su 
condición tan bien como llegándose a contemplarla al día siguien- 

te, ya que muchas veces las apariencias nos engañan. 


1 


y 


No pidas, Polipaides, ser el primero en virtud y en riqueza; 
10 la buena fortuna es lo único que puede desear un hombre?, 


1 Cf. 963 ss., donde aparece un nuevo elemento: el tiempo como descubridor 
de la verdad. 

2 La insistencia sobre el tema y la indignación del poeta proviene de que la 
«amistad» o espíritu de clase entre los nobles se tambalea. Cf. nota a y. 648. 

2 Cf, Introd. pág. 115. 
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Oódev ¿y dvdpóroro! TATPOS xUÍ LNTPOG ULELVO» 
Exhero, olc óatn, Kópve, péynde dun. 
Oódeic, Kópv”, dtns xal xépdeos aítios aótoc, 
dia deol todTOY DÓTOPES ÁLOOTÉPWY * 
odds tic dvdpóroy ¿pyáletar dy ppeciv sido 135 
¿q téloc elit” dyadoy yivetal elte xaxdv. 
ToXhóx ydp Doxéwv Ogoety xaxoy ¿odlov ¿Onxev, 
xal te Doxúy Ofoetv ¿odloy ¿dnxe xaxdv. 
06% =y dvdpótov Tapaylvetar daca Délyoty * 
toyel yap yaherís Telpar” dnyavins. 140 
"Avdporor de pátara vop.iCop.ev, eidotes obdéy * 
Deol de xata opétepo» trávia telodal ya0v. 


Oddels zw Estvoy, Holoraión, ¿Earatíoas 
000” ixétgy dvytóv ddavátooe ¿hadey. 


Bodheo 9” edoeféwv dAtyors cdy ypraciy olxeto 145 
7 TrhooTEly ADIXOG XPÑPATA TADÁNEVOG. 


132 oic—dixgy cf. Hes. Op. 238 ol 8” GBpr te pépmde +» 137 xaxov — Ebnxev 
cf. Od. XV 488 xax  —Ednxev allo sensu » 140 telpar dunyavins = 1078 sub 
fine 


131-32 T Sros. IV 25,1 + 141 T Oro V 12 + 145-47 T Anon.in Axist. EN 
11296 


132 émhero olc] Exhed” éo0:G Sros. » óoin ... dixn] óoins . . . dxns Sron. - 139 
6000 Hedge] don DélyoL O 60 ¿Bédgor rec. + 142 xata A pixsu ; xao x ur xa 
O rec. ali » 145 cbv om. i » 146 tacdpevos Brunck : tracoduevos codd.. xexty- 
pévos Árrsr. 
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Nada hay entre los hombres mejor que un padre y una madre 
que se consagren, oh Cirno, a la sagrada justicia. 


Nadie*, oh Cirno, es causante de su infortunio o su riqueza, 
sino que son los dioses los dadores de ambas cosas; y ningún 
hombre, cuando se afana en una empresa, conoce en su corazón 
si es, al final, útil o perjudicial; pues muchas veces creyendo 
que va a hacer algo perjudicial, hace una cosa útil, o, creyendo 
que va a hacer algo útil, hace una cosa perjudicial. A ningún 
hombre se le cumplen todas las cosas que desea”; los límites de 
lo imposible le detienen. Los hombres, sin embargo, como igno- 
rantes que somos, tenemos vanas esperanzas, mientras que los 
dioses lo concluyen todo conforme a su deseo. 


Ninguno de los mortales, oh Polipaides, ha engañado nunca a 
un huésped o a un suplicante sin ser visto por los inmortales?, 


Prefiere vivir piadosamente con pocos bienes de fortuna a 
vivir en la opulencia adquiriendo riquezas contra la justicia*. En 


1 Cf, nota a Solón 1, 70, donde la doctrina de la ineficacia del obrar humano 
es la preparación para exponer la del castigo de sus culpas para con los dioses, 
Aquí, en cambio, los vv. 133-35 están en contradicción con dicha doctrina, sos- 
tenida en los v. 833 ss. de nuestra misma Colección; cf. sobre ella nuestra nota 
inicial a Solán 3. Semejante a nuestro pasaje es 161-64; también lo son, pero ya 
sin matiz religloso, 639-40, 665-66 y 1075-78. 

2 Igual idea en 617 y ya antes en Odisea XVIII 328. 

8 Zeus es protector de los suplicantes y extranjeros ya en Odisea IX 270 s. y 
Hesíodo, Trabajos y Días 327 ss. 

1 Aquí se lleva a la culminación el lema «enriquecerse, pero con justicia», que 
resuena en Solón 1, 7 ss. (cf nota) y en el mismo Teognis 753 ss. y 1153-54; cf. 
también 197 ss., etc. Sobre otras posiciones diferentes ante la riqueza que apare- 
cen en nuestra Colección, cf. Introd. pág. 115. 
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"Ev de dixatocóvy cuAAnBdny ráo” dpetí *otry, 
rás dé +? dynp dyados, Kópve, Dixatoc ¿dy, 


Xoñpata pey Daly xal rayxdx dydpi didwoty, 
Kópy” + dpetís 0” dAyore dydpáo: poto? Enetaz. 150 


"YBpry, Kópve, deós Tpitoy xaxoy racey dydpi 
0% pele yópny prdeptay Dépevas. 


Tixret tot xópoc ÚBptv, ÓtaV xaxó óABoc Empra: 
dvdpo re, xal Óto ¡uy vóos dptios Y. 


Myroté po: meviny dop.opdopoy dvdpt yolwdeis 155 
110” dxpnpocóvny odkopévny Tpópepe * 

Zede yáp tot TO TádaytTOY Emppére: dihote dMog, 
diXhote p.ey Thouteiy, dote pndey Eyety. 


147 =Pnuoc, 10 + 153-54 =Sor. 5, 9-10 (153 tot... xax4 2 yap... role SoL. 
154 dvd pe xal Óto : dvdpuwrotol óoorg SoL.) + 154 cf. infra 946 + 155-56 cf. 
Hes, Op. 717 pqdé mor” odlop.évny Teviny Doy.opdópoy dvdpl | tériad” óvediley 11, TI 
64 yy por Búpa rpópepe + 155 dvdpl yohwdeig cf. Il, 11 629 etc. 


147 T (Hetxob. ad Arrst. EN 11290), quí prouerbil loco affert, Cf. quoque ad 
Proc. 10 + 153 T Crem. At. Strom, VI 8,1 Scm.Pt. ad Ol. XII, 12, qui Homero 
tribuit (Drocentan, 8, 22) + 155-58 T Srog. IV 32, 4 157-58 Resp. Bas. Lib, 
Gent. 177 d ArostoL, VII 28 a » 157 ¿mppére: T (Hscm. s. u.) 


150 Kópv dperñs 0' óMiyotg dvdpdol p.olp” ¿metas A : % 0 dperh óMyo dvdpdar, Kópv 
émeral cett. + 151 xaxov O rec. : xaxb A + 152 pudeptav] pndepiyy A + Dépnevar 
g : Dépevoy cett, » 154 dvdpórw rec. : dvdpóroy A O + 155 por Srog, ; tot 
codd, + yoAwbeic] yadegdels Sros. + 156 oúkopévnv] Kópve, xaxnv SroB. » 157 
dAkwg Sros, Bas. : ¿AM codd. + 158 pmdev A Sron, Bas. : 3' oú02v O rec, Arosr. 
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la justicia se resume toda virtud, y todo hombre que sea justo, es * 
virtuoso!, 


La riqueza se la da la fortuna incluso a un malvado, oh Cirno; 
el lote de la virtud sólo a pocos hombres toca en suerte. 


El desenfreno, oh Cirno, es el primer mal que la divinidad 
da al hombre que quiere aniquilar. 


El hartazgo engendra el desenfreno cuando la felicidad sigue 
a un malvado o a un hombre que no tiene un espíritu bien equi- 


librado?. 


Jamás, en tu ira, me eches en cara a nadie la pobreza que roe 
el corazón o la funesta indigencia*; pues Zeus inclina su balanza 
ya hacia un lado, ya hacía otro: ya dando la riqueza, ya privan- 


do de todo?, 


1 Cf, nota a Focílides 10. Es difícil que el poema sea de Teognis, con cuyos 
prejuicios nobiliarios choca el y. 148. 

2 Cf, nota a Solón 5, 9-10, de donde procede nuestro pasaje, así como Introd. 
pág. 97. Responde al dístico anterior, cuyo punto de vista, radicalmente opuesto, 
es el mismo de Esquilo, fr. 156 N.?, que causa el escándalo de Platón, República 
380 A. , 

3 Inspirado en Hestodo (cf. Ap. de Referencias). Cf. 1115-16. 

4 La idea de la inestabilidad de la fortuna humana y su dependencia de los 
dioses, ya presente en Homero, se acentúa desde Arquíloco (cf. la Introducción, 
pág. 18 y el fr. 207). Teognis, aristócrata desterrado, ceñtra su temor ante la 
pobreza; y aunque no sean suyos estos y otros versos semejantes de la colección, 
se explican por pertenecer al período de decadencia de la aristocracia. La imagen 


de la balanza se inspira en Ilíada XIX 223 s. 
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Mirote, Kópv”, dyopdoda: Exoc péjar oide yap oddeia 
dvdpóro» 6 Tu dE yNpépn dvdpi tedet. 160 


ToMiot tot ypú vta: derhaio eppest, duipow: Dd” ¿odo 
olc To xaxov Doxéov yiyvetal elg dyadoy * 

slow Y” ol BovAg 7? dyady xal dalpov: delo 
p.oydiGovar, tédos 9” Epypaciy ody Éxeral. 


Oúdeic dvdpóraoy odt” dABroc odre revypós 165 
odte xaxos voi dalpovos odT” dyados. 


“AM di xaxov éott, TO 0” dtpexec óAftos oddels 
dydpóroy órocovE Némoc xadopd. 
“Oy dé deol tipioly, ó xal popeópeyos aivel * 
dvbpos de aravdy yivetal oúdepta, 170 


Bevic edyov* Heoio” oíoty Emi xodroq* obra: dtep Deiv 
yivetar dydporors 0dT” ayád” odte xaxá. 


167/68 10 ...xabdopá cf. Sor. 15 » 168=849, cf. 616 + 170 yivera: oddeyla = 
462, 798, 1182 Mimn. 10, 2 


159-60 T ArostoL. XI 38a - 161-62 T ArostoL. XIV 682 » 164 ody Éretas 
T (HscH, s. u.) 


160 ymuepn] -a O rec. e l exceptis + 162 ytyverar elo] corruptionem susp. Allen 
163 dedo A : xaxp O qaól» rec. » 168 xadopa A? x : xadapa cett. - 169 del 
om. O + tipiow, ó i ur Friedlinder, Radermacher : upóow, BA Ox + 171 
deoío” olor ¿m Young : Deo ¿mi A Deo dor ¿mo cdgh o toun O ol: tor 
péya cett. « odrot Á : o0u cett. 
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Jamás, oh Cirno, pronuncies una palabra jactanciosa, porque 
nadie sabe lo que al hombre le traerán la noche y el día?, 


Hay muchos que tienen un corazón vil pero un genio? favo- 
rable, para quienes se convierte en un bien lo que parecía ser un 
mal; otros, poseedores de un buen consejo y un genio infausto, 
sufren mil fatigas y sus empresas no logran éxito alguno. 


Nadie es rico ni pobre, malo ni bueno sí no lo dispone la 


divinidad. 


Cada cual tiene una desgracia distinta, y ninguno de a cuantos 
hombres contempla el sol es completamente feliz*. Pero aquel a 
quien honran los dioses, hasta los murmuradores le alaban*, mien- 
tras que el esfuerzo del hombre no cuenta para nada. 


Ora a los dioses; a los dioses, en cuyo poder está el imperio 
del mundo; ni los bienes ni los males vienen sin intervención de 
los dioses?. 


2 Igual temor religloso a la «palabra grande», el lenguaje jactancioso, hay en 
Odisea 111 227, XVI 243 y XXII 288, así como en toda la literatura griega arcaica 
y clásica. Cf. 659-66 y nota. 

2 El «gento» personal, de tan gran porvenir en la religión griega, aparece por 
primera vez aquí y en Píndaro, Olímpicas 13, 28. Pero no excluyo que el poema 
(que imita visiblemente a 133-40), sea de época helenística: nótese la construc- 
ción poco clásica del v. 162 (cf. Aparato Crítico). En cambio, en el pasaje que 
sigue (v. 166) no creo, contra Carriétre, que deba ser esa la interpretación de 
Saípuv. Para mi traducción (que es la de Fraccaroli) cf. KamerBEEK, Mnemosyne 
Q. S. 2 ('49) 194 y Odisea 11 372 dep deob, Hlíada XI 793 cbv Balow, así como 
Teognis v. 171 drep deóv. 

3 Dístico que imita a Solón 15 y constituye una crítica de 165-66, siendo 
contestado a su vez por 169-70, 

1 Cf, Hesfodo (en Baquílides 3, 191 ss.): «al que aman los inmortales, le 
acompaña también la alabanza de los mortales». 

5 Cf. Hestodo, Trabajos y Días 669. 
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*Avdp? dyadoy revin TávTO» dápyno! pádiota 
xal yipos xoktob, Kópve, xal griádoo * 

%y 97 ypn pebyovta xal E peyaxítea roytoy 175 
frrtely xal rerpéwy, Kópve, xat” Mubároy. 

Kai ydp dvnp Teviy dedynuévos obte te eireiv 
odt” EpEar dúvatal, yAoca de ol déderal. 


Xp ídp óp.oos émi y%y te xal edpéa vta dahácons 
di nadar yadherís, Kópve, Avoty revins. 180 


174 yíipos molto =P1. 1. VI1S cf.B.1 88 + 175 y 9) xpr peóyovia cf. Hes. 
Op. 636-37 peóywv. .. Teviy» + peyaxícea xóvtov = Od. 111 158 + 176 merpéwv... 
diflarwv cf. IL XVI 35 etc. rérpa: Y iAlfato. Hes. Th. 675 etc. tétpas NAUBa- 
<owg Pr, O. VI 64 nérpav AABatov » 179 Enri... dahdoons cf. Il, 11 159 etc. 
im ebpta via daldoons Hrs. Th. 762 y%v e xal eópta vista Dohdaons 


175.76 T Cheyster. ap. PLy. 1039 f£ Porrmrrion ad Horar. Epist, 11, 45 CEM. 
AL. Strom. IV 23, 3 Sros. IV 32, 38 PLv. Comm.Not. 1069 d Hermos. Prog. 
IV 24 (ed. Walz) Arutm. Prog. 26 (ed. Rabe) ThHreovorer. Graec. Aff. Cur. 11, 
153 (ed. Gaísford) Etras Proleg. Phil. 6, 15 (ed. Busse) Doxoratros apud Walz 
Rh. Gr. 11 306 et 309 Sci. Th. 11 43  Amn.Par, IV 404, 30 Resp. Grec.Naz. De 
uirt, 393 ss. Lvc. Merc. Cond. 5, Apol. 10 et Tim, 26, ubí ScH. ad 1. THeocniDI 
tribuit Amm. Marc, XXIX 21 Evsr, 1 998,25 Aruruon. ap. Walz Rh, Gr. Il, 
XI  Imit. (Horar. Epist. 11, 46) - 177-78 T Sros. IV 32, 34, quí coniunctos 
cum uersibus 649-52 exhibet Artem. Onirocr. 1, 32 Bro. ap. PLv. Poet.aud. 22 a 
Resp. Lim. Dec! 1,88 + 177 wác — dedpynpévos Y Lvc. Merc. Cond. 5 Arist. EE 
1230* + 179-80 T Sros. IV 32, 36, quí hos uersus coniunctos cum 155-58 ex- 
hibet 


173-78 in unam conlunxit eleglam Hudson-Williams + 175 %v 8% xph codd. : 
ypY Teviny testes omnes + peyaxíiea O rec. PLv.. Sropagl S Mac HermoG. ÁPHTH. 
Enras Tueopor. EvsT.¿Scu. Artsr. Scu. Tuc. An.Par, : Badoxíytea A Cuevsiep. Por» 
PHYRION Cuem. ÁL, Sroñagi M A Lyc. + 176 rerpéwv A Srosar A B Ciem. Al, : 
rerpúby cett, + xat']xad A » 177 xai codd. : rác testes omnes + 178 or ¿pla 


Y 


4.1 080” Épkar cett, + 179 yap ópis mi] $ dei xava Sro». 
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A un hombre virtuoso es la pobreza! lo que más le somete a 
su poder, más que la cana vejez y que la fiebre?, oh Cirno; por 
huir de la cual hay que arrojarse al mar, poblado de grandes 


monstruos, o tirarse de lo alto de escarpadas rocas; pues un 


hombre que está en poder de la pobreza, no puede decir ni hacer 
nada: su lengua está encadenada?. 


Hay que buscar, oh Cirno, la liberación de la cruel pobreza lo 
mismo sobre la tierra que en las anchas espaldas de la mar. 


1 El poema más citado (cf. el Ap. de Referencias) de todos aquellos en que se 
abomina de la pobreza (cf. Introd. pág. 115 ss.). La influencia de los acontecl- 
mientos exteriores sobre el alma humana, que es modelada por ellos, es proclama- 
da por toda la lírica griega desde Arquíloco fr. 212. Nobleza, virtud y riqueza 
son inseparables para la mentalidad de la antigua aristocracia. 

2 ¿Malaria? Cf. Hunson-WiLLrams, 168. 

3 Frente a las manifestaciones de 145 ss, y 315 ss, (cf. mis notas; este último 
pasaje es de Solón), aquí aparece desnudo el lamento del aristócrata privado de 
sus riquezas y, por tanto, de su calidad de hombre superior e influyente: cf. vv. 
267 -70 y 619-22 sobre los efectos exteriores de la pobreza y, concretamente sobre 
la imposibilidad que el pobre tiene de expresarse, los vv. 419-20, 667 ss. y 
815-16. Cf. también 351-54 y 649-52. Recuérdese el ypíyata, yenpar dvíp «el 
dinero es el hombre» atribuído a Aristodemo y recogido por Alceo 50 y Pindaro, 
Istmicas 2, 11. 
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Ted váp.evar, pide Kópve, reveypo Bélrepoy dvdpi 
% Eóetv yaderí tetpópuevoy Teviy. 


Kptods pev xal óvoua dENpeda, Kópve, xai Errous 
sóyevéas, xal tig Bovhetar ¿E dyadv 
Brosodar: yrpar dE xoxmy xaxob od peledaive: 185 
¿odos dvip, Y ol ypnparta rola DN * 
odd€ yv xaxod dydpos dvalvetar elvar úxortis 
rhoucloo, GA” depveoy Podletal dyt” dyadod. 
Xoñpata ydp tipo” xal éx xaxoó ¿odios Eynp.ev 
xal xaxos ¿E dyadod: Thodtos ¿peiÉe yévoc. 190 
o0tw py dasyade yévos, Hohuratdn, dotóy 
paupododar - adv yap pioyerar ¿odia xaxois. 


Aótóg tot TadTNY sldw xaxoratpty dobaay 
eis olxous Áyetol yxprpaco: rerdopevos, 


181 piíhe Kópve = 539 » 182 yaherí terpóp.evoy reviy = 684, 752 (-01) « 184/85 él 
dyadiv Broeodar cf. 189, 661, 1112 + 191 o8tw py daópale 1349 + 192 pioye- 
rat... xaxoig cf. Hes. Op. 179 peptterar ¿odha xaxoistw. « 194 yprpao: rerdópe- * 
vos = Sor, 3, 6 (-01) 

(o _ —_——_Q____ A 
181-82 Resp. ArurH. Prog. 26 (ed. Rabe) + 183-92 T X. ap. SroB. IV 29, 53 
Sros.* IV 30, 11* + 183-90 T Ps.-PLv. DeNobil. c. 15 + 183-88 lmit. Ps.-Phoc. 
201-04 + 183-86 T Sros.? IV 22, 99 + 185 peledatve: T (HscH. s. u.) 


181 tedvayevar A : tedvával siue tedvadval cett, + 183 xpious — dvous] xóvas ev By 
vól Sro,2 + diCipeda] diColueda X. ap. Srogagr A B Sros.! + 184 dqadov] dados 
X. ap. Sros, + 185 frseodal] xrisecda: Srog.* xrícacda: X, ap. Sros. Ps.PLv. 
rdoacda: Richards + 186 7] el + ot] uc X. ap. Sros. « 306] pipy Sros.? + 
187 oód£ quvh A X. ap. SroB. : oddepta (obdepty O) cett. + 188 Boúhera:] Boúher” 
Ox + 189 yap X. ap. Sros. : pev cett. + 190 rhioiros A g? X. ap. SroB, : mhoó- 
cov cett, + 193 o: taótny] tovadryy O 
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Para un pobre, Cirno querido, es preferible estar muerto que 
vivir maltratado por la cruel pobreza. 


Buscamos*, oh Cirno, carneros, asnos y caballos de buena 
raza, y todo el mundo quiere que se apareen con hembras de 
pura sangre; en cambio, a un hombre noble no le importa casarse 
con una villana, hija de un villano, con tal que le lleve muchas 
riquezas; ni una mujer se niega a ser la esposa de un hombre vil 
con tal que sea rico, sino que prefiere el acaudalado al hombre de 
bien. En efecto, los hombres son adoradores de la riqueza; el noble 
sé casa con la hija del villano y el villano con la del noble: el dine- 
ro ha confundido las clases. Por ello no te extrañes, oh Polipaides, 
de que decaiga la raza de nuestros ciudadanos: pues lo bueno se 
mezcla con lo malo. 


Sin ignorar él mismo que es de bajo origen, un hombre noble 
conduce a su hogar, atento a sus riquezas, a una mujer que no lo 


1 El tema de la conveniencia de mirar a la virtud y no a las riquezas en el ma- 
trimonio, rueda por la literatura de la época clásica (cf. Eurípides, Andrómaca 
1279 ss., Dánae fr. 326, etc.): pero aquí aún encontramos un estadio premoral de 
la «virtud», unida a la sangre noble. 
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eddoEos xaxddoEov, énel xpatepí uy dvdyxr 195 
¿ytóvel, Ft” dydpos TANpova Díxe vdoy. 


Xpñpa 0” 6 pev Atódey xal cdy dixy dvdpi yévntas 
xol xadapús, atel rappdvipoy telédel * 
ci 9? ádixoc Tapa xatpoy advp prhoxepdél donó 
xrfoeras, eld” Ópx rap to Dixatov ¿ldy, 200 
aórixa péy tt pépery xépdos doxel, de DE Tteleutry 
addia Eyevto xaxdv, Deov 9” Orepécye vdos. 
"ANA Tád” dydp rv aratá ydoy* 00 yap Et” abres 
TUYOYTAL pLÁXapES TPAypaToG durhaxtas * 
AMO 6 pev abros Éterge xaxov ypéoc, odd pilotary 205 
drny ¿Eoriow raroly émexpépLacey * 
áXhov 9” 05 xatépapde dixn* dávatos ydp dvardís 
rpdodey xi Plepápors ¿Zero Kypa pépowy. 


Obdeis zot peóyovtl pios xal motos étalpos * 
This de puy%e dotiy todt” Avinpdtepov. 210 


195/96 xparepy — évtóver cf. infra 387 Hrs. Th. 517 xparepña ór' dvayxns  Od. 
X 273 xparepy de por Ember” dvayxg 1 VI 458 xparepr, Y imacioet' dvdyay Pr O. 
11 28 eóté viv... ¿vro” dváyxa » 197-98 cf. SoLonis elegiam 1 + 208 ¿mi — ¿lero 
c£. 1, X 26 tri Bhepdporaw ¿pilave » xñpa pépuv cf. Il. 11 352 etc. xipa pépovres 
e 209-10=332a-b + 209 idos — éraipos = 529 (pihov — Exaipov) 


196 ¿vtóve: T (HscH. s. u.) 


195 Evbokos ur d alii » 196 ft] ett” ur » Tinpova Dixe] timpy ¿dnxe i + 197 
ypmpa d ó pey A : yprmpad” $ O xpnpara Y bh rec. - 198 rappóvy.ov] rapapóv- 
pov i'» 200 rmap'] mapa i » 203 tv] ém ce g l lacobs edd. + aóroo Schneidewin 
: abro lacobs adrods codd. + 204 zivovta] yivovrat cg » dumdhaxriac Á : dyrha- 
xtc cett. » 205 abdróg A : abrode cett. » éree Diehl : éuoe A tioe cett. + 
oúde A O] ós de rec. » 206 ¿nexpépacev] brexpépaoe O brepxpépaoe Bergk +» 207 
xatéyappe O rec. : xardpapbe A + 209 oúdete cot] odx ¿ot 332a cum CLem. ÁL. + 
210 dwnporepov] dwnpótatoy 332 b 
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es; le fuerza a ello la dura necesidad, que endurece el espíritu del 
hombre. 


La riqueza! que llegue al hombre enviada por Zeus, acompa- 
ñada de la justicia y por medios honrados, es por siempre durade- 
ra; mas si un hombre, con ánimo codicioso, la adquiere injusta- 
mente y no como es debido o bien mediante un juramento, 
violando la justicia, al pronto parece obtener una ganancia, pero 
al final se convierte en un mal y triunfa la voluntad de los dioses. 
Hay algo, sin embargo, que hace engañarse a los mortales: los 
Felices no castigan siempre igual el pecado: uno paga en su mis- 
ma persona su mala acción y no deja suspendido sobre sus hijos 
el infortunio?, mientras que a otro no le alcanza porque la muerte 
insaciable se posó primero sobre sus párpados, portadora de la 


Ker?, 


Ningún amigo que le quiera y le sea fiel tiene el desterrado; y 
ello es aún más amargo que el destierro. 


1 Imitación de Solón 1 (y Hestodo, Trabajos y Días 351); cf. Carrtire, 10Í, ast 
como mis notas a 145-46 y a Solón 1, 7. (Cf. Solón 1, 25 ss.). 

2 Contra esta creencia tradicional se rebela Teognis en 731 ss, 

3 C£. vol. L, pág. 136, n. 1. 
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Olvóy to: atvery rovAuy xaxov* Tv dé tig adtoy 
rivy Exmmotajévos, 0d xaxoc, dA” dyados. 


Oupé, pihous xáta rávtac émtotpepe rotxilov idos, 
dpyny cuppioyoy Ayt” ÉxaotoG Eye. 

Hovkórxov ópyyy loye rokurhdxoo, de Toti TÉTON 215 
Ti) TpocopuAmoer rotos ¡Deiv Epávy * 

vóy pey TÍO” épéroo, Tote D” dAhoios ypda yivos. 
Kpésowv tot copty yiverar dtporins. 


Mndev dyav doyadhe tapacooyévoy rolntéwy, 
Kópve, p.éony 0” Epyeo Try óddy, Horep éyó. 220 


211-12 =509-10 + 213-14 et 217-18 = 1071-74 paucis uerbis exceptis + 214 = 
312 paululum detortis uerbis + 215 mori rérpn = Od. V 415 + 215-18 Pendeta 
Pr. fr. 43 qui ipse, sicut etiam S. fr. 286 N.? Eve, 101 K. et Ps.-Proc. 49, hausit ex 
carmine epico apud Arh. 317 A, AnT.Car. 25 et Zen. 124 + 217-18 = 1073-74 
paucis uerbis exceptis + 219 pndev dyav= 335, 401 (uetus prouerblum est) + 
220 péony —ódov cf. infra 331 : 


213-16 Resp. (Ps.-Puoc. 48-50), quí TueocniDIs consilio aduersatur + 215-16 
T AtH. 317 Aet513D Prv. Amic.mult. 234 f, Quaest.nat. 916 c et Sollert.anim, 
968e Scu.Lvc. Salt. 67 Resp. Ciem.Az. Paed. 111 75, 3 IvL. Mis.349d Parodia 
ap. (Puuostr. VS 1, 5) Contra (Ps.-Puoc. 49) + 215 rokóxov — rohurhóxov T 
(Drocenian. 1 23 = ArostoL. 11 39) + rohvrhóxou T (Hsch. s. u.) 


211 olvov tot mivew» rovAdv (mokAby A O ur)] olvos mivópevos trovAbs fu. 509 » 212 
xaxog . .. dyadoc] xaxdy . . . dyabov 510 testes + 213 Bupé A : Kópve cett, + 214 
vto? — Eye] dv — Eye 1 + 215 Hovhóroo (-ov 1) ¿pyyy loye mohurAdxos (-apuou xsu)] 
tolMómodos vóov toys Tokóppovos (tokvypóov 968 E 916 C)Piv. rolórodoc rokvypdov 
vóov ¿oye DioGENIAN. » 216 tpocopMoe] -y g ATH. rep ópiAmoy Prv. + 217 ¿opé- 
mov... ylvov] Epéreo . . . yiveo Hiller-Crustus + 218 xpécowv A : xparrvóv cett. + 
219 podev A : 40” cett. » roluytémy Á : rmoluytdww O rolntóv rec. » 220 
épyeo A : ¿pyov pler, codd. 
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Es perjudicial beber mucho vino; pero si uno lo bebe sabiendo 
hacerlo, no es perjudicial, sino bueno?, 


Corazón mío?, muda tus cambiables maneras en consonancia 
con cada uno de tus amigos, afectando los sentimientos que cada 
uno tiene, Aprópiate la manera de ser del pulpo retorcido, que se 
muestra semejante a la roca a que está adherido; acomódate 
ahora a una y muda luego el color?. La habilidad es preferible a 
la intransigencia. 


No te atormentes demasiado* cuando los ciudadanos están 
alborotados, oh Cirno; marcha como yo por el camino del medio. 


1 [gual pensamiento en Paniasis fr. 13, 

2 Es la forma más antigua del monólogo, aún disfrazado de diálogo, que ya 
aparece en la Odisea, donde Odiseo se dirige a su xpadig o corazón (XX 18 etc.) y 
no a su dupóc o espíritu, que aquí traduzco también por corazón. Cf. Arquíloco 211, 
Teognís 695, 877 y 1029, Píndaro, Olímpicas 2, 29, Eurípides, Medea 1056 etc. 

* El pasaje aquí imitado por Teognis (?) pertenece al poema cíclico «La 
Tebaida» y recoge el consejo de Amfiarao a su hijo Amfíloco cuando éste partió 
para Tebas (se reconstruye por Ateneo 317 A y Antígono de Caristo 25 + Zenobio 
I 24= Diogeniano 1 23; cf. Bercx ad loc. y Powe:z, Collectanea Alexandrina 246): 
«Procediendo según la costumbre del pólipo, oh héroe Amfíloco, adáptate a los 
hombres a cuyo país llegues; sé distinto según las ocasiones y acomódate al lugar en 
que estés». No hay duda de que el consejo se avenía bien a la manera de ser griega; 
cf. las imitaciones recogidas en el Ap. de Referencias, de las cuales creo que la de 
Píndaro es la fuente inmediata a la nuestra. Al texto del poema que dan nuestros 
manuscritos debió de preceder otro, en el que los vv. 215-16 presentaban el transmi- 
tido por Plutarco y 213-14 y 217-18, el de la lectio altera 1071-74. Esta lectio altera 
representa, a mi ver, una mutilación de dicho texto primitivo. Cf. más detalles en mi 
artículo El poema del pulpo y los orígenes de la Colección Teognídea, Emerita 26 (*58) 
1-10. 

4 El célebre pndev dyav «nada en exceso», que Teognis incorpora a sus Elegías 
aquí y en 335, 401 y 6€6, es atribuido por Critias, fr. 5 y Aristóteles, Retórica 
13896 a Quilón, uno de los Slete Sabios. Teognis y Píndaro (fr. 216) son los 
autores en quienes primero aparece. 
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“Oortie tot Doxés: toy rAnotoy (Suevar oddy, 
GIA” abrós pobvos roxida díve” ¿yety, 
A , > y 2 , , EA 5] 7 
xeivós y” áppwy ¿ori, vóov Beflappévos ¿cdlob, 
"loos ydp rávtes romxtd” émotáneda, 
MA” 6 prev odx ¿dóher xaxoxepdeiyor» ¿mcodas, 225 
tó de Dohorhoxiar pdAlov drioto: ádoy. 


EN 


Ihoótoo 9” odds» TÉpjLa Tepacuévov dvdpóroroty * 

ol ydp vóv npov rAsiotoy ¿ynva: Plov, 
d:hácioy orevdooot. Tic dy xopécelev ÚTaVTaG ; 

Xponyatá to. dyntois yiveta: dpposóvy * 230 
árn 0” ¿E auTís dvapatyetal, Tv órote Lebe 

Tépepy terpopévoss, dote Mos Éyet. 


"Axpóroluc' xal TÓpyos ¿dv xevedopov: Op, 
Kópy”, dAyne turhs Eppopev ¿odos dvíp. 


222 moxiha — Eyew cf, IL. IV 361 et Hes. Th. 236 ma dvea olds et epitheton rot- 
aopYtns + 223 vóou Beflappivos cf. infra 705 » 227-32 Sor. 1, 71-76 (227 
dvdpórora: : dvdpdor xetcor SoL. 228 fpbv : fpéwo Son. 229 dirhdoro : derha- 
siwg Sor. 230 xpíyuara ... yiverar dppocóvy : xépdea... dmacav ádavaro: SoL, 
231 abtñc ... ómote : adrv... órotav SoL. 232 terpopévoss : Tersopévny SoL.) 
* 233 xevedppom Dip cf. infra 847 -» 234 dxiyns — Eppope cf. Il 1278 ópotns 
¿npope tuna H. Ven. 37 peyiorns T Éppope up%s 


221-26 T Sron. II 4, 26 


221 ipevar oddev] Epp.evar oddev Sron. iBpevar oódevóc O +» 223 y] O +» BeBhap- 
pévoc] -0u O ¿x + 225 xaxoxepdsinow rec. : -tyst A O ur m » 226 drtoto: ddoy] 
¿W elol pila: Srog. » 228 misiotov] motóv O + 232 répdny A 2 mépuper cett. » 
áNhote rec. : ¿Mote T AO 
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El que cree* que los demás carecen de ingenio y que él solo 
es poseedor de pensamientos astutos, es un estúpido, carente de 
buen sentido. Todos por igual conocemos mil ardides, pero mien- 
tras que unos no quieren buscarse ganancias deshonrosas, a otros 
les gustan más las intrigas desleales. 


Ningún límite de riqueza hay fijado para los hombres; pues 
los que de nosotros tienen más bienes de fortuna, la buscan con 
doble afán: ¿Quién sería capaz de saciarlos a todos? Las riquezas 
traen a los hombres la locura; de ellas nace el infortunio, que 
cuando Zeus envía a los hombres para su aflicción, se ceba ya en 
éste ya en aquél?. 


El hombre de bien, que es la ciudadela y fortaleza? de un 
pueblo insensato, goza de poca estimación. 


1 Parece responder a 213-18 (tras el inciso de 219-20), como es frecuente en 
nuestra Colección (cf. Introd. pág. 109 y 124-25). La idea está también en Sófo- 
cles, Antígona 707 ss. 

2 C£. Introd. pág. 97. 

3 C£ nota a Calino 1, 20. 
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237 tr —rmóvroy = 11, 1 350 + 239/40 dolvnc... tdoais cf. 1 X 217 alel $ ty 
Salrgo: xal sidarivgo: mapéora » 243/44 cf. XXI 482-83 vóy .. . Aldao dóp.ous bro 
xeúdear yaigs Epyear » 243 dvopepñia . .. yatns cf. Hes. Th. 736 y%e dvopepñia + 
5x6 — yatns = Hess. Th. 300 + 245 odds davwv droheig xMog cf. Od. XXIV 93 o. 
0. Bvop? dbheoas » 248 tyBudeyta ... móveov cf. Il, IX 4 rróyrov lyBudevta » rdvtov 
im drpóyeroy = Od. 11 370 


235 o0déy du rpére, Ahrens Sitzler : oddev ¿mupére: Bergk 08€ Y ¿mpérer i od- 
dev ¿merpérel A 000 Eu mpémel x  oddé uu mpémer O ur 008 ¿1 ye mpérer rec. plerl- 
que + 236 d. (96 T. T., K., 4A. A : dAóetv, Kópv, (os (Gorep 1) mode” áhwoopvy cett. 
>» 238 motion rec. : motíosl AO +» xal Bergk : xard codd. + delpóp.evos A rec. 
: derpápevos O + 239 Bolvys A O] Botvars rec. + 240 otópaotv] -u 4 + 241 Arjup- 
Dóyyowc] - o A el + 243 Svopepña AO e : Ovopepole cett. » xsúbea Á : xevbduao: 
rec. xeuduóo: O + 245 odds tot Bergk : oúdeémor' codd. » dAMa pelfoeic A : 000€ 
teAfoeis O 00d ye (om. ur) Afoels rec. + 247-50 ante 239 transposult Hudson- 
Williams 
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En nada somos ya semejantes a hombres seguros de la vida, 
sino a una ciudad que va a ser tomada al asalto. 


Alas te he dado* con las cuales te elevarás y volarás con faci- 
lidad sobre la mar sin límites y sobre la tierra toda; estarás pre- 
sente en todos los banquetes y alegres festines en boca de nume- 
rosos comensales”; acompañados por las agudas flautas, hermosos 
jóvenes te celebrarán con bellos cantos sin perder su compostura. 
Y cuando en las entrañas de la tierra sombría llegues a las mora- 
das de Hades pobladas de gemidos, ni entonces siquiera, al morir, 
perderás tu gloria, sino que serás recordado entre los hombres, 
poseedor de un nombre inmortal*, oh Cirno, recorriendo la tierra 
de Grecia y sus islas —cruzando el mar estéril, poblado de peces—, 


1 Esta elegía, considerada por muchos (cf. WiLamowtrz, Sappho und Semonides 
287, Hunson - WiLLiams 76 ss., Jacony 155 ss., etc.) como el epílogo del «Libro de 
Cirno», ha demostrado bien KrorL 151 ss. que es un poema erótico; esa es su 
originalidad frente a otras promesas de inmortalidad como la de Píndaro, Oltm- 
picas 9, 21 ss, Esto y el final 253-54 (que FrieoLÁNDER y SrrzLeR han querido 
injustamente eliminar) demuestra que la función de epílogo no es original, aun- 
que bien hubiera podido dársela Teognis al publicar sus poemas. En todo caso, los 
argumentos de KroLL 15 ss,, Carriire 102 ss. (y en otros lugares), etc. para 
negar su autenticidad teognídea, me parecen deleznables: aunque hubiera imita- 
ción de la lírica (y ello no es seguro), la fecha que damos a Teognis la admite 
perfectamente, Cf argumentos positivos en PerrorTA, Athenaeum N. S. 16 (*38) 
213 ss., BitonLAwek, Hyp. und Gnome 49 ss. y Mauris, REA 52 (*50) 11 ss. 
¿Quién iba a componer un canto de amor a Cirno si no Teognis? 

2 Recuérdese que es en el banquete donde preferentemente se cantaba la ele- 
gla, que se acompañaba con la flauta. El argumento de Kroll y Carritre según el 
cual la cita de los akMoxot o «flauta pequeña» llevaba la elegía al s. V, no tiene 
valor (cf. Per, REA 54 (50) 107). 

* Posible imitación de Odisea XXIV 93-94 (Agamenón hablando de Aqui: 
les). Pero ahora no se trata ya de la gloría guerrera, sino de la conferida por la 


poesía (cf. Safo 58). 
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250 dyhad ... dipa= 11. 1213 etc. cf. Sor. 1, 51 et infra 1304 = 1322 = 1383 
> 251/52 docopévora: —¿soy cf. Od. VIIL 580 lva rot xal ¿ocopévotoy dody + 
252 1 — ñéhos =11, XIX 259 + 253 óMyrg — aidoos cf. infra 1266 aidois odde- 
puñs Ergo » 25556 = epigramma in Latonae aede ín Delo insula apud Arisr. 
EN 1099” et EE 1214”, quod imitatur S. fr. 329 N.? + 258 todt' dvmpóratoy = 
124 


255-56 T Sros. IV 39, 8 


249 06y] 0ó8 Wilamowitz + 251 náa: 9” $coto: Lachmann : ráo ds ola: A elas 
O  máow ydp olor rec, +» 252 depp” dy] dpp” dy Y Bergk + 255 Aotoy 8] fáorov 3 
¿00” Sros. + 256 rpáypo de teprvótarov] Vdotoy SE TépUy” ArrsT.!  rdytwy $? dt 
otoy ArrsT.? Broto de tuxeiv Srog. »- tod A : 00 cett, ArtsT. dv SroB, » ue 
¿pG, vo oyeiv] ue éxacros ¿pa Sros. + 257-60 et 261-66 Cleobulo uel Cleobulinae 
tribuit Hlartung + 258 dvnpótatoy] dwapótatoy bc f gm » 260 qebrev Bergk : 
peóyer codd, + drwcapévn A O : doapévy rec. 
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no sobre el lomo de los caballos: los hermosos dones de las Musas 
coronadas de violetas serán quienes te lleven; pues serás materia 
de cantos para todos los que las aman —incluso para los venide- 
ros, en igual medida—, mientras existan la tierra y el sol. Pero yo 
no encuentro en ti un poco de consideración, sino que me engañas ' 
con palabras como a un niño pequeño. 


Lo más hermoso es la justicia, lo más preciado la salud, y lo 
más agradable, el lograr lo que uno desea?. 


Soy una yegua bonita? y ganadora de premios, pero llevo un 
mal jinete y esto es para mí lo más insoportable; muchas veces he 
estado a punto de huir rompiendo el freno, lanzando al suelo a 
mi mal jinete. 


No beben el vino de mí?, pues en casa de la hermosa niña lo 
guarda otro hombre muy inferior a mí; de mí beben agua fresca en 


1 El dístico reproduce el famoso epigrama de Delos y no viceversa (como 
quiere Hicmsarcer, TAPhA 68 ('37) 88 ss.); pero ya Estobeo lo da como de 
Teognts. Cf. el Escolio Ático 7, en que se coloca en primer término la salud, 

2 El enigma 257-60, que con el siguiente atribuyó Hartung a Cleóbulo o 
Cleobulina, tiene sentido erótico; la misma comparación la aplica a la amada 
Anacreonte 88 (rúke dpyxin) y el mismo Teognis 1249 y 1267 compara al amante 
con el caballo, Carriére 104 cree que hay que buscar la explicación en algún 
recuerdo mitológico o épico, lo que es innecesario; en REG 67 (54) 50 la abando- 
na, al tiempo que critica justamente la interpretación de CatauneLLa, SG (50) 
193, que cree ver aquí una alusión a la dualidad alma / cuerpo. 

8 Este enigma es posiblemente el más difícil de Teognis. La interpretación de 
Carriére es, me parece, la preferible: habla una hidria o cántaro para el agua, pero 
que a veces se utilizaba también para el vino y que ahora ha quedado reservada 
al oficto de traer agua de la fuente, habiendo sido sustituída para contener el vino 
por un recipiente más basto que ella. El tono equivocamente erótico ha engañado 
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268 cf. Od. XV 407 revin 8' od mote Bñpov doépyetan + 272 yiñpas Y odkóyevoy 
xal = 768, cf. H.Ven. 244-46 yñpas . . . odhdpevov et infra 527, 1011, 1021 + 275 
áppeva — mapásyos cf, infra 695 rapasysiv dpy.eva rdvra Hrs, Th. 639 tapéoyedey 
dpyeva rávta Sc. 84 dpyeva ravta rapsiyov » 280 cf. Od. XXII 40 odre uv” dvbpi- 


Tu» vépea» xarómiodey Eocodar 


263 <oxfec) -ous i + 264 (uc Daga Ú” rec, plerique : 5 ddpa Y ur bodapa A 
O 00 ápa edd, plerique + 265 zept A : Tapa cett, » Paliv Hermann : AuBd 
codd, + 267 ye Bekker : ze A om. cett. + 269 énipuxros A : Embpuneros rec. émt- 
pueroy O + 270 Eydph A : Eydpa cett. + 272 xa] «dv A + 273 85] 5' 6 Schneider 
+ 276 tyearadis) xaradio Bergk « 278 taepyópevoy A : ¿mepyópevor cett, » 279 
xoxúc (xoxo A) va dxora] va Dixaro xaxóóz i » 280 xarómiod” A : xatómv cett. 
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su casa sus padres queridos, pues con frecuencia va a la fuente y 
me lleva lamentándose: entonces ciño mi brazo a la cintura de la 
muchacha y le beso el cuello, y ella deja escapar leves quejas de 
su boca. 


Es fácil reconocer la pobreza, aun siendo ajena, pues no va a 
la plaza pública ni a los tribunales; en todos los sitios lleva la 
peor parte, en todos los sitios es ultrajada, y en todos los lugares 
en que esté, es odiada igualmente. 


Los dioses* han dado a los hombres las demás cosas por igual: 
así, la vejez funesta y la juventud; pero la peor de todas las que 
sufren los hombres y que es más lastimosa que la muerte y todas 
las enfermedades, es que después que crías a tus hijos y les 
resuelves todas las dificultades , después que con muchos trabajos 
acumulas riquezas para ellos, odien a su padre, deseen su muerte 
y le aborrezcan igual que a un mendigo que llama a su puerta?, 


Es natural que un malvado use torcidamente de las cosas 
justas sin temer ningún castigo divino para después; pues a un 


a los intérpretes; cf. por ejemplo Árten, ClassQuart 24 (30) 188 y CATAUDELLA, 
SG ('50) 194. El «brazo» es la correa con que se sujeta la hidria al hombro de la 
joven. Las correcciones propuestas al texto son innumerables. La sintaxis griega 
permite decir «otro hombre» aunque la hidria sea un femenino (o neutro, cf. 
ddpeiov). No creo acertada la nueva interpretación de Garzya, RFIC 34 (*56) 
164-72. 

1 La pintura de la baja moral contemporánea se inspira (desde 271), aunque 
no literalmente, en las profecías de Hesíodo, Trabajos y Días 182-86, como vió 
Pomtenz, Gnomon 14 (*38) 121. Las reminiscencias hesiódicas e incluso el orden 
(aproximado) de los temas continúan hasta 314 (cf. Pererrt 271-73). 

2 Cf. 821-22, 
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289 ¿odid xaxoiow = Hrs. Op. 179 + 292 cf. Cartin. 1, 4 róhep.os yaa» áracay Eye 
+ 293 xpéa dalvrer cf. Od. XII 30 Barvbpevo: xpéa + 294 xal xparepóv rep eóvd” 
cf. H.Merc. 386 + 295 yakerdrarov dyboc = 1384 


283 cóvde Hermann : tóvde codd. + 285 ¿d¿dy A : ¿béhel cett. » 288 (06 de To 
spEsoda temptaul : ote ro opLeodar Carriéere ote dE opEcoba Schmidt Hud 
son- Williams dodero amonl (sic) A 0 0 16 oboat ol cett. + 290 dvdpúv, 
iytoviat edd. : dvbpúnyéovta: A dvdpú» ylvoytal cett. » vóposs Á 2 vópoG cett. * 
292 1ív] yávi » 294 aípe O rec. : alpe A + 296 dic Carriére : ddans codd. 
dddhs Bergk + yehtera] réteral Camerarius » 297 mavrec] návras A c - Empero 
correxi : ¿mipuéro codd, 
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miserable le es hacedero acumular a su paso acciones criminales y 
creer que todo lo que hace es honorable. 


No des un paso fiándote de ninguno de nuestros conciudada- 
nos; no confíes en su juramento ni en su afecto aunque quiera 
poner como garante a Zeus, el supremo rey de los inmortales, 
para darte seguridad. 


En una ciudad tan murmuradora como ésta, no hay nada que 
guste, y así, muchos no tienen la suerte suficiente para quedar 
a salvo. 


Ahora los infortunios de los hombres de bien son triunfos de 
la gente vil, y se gobierna a los hombres conforme a las leyes 
contrarías al buen orden de las cosas; la honradez ha desaparecido, 
mientras que la desvergiienza y el desenfreno, triunfadores de la 
justicia, se han adueñado de la tierra toda!. 


Tampoco el león come siempre carne, sino que también a él, 
a pesar de su fuerza, le llega la hora de la impotencia?. 


Para un charlatán el silencio es la carga más pesada, y cuando 
habla, es para los circunstantes un hombre molesto? que declama 
su discurso; todos le detestan, pero en un banquete es inevitable 
alternar con un hombre así. 


1 Cf. 647 -48, 
2 Alusión probable a la fábula del epodo IV de Arquíloco. 
2 Sobre ¿dns cf. Carriere, REG 67 (*54) 52. 
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301 =1353 (sed tou) » 311 elq de pépor za yshoa cf. A. Ox. Pap. 2161 col II 14 

s. tapiter ... va yehoía + 312 cf infra 214 Even. fr. 3 ¿pde qupuboxew oloc Éxao- 

ToG dvip * 313 cf. Schol. At. 19, 2 cóv por pamopéro palveo, aby aLppov. awEppóve: 
« 314 cf. Sor, 9, 2 ráytwy ¿ori Bixatotdrr 


299 obbeis 17 A : 000 ¿dile rec. ode Déte: O + 300 007 wx' A interpretatus 
est Bergk : 008 7 cett. + 301 ápraléoc] dpyadtosi » 302 Mérprol A rec. : Mérpora: 
Obofg + 304 xuwelv] xpretv i + 305 tot A : ol rec, + mdytes Á : mdytwg rec. - 
306 cuvdép.svo. pUtqo] =val ...-avi + 309 ely Hermann : eva A lod cett. + 
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Nadie quiere ser amigo de aquel a quien sucede una desgracia?, 
ni siquiera el que ha nacido, oh Cirno, del mismo vientre que él. 


Sé amargo y dulce, amable y severo para tus criados, esclavos 
y vecinos. 


No se debe cambiar el curso de una vida honrada, sino conti- 
nuarla siempre igual y, en cambio, modificar una mala vida hasta 
enderezarla, 


Los malos* no han nacido todos malos del vientre de su 
madre, sino que haciendo amistad con los malos aprendieron accio- 
nes viles, palabras blasfemas y el desenfreno, por ere que ah 
llos decían siempre la verdad. 


Un hombre debe ser prudente en medio de los comensales y 
dar la impresión de que todo le pasa tan inadvertido como si 
estuviera ausente; cuente historias divertidas; pero, al salir, reco- 
bre su seriedad, ahora que ya conoce qué carácter tiene cada uno?, 


Entre los locos soy muy 105 pero entre los justos soy el más 
£ La He 


1 Cf. 697-98, 857-60 y 929-30, donde se desarrolla este pensamiento, repetido 
en varios autores y que Ovidio, Tristes 1 9, 5 acuñó definitivamente en sus cono- 
cidos versos: Donec eris sospes, multos numerabis amicos | tempora si fuerint nubila, 
solus eris. 

2 Cf. nota al v. 35, Nótese la distancia que aún queda hasta el tema del villa- 
no de nobles sentimientos (en Eurípides, Electra 367 ss.). 

3 Al salir del banquete se recuerdan y utilizan los descubrimientos que se 
han hecho allí sobre el carácter de cada uno, tal como lo descubre el vino (cf. v. 
500 y nota). Falta el comienzo del poema. 

+ Se reflere también a la conducta en el: banquete. Cf. el Aparato de Referen- 
cias y el eco lejano en el horaciano dulce est desipere in loco (Odas IV 12, 28). 
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315 xhovrovor xaxol] xaxol rhoutodot ¿ » 318 dAhote O rec, Sros. : dMoreT Á + 
320 xaxoía . . . dyadoic] dyabois .. . xaxoig rec. Sros, + 321 xoxó] xaxf i - óTASOr] 
A : óxdon Srogagr S M  óxdooet O rec. plerique órdos: Srogagr A órdoca i . 
322 xaxtnv] Blotov SroB. + 323 droktooat A : ámokéooys cett. + 324 SimBoNin A : 
BaBoNy cert. + 325 ápaproAño] ápaprodota O i + 327 ¿v] em” Bergk dp" Empe- 
rius + 330 ¡dety Bergk : eódely O rec. cibdely A 


[190] 


315 


320 


325 


330 


TEOGNIS 


Hay muchos malvados que son ricos mientras los buenos son 
pobres; pero nosotros no les cambiaremos nuestra virtud por su 
riqueza, porque la primera dura siempre mientras que los bienes 
de fortuna los posee ora uno, ora otro?. 


Cirno, un hombre de bien tiene siempre una misma manera 
de pensar y es valiente tanto cuando está sumido en la desgracia 
como en la prosperidad; mientras que sí la divinidad da recursos 
y riqueza a un malvado, desvaría y no puede dominar su maldad?, 


Jamás pierdas un amigo por un pequeño pretexto, prestando 
oído, oh Cirno, a una mala calumnia. Sí uno se encolerizase en 
todas las ocasiones por las faltas de los amigos, los hombres no 
estarían nunca concordes y amigos entre sí; pues las imperfeccio- 
nes, oh Cirno, son naturales a los hombres; sólo los dioses no 
quieren sufrirlas. 


Un hombre lento y prudente alcanza a la carrera a otro veloz?, 
oh Cirno, si le acompaña la recta justicia de los inmortales. 


1 Frente a esta idea de Solón (cf. nota a 4, 12), repetida en otros pasajes, 
hay muchos en que Teognis no se resigna a la separación entre riqueza y dpety; cf. 
523-21, 683 ss., 1061 ss., 1117-18, etc. 

2 La exhortación a mantenerse firme ante los males (cf. nota a 355) se con- 
vierte aquí en una doctrina: el «bueno» (noble) posee esta virtud y el «malo» no 
(cf. 393-98 etc.). 

2 Inspirado seguramente en Odisea VIII 329 e Ilíada XXIII 754 ss. 
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331-32 T Sros. 101 15,6 + 332 T Cuem.-Az. Strom. VI 8, 1 
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340 poípa... davitoy = Mimx. 6, 2 SoL. 22, 4 Tyrr.5,5 cf. infra 820 SoL. 
19, 18 Carun. 1, 15 Simon. 135,2 + 341 cf. Od, X 483 ús Kipxn, tédecoy pot 
bmóoyeow » 342 Bog de por = Jl, XVI4O » 343 dimaopa pepuevéw cf. Hes, Th, 
55 dpraopa te peppnpdov B, 5, 7 ppéva duradoas pepiyváy 


332 didou Sros. : 3dodg codd. + 332a-b tantum ab Á seruantur + 334 abros] 
abrós Kalinka + 337 Soín] 8wn O + tiotwom. + + 338 Buvnody.evov] -w Scháfer alii 
alia + 339 dvdpórov] dvdpbros Brunck » 340 ep" A : el py O hycett, + 341 
Zed] Leigcgef + 343 pepuuvedy A : pepiuvóv cett. + 344 doy Ae : dotgy e 
Oig Bdotn — cett. 


335 


340 


345 


TEOGNIS 


Tranquilo como yo recorre con tus pies el camino de en medio 
y no des a unos, oh Cirno, lo que es de otros! 


No tiene el desterrado ningún amigo que le quiera y le sea 
fiel; es esto lo más doloroso del destierro. 


Jamás te hagas amigo de un desterrado por esperanza del futu- 
ro, oh Cirno; cuando regresa a su patria, ya no es el mismo, 


No te afanes por nada en exceso: la moderación es lo mejor?. 
Así, ok Cirno, lograrás el éxito, cuya consecución es difícil, 


Ojalá Zeus me conceda, oh Cirno, recompensar a los amigos 
que me quieren y tener un poder mayor que el de mis enemigos?; 
si el destino de la muerte me alcanza con mis deudas pagadas, 
creeré ser un dios entre los hombres. 


Cámpleme, oh Zeus Olímpico, mi justa plegaria y concédeme, 
a cambio de los males, gozar también de algún bien. Ojalá muera 
si no hallo algún respiro de mis tristes pensamientos y no causo 
dolores a cambio de los míos. Pues tal es mi destino y no se cum- 
ple mi venganza sobre los que se han adueñado de mis bienes 


? 

1 C£. 544 ss. y la profesión de neutralidad de Solón 25, 8-9 etc. 

2 Sobre el yqdev diyav cf, nota a 219. La excelencia del pérpov, moderación o 
medida, la celebran Hesíodo, Trabajos y Días 694, Focílides 12, Pindaro, Istmicas 
6, 71, Píticas 11, 52, Esquilo, Euménides 529 etc.; eco suyo es la aurea mediocritas 
de Horacio, Recuérdese también el oreóde Ppadéws «apresúrate con calma», antigua 
máxima en Gelio X 11, 5. 

* El v. 338 es difícil: hay que o bien corregir dvvnoóp.evoy —y las múltiples 
tentativas no satisfacen— o bien entender que va concertado con pe (cf. CARRIÉRE, 
REG 67 ('54), 53). Pero el sentido es claro: es la máxima tradicional griega de 
hacer bien a los amigos y mal a los enemigos (cf. Arquíloco 210 y nota). En el 
poema siguiente se insiste aún en la idea de la venganza: la imagen del perro 
certifica que es obra de Teognis, desterrado de Mégara. Cf. también 361 -62. 
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"Avdpós tot xpadin puvóde: péya T7poa radóvtoc, 
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348 yeydppy rorauó cf. Il, IV 452 yetpappor rotapol V 87-88 rotapó ... yet 
udppw + 349 cv —meiy cf. Eve. fr. 387 NA EurAgodyil po rivwv xehamvóv ala 
+ pélav aya = Hom. passim +» 349/50 ¿mi — dalpwv cf. Od, XIV 104 ¿mi Y 
dvépes todo ¿povrar + 350 cf. HI, IX 108 od u xabd” ipérepdv ye vóov » 351 d— 
ul =649 + 352 odx ¿dédovra eplher cf 1094 + 355 tódea, Kópve, xaxolaw  cÉ. 
1029 - 358 deoñow ¿meuyópevos =944 cf. 1116 + 361 péya mípo = 11. HI 50 


349 éporro A : dporro cett, + 351 "AJúÓ befgm + 352 py dy y” Bekker : <í de 
39 p rec, dd O pqydiy A + 353 fpéwv A : ñpóv rec. + 355 xiobhoia, 
edd. : xy ¿odhoio: A O  xdadholot rec. + 356 edré O rec. : ote A » 357 aduce O 
rec, : addig A + 358 Beoíoty O rec. : Deol A + 359 re A 3 ucett. » 362 dro- 


cewwopévov Diehl : drorivwévoo A xi drorwwyévoOcghilnz alía alt Ubri 
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arrancándomelos por la violencia; como un perro he atravesado un 
barranco llevándomelo todo la corriente del torrente*. Séame dado 
beber su negra sangre y ojalá me dirija su mirada algún numen 
propicio que lleve a efecto estas cosas conforme a mi deseo, 


Ok vil pobreza ¿por qué te quedas conmigo y dejas de irte 
con otro hombre? No me ames contra mi voluntad; vete a visitar 
otra casa y no participes continuamente de mi vida desgraciada. 


Ten valor?, oh Cirno, en la desgracia, ya que también te rego- 
cijaste con la prosperidad cuando el destino te concedió participar 
de ella; como después de la felicidad recibiste el infortunio, así 
también ahora esfuérzate en salir de éste orando a los dioses; y no 
hagas demasiada ostentación de él, pues si, oh Cirno, dejas ver tu 
infortunio, tendrás pocos amigos que se tomen intérés por tu ma- 
la situación?. 


El corazón de un hombre que sufre un gran dolor, se encoge, 
oh Cirno, pero cuando toma venganza, se crece de nuevo, 


1 Más que una alusión a una fábula como cree Axten, RevPhilol. 72 (46) 28 
ss., hay aquí una simple comparación: Teognis fué desterrado y sus blenes con- 
fiscados. 

2 Cf. Arquíloco 7 y 211, con mis notas. Probablemente, estos pasajes de Ar- 
quíloco son la fuente del nuestro. Cf. exhortaciones semejantes en 555-56, 657-58 
y Eurípides, Troyanas 101 y fr. 98, entre otras cltas que pudieran darse; además, 
la nota a 322. 

3 Esta última idea está también en Píndaro fr. 42 y Eurípides, fr. 463 y 557. 
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363 broyeípios 2197 = Od. XV 448 + 366 = 1030 uerbis paululum detortis + 367- 
68 =1184a-b ubi ordo uerborum uariatur Cf. u. 24 + 367 0 dóvayar = 695, 939 et 
od dúyay? 0% apud Kretschmer Gr. Vaseninschrifien n, 56 + vóov dotúsv Svtv Éxovat 
cf. 814, 1016 11, XXIL[ 382 vdov óvt” ¿youot + 369-70 cf. DiocenIaN. VI 74 
yopyoetal rie pólloy Y puyoetar, quam sententiam ÁPOLLODORO tribuit + 369 xa- 
xol MBE xal tobhol  cÉ Il IX 319 xaxoc %DE rai dobhóg + 373 rdyrecoy dvdooels 
cf. Od. IX 552 (Zebc) 06 rúcw dvdove: et similia alibi + 374 tuny aros ¿ywy 
cf. Od. 1117 tuuyy 8? adros tyor + 375 vóov xal dupóv = Jl, IV 309 


363 Y Orec. : om. A » 364 teloal edd. : tícal O rec. tiva A + py A : vv 
cett. + pndeptav] -inv O + 365 foxe O rec. plerique : log A ¿oyefm + vóp A 
: véov O rec. » ykboonc... ¿mtoro A : yhbooy ... éméodw O rec. + 366 xapdty 
Orec. : xpadin A » 368 ávddvw O rec. : dvbpdvw A + 377 ev Aibg: 00 
cett. + 378 tadrf O rec. : taórn Ahn + reOrec.: Ax! 
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Engaña con palabras a tu enemigo: y cuando le tengas en tu 
poder, castígale sin poner ningún pretexto?, 


Mantente firme con cautela y añade a ello la dulzura de miel 
de tu lengua: es el corazón de la gente vil el que es pronto a la 
cólera. 


No soy capaz? de descubrir el sentir íntimo de mis conciuda- 
danos, pues ni obrando bien ni obrando mal les soy agradable; 
son muchos los que me censuran, tanto los malos como los bue- 
nos... pero ninguno de estos tontos puede imitarme. 


No me unzas al carro aguijándome a la fuerza, arrastrándome, 
oh Cirno, con demasiado afán a tu amistad. 


Oh Zeus querido, me produces admiración: pues tú eres el 
señor de todos los seres, poseyendo al tiempo gloria y gran poder; 
conoces el pensamiento y la voluntad de cada uno de los hombres 
y tu poderío es superior al de todos los demás ¡oh rey! ¿Cómo 
pues osa tu voluntad, Cronida, dar igual trato a hombres pecado- 
res y al justo, a los hombres cuyo pensamiento se orienta a la 


Y Cf. igual idea en Eurípides, Heraclidas 881 s., Píndaro, Píticas 2, 84 ss., Hay 
una contradicción a este pasaje en 851 s. 

2 El verso semejante a éste citado en el Aparato de Referencias figura en una 
escena de banquete, en un vaso. Cf. 695. 
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380 cf. Sot. 1,3 + 383 óAfov... deipova cf. Pr, Pae. IX 8 Schr. dmmpova és 
Blfoy + 386 mapúye: — dyhaxtiny cf. 404, 630 + 387 BlértovO” ... ppévas cÉ, 
11, XV 724 fhdrze opévas Od. XIV 178 fhápe ppévac + xparepña br” dvtyxnc == 
Hes, Th. 517 Od. X 273, supra 195 + 388 uloyso rolha = Il. VI 351 Od. 1229 
XIX 373 + 389 ypnpocóvy elxwv cf TyeT. 6,8 + 393 zoMó» dpetva = Il, VI 
479 VI 114 Haus. Op. 19 


379 =eppdi codd. Allen : upegd Neander Brunck edd. + 380 ¿pypao:] ¿pyas: O 
- 381-82 secluserunt Bekker Emperius Wilamowitz Hudson-Willtams Eriedlán- 
der quí uersui 380 subiungunt uu. 383 ss. + 381 don O rec. : óoc A + 382 
ódoy A ix: 6005 O + 384 iogovres A ix: togovear O cett. + ópoc A : ópdo 
cett. + teviny A : mevins dett. « 386 mapaye A : mpodyet cett, » Post 387 lacu- 
nam coni. Diehl Carriére + 392 vixter] xttater x 
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moderación y a los que se dan a la desmesura, seguidores de 
acciones injustas*? 


Ninguna conducta ha sido prescrita a los mortales por la divi- 
nidad, ni tampoco el camino que se debe recorrer para agradar a 
los inmortales. : 


A pesar de ello, algunos gozan de una felicidad sin reveses; 
mientras que otros apartan su corazón de las acciones indignas 
y sin embargo caen en la pobreza, madre de la Desesperación” 
—ellos que aman a la justicia—, que arrastra el corazón de los 
hombres al mal, corrompiendo dentro del pecho los sentimientos 
por la necesidad imperiosa; sin quererlo, ese hombre? osa sopor- 
tar muchas infamias cediendo a la pobreza, que enseña a su víc- 
tima, aunque no lo quiera, muchas maldades: mentiras, engaños 
y fatales discordias; ningún monstruo se le iguala, pues es terrible 
la desesperación que engendra*, 


En la pobreza es donde se reconoce? al hombre vil y al que 
es mucho mejor, cuando los tiene en su poder la indigencia. El 


1 Muchos estudiosos (Empero, Hudson - Williams, Friedlánder...) conside- 
ran que 383 ss, continúa la elegía 373-80. Ello es lo más probable; 381-82 fueron 
sin duda añadidos en una colección antigua como resumen del fragmento anterior, 
según es frecuente; otra colección elegiaca añadió, tomándola de otra fuente, la 
conclusión de la primera elegía. En cuanto al pensamiento desarrollado, cf. Eurt- 
pides, fr, 286, 293, 832 etc., así como Teognis 743-52 (e Introducción pág. 116). 
Nada falta entre 380 y 383 (contra Carriire 107). 

2 Alceo 142 llama a Hevío y 'Ayenyovía (<Pobreza» y «Desesperación») herma- 
nas; también Heródoto VIII 111 las pone una junto a otra. Cf. p. 180 notas 1 y 3, 
3 El sujeto se abstrae del ¿vdpúv del dístico anterior; no hay, pues, laguna. 

4 El tema de las calamidades a que obliga la pobreza está también en Odisea 
XIV 157, Teognis 650 ss., Eurípides, Electra 376 ss., etc. 

5 Aplicación práctica de la doctrina de 319-22, 
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398 ra xal ta =Pr, P. 4,23 et7,24 1.5,52 + 400 ddavdrwv — dheuduevos cf, 
1. Y 444 et XVI 711 pñvio dheodpzvos Exarnfohov "AróNiwyoc + 401 xarpos d* émi 
tó dplotos = Hes. Op. 694 Carm.Aur. 38 » 409-10=1161-62 sed non ad 
uerbum + 410 cf. 635 


402 Resp. probabiliter (S. Ant. 620 ss.) » 409-10 T Sros. HI 31, 16 


395 ua dtxara ppovel A ; Td0xa ppovéel cett. » 00re A ; odre cett, » 396 ¡Vela A 
x 3 delnO ¿dead » ¿prmepón O rec. : ¿prepuiy A + 397 ad Abgf: 05 cett. 
+ 398-400 secl.Carriére + 400 ¿vtpáred A 3 dvtpémeo Bergk  ebtpdrel Sitzler 
¿yrpere 0” O rec. » dheodysvos (-óp.evos 1) O rec, ; dhsudyevoy A + 407 co Á : 
mot cett, +» 408 éruyec O rec. 3 sae A » 409 raralv («il codd,) xacabroy (=er 
A O) dystvw codd. : xatadrosar ¿vdov dpewov SroB. + 410 Érerat codd, : didws 
STOB. 
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espíritu del uno —de aquel en cuyo pecho es innata una con- 
ciencia recta —proyecta cosas justas, mientras que el del otro no 
se acomoda a la buena ni a la mala fortuna; el hombre superior, 
en cambio, debe tener valor para sobrellevarlo todo. 


Venera a tus amigos y huye de los juramentos que pierden al 
hombre, evitando reverentemente la cólera de los inmortales, 


No te tomes un afán excesivo: la oportunidad es lo mejor en 
todos los actos humanos*. Muchas veces un hombre, buscando el 
lucro, se afana por lograr una distinción y una divinidad favorable 
le lleva de propósito a una mala acción, haciendo con facilidad 
que lo malo le parezca bueno y lo bueno malo?, 


No has logrado éxito, tú que me eres tan querido; pero yo no 
tengo la culpa sino tú mismo que no tuviste una idea acertada. 


Ningún tesoro dejarás, oh Cirno, a tus hijos mejor que la 
honradez compañera de los buenos?, 


1 La máxima sobre la oportunidad, enunciada por Hesiodo en forma idéntica, 
se halla con otras variantes en Píndaro, Olímpicas 13, 48, Baquílides 14, 16 ss., 
Critias 7, 2, etc. 

2 A este pasaje seguramente alude Sófocles, Antígona 620: «sabiamente ha 
sentado alguien la máxima de que el creer bueno lo malo es propio de aquel a 
quien la divinidad condena al infortunio». La creencia de que esto último sucede 
a veces es frecuente en la literatura arcaica: cf. llíada 1 164-65, Hesíodo, Traba- 
jos y Dias 667 ss. y el propio Teognis 133 ss. y 151-52 (vw. nota). Sobre la oposi- 
ción a esta tesis, cf. pág. 177 n. 1. 

3 Platón, Leyes 729 B se expresa en términos muy semejantes. 
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Mivwv 3” ody odtos dwprEoj.a!, oddé pe olvos 
¿Edyet, Got” eireiy detvoy Emos repl 500. 


Oódév” ópotoy épLol Dovapar UE Npevos ebpeiy 415 
muotoy etalipoy, Ót py tie éveoti Odkos * 

¿e Púcayo» Dd” ¿Ad raparpifopar dote polifd 
ypucoc, Úxeptepins 9” áppty Eveot: vdos. 


ToMá pe xal cuviévta rapépyetar” GAN ÓT” dváyxnc 
crió, yivócxw» Npetépny Dóvapy. 420 


TlokAoic dvdpóroy yAdbooy dópar 0dx éxtxetvtal 
úppodta:, xal opty TOMA” dpélgta péher * 

rodAda ydp TO xaxov xataxelp.evoy ¿ydoy ÁpLelvoy, 
¿cdlov d” ¿Eshdoy Amioy T TO XAXOV. 


415-18= fere 1164e-h + 417-18 26 — ypuoós = fere 1105-06 + 419 roMd— 
mapépyera cf, 669 + 421 Hópar odx ¿mixeryiar cf Od, VI 19 dópar Y Emixeirar 
paswal » 423 10 — xavaxeipevoy cf. Has. Op. 364 tóy” dv olx xataxelpevov. 


421-24 T Sros. 1136, 1 + 421-28 T Sros.* IV. 52, 30 (S.E. P. MI 231) 


411 oddevos A : pondevos cett, + doxeTA h : dóxer h? cett. » 413 Dwpriopa] dw- 
pófopor rec. g? excepto +» 0008 ye rec, 3 000 ¿pé y Hermann 000% per A obdé 
pey O + 418 vó0s O rec. : Aros A + 421 tokio] mokhol 3 1 +» dvdpdrwv] dv- 
Hpúrog rec. » 421/22 Dópar — ápuóda:] Dópa odx ¿mixercar ápy.odin Sros. + 422 
apt] age x + TOM dpélgta péder O rec. : moNMia pélnta pédel A +» 423 évdov 
dustvov] ¿vdovdey FAdey Srog. + 424 ¿£sAdoy rec. plerique : ¿Eshdwv AO h  ¿eh- 
delv h? Sron. 
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Aquel que tiene inteligencia y poderío, oh Cirno, a todos 
parece un amigo no inferior a ninguno de los hombres. 


No me embriagaré con la bebida hasta tal punto, ni tanto 
me transtorna el vino, que diga sobre ti una palabra malévola. 


Aunque lo busco, no puedo encontrar un amigo tan fiel como 
yo, en el que no halle cabida la simulación. Ofreciéndome a la 
piedra de toque me froto con ella como el oro frotado al lado del 
plomo”, y tengo conciencia de ser un hombre superior. 


Hay "muchas cosas que dejo pasar aunque me doy cuenta de 
ellas; pero, forzado por las circunstancias, callo, conocedor de mis 
fuerzas. 


Muchos hombres no tienen para su lengua puertas que cierren 
bien? y se ocupan de muchas cosas que no les importan; pues 
con frecuencia es mejor guardar dentro un mal pensamiento y es 
preferible que salga el bueno que no el malo?, 


1 Más propiamente se trata de oro mezclado con plomo, que se distingue del 
oro puro al ser frotado junto a él en la piedra de toque. La misma idea se expresa 
en 449-50 y 1105-06 y también en Baquílides fr. 14 y Escolio Ático 33. 

2 Cf, expresiones semejantes en Eurípides, Hipólito 882, Sófocles, Filoctetes 188, 
Aristófanes, Ranas 838 etc, Cf. también Hesíodo, Trabajos y Dias 719. 

3 La traducción de 424, que es la de Carriére, es un poco forzada; el texto 
se sospecha que está corrompido y se han propuesto varias correcciones, todas 
arbitrarias. 
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Távtoy p.ev pr góva: Emydovioroty dipioTOy 425 
nd? ¿owdeiv adyde dedos Nekloo, 

gbvta Y” érows Óxiota rótas *Alduo repioar 
xal xeiodar ron? y%v ETA pNoA evo. 


Doa: xai Dpébar po Bpotoy Y ppévas ¿odds 

¿vdépnev * oddelc TW TOdTO y” EnEPpÁGaTO, 430 
óotic oMppoy” ¿dnxe TOY Úppova xdx xaxod ¿odAdv. 

El 0 *Aoxkqmiádats todto y” ¿dwxe Deoc, 


426 óftoc ñekov = Hes. Op. 414 H. Apol. 373 + 427 róúhas *Aldao repñoa. = 1I. V 
646 (repo) XXI 71 (mepiow) » 429 ppévas ¿odie = Il. XVII 470 » 431 
cf. 577 


425-27 T Ciem.- Ar. Strom. MI 15, 1 unde Tuzoporer. Graec. Af. Cur. 5, 12. Ma- 
Car. 2, 45 (Svip. s. u. dpyhy pev yy pivar) + 425-26 Imit. B. 5, 160 - 425 et 
427 omisso u. 426 T Sro.? IV 52, 22 qui ALcinamantis Musaeo tribuit, CERTA- 
MEN l. 78-79 (ed, Allen) qui Homer1 esse censet (Driocenian. 11 4) (ArosroL. 
11 85) - (Arsen. V 49) Argumentum resp. (Arisr, Eudemus ap. Piw, Cons. Ap. 115 
c-d) et (Cic. Tuscul. 1 48, 160) dum Sileno sententiam tribuunt Imit. (S. O,C, 
1125-26) + 425 T Scu.S. 0.C. 1225 Resp. Evr. (fr. 285 N.?) (Errcvr. ap. D.L. 
X 120), (Crantor ap. Piv. Cons. Ap. 115 d) +» 427 T (Errcvr. ap. D.L. 1126) 
+ 427 ón — repñoa T Piv. Cons.Ux. 611 f + 432-33 Resp. (CLEARCH. ap. 
Arm, 256 C) (Piv. Quaest. plat. 1000 c) et (D.Cmr, 1, 8) quorum Piv. et D.Chr. 
u. 432 ad uerbum afferunt 


425 rdvrow codd. CLem. Ar. THEoDORET. sine dubio quoque S. Arist. Cic. + dpyny 
Sroñ, S.E, Macar, Svip. CERTAMEN DIOGENIAN. APOSTOL, ARSEN. ScH.S. CRANTOR 
+ 426 ¿ostv] toopáv Crem. AL. THeoDorEr. émbdeivy Macar. tee SExTIEMPIRICI 
G rpowetv B. » adyas] avyar O » óztoc] óztas Sromari! A + 428 ym» Emapigod- 
p.evoy] yala» ¿peoodpevoy SE. 1%» Emtecoduevo Bergk + 429 poa O rec. : pañoa: 
A + 430 rw Orec. : om. A + 431 ó9tue O rec. : óticA +! xadxxox0d O xi: 
xdxoú A xai xaxoó rec. plerique + 432 si 9'] 000” O testes omnes 
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De todas las cosas la mejor para los humanos es el no haber 
nacido ni llegado a contemplar los rayos del ardiente sol; y una 
vez nacido, atravesar cuanto antes las puertas de Hades y yacer 
bajo un elevado montón de tierra?. 


Es más fácil engendrar y criar un hombre que inculcarle un 
recto juicio; pues-nadie hay que haya llegado a discurrir esto: a 
hacer cuerdo al insensato y bueno al malo? Si la divinidad 


Y Este pesimismo absoluto de Teognis sobre la vida humana no hay duda de 
que tiene sus raíces en sus proplas experiencias personales, pero existen antece- 
dentes esporádicos en Ilíada XVII 446, Odisea XVII 130 y Hestodo, Trabajos y 
Días 101, representando bien una faceta del pensamiento griego, como lo prueban 
las numerosas imitaciones, Peretti 61 ss. ha vuelto a defender la vieja tesis de 
que nuestro poema es ampliación, con adición de los pentámetros, de una antigua 
sentencia hexamétrica: sólo Baquílides parece imitar un pentámetro y puede tra- 
tarse de una coincidencia casual. Dicha sentencia era la respuesta del Sileno a 
Midas cuando éste le preguntó qué era lo más prectado para el hombre (cÉ 
Aparato de Testimonios). Peretti da el nuevo argumento de que el poema pre- 
cedente (421-24) elogia el silencio y responde muy bien al relato de Aristóteles 
sobre la resistencia del Sileno a contestar. Por ello es muy verosímil que el origen 
de ambos poemas esté en una poetización del relato mítico: dos comensales los 
recitarían uno tras otro resultando el conjunto un enigma (cf, un caso semejante en 
579-84, con mi nota). Creo que de la poetización de Teognis dependen las demás, 
pues están mucho más cerca de ella que del relato de Aristóteles y no presentan 
rastro de las primeras palabras del Sileno; que Teognis no se limita a añadir los 
pentámetros a un texto hexamétrico preexistente se ve porque en 421-24 son 
indispensables, de modo que tiene que haber habido un cambio de métrica total, 
lo que también se ve comparando el referido relato de Aristóteles, La atribución 
de los versos a Homero es secundaria y la eliminación de los pentámetros, impues- 
ta por el género épico al que se traslada la sentencia. 

2 La imposibilidad de enseñar la dperí, que se consideraba heredada, era una 
creencia de la tradición aristocrática (cf. Píndaro, Olímpicas 9, 100 etc.). Cf, 35.36 
y nota: los «buenos» pueden corromperse o perfeccionarse según con quién traten. 
Tanto los sofistas como los socráticos impugnaron la tesis aristocrática; cf. 


pág. 189 n. 2. 
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tdodal xaxoTNTA xal dtNpds ppévas dvdpoy, 
zokhods dy prodods xa peyádous Ípepoy * 

el 0” Tp» rorntdy te xal ¿vbetoy dvdpi voya, i 435 
odrot” dy ¿£ dyadod rarpos éyeyto xaxóc, 

rerdóp.evos pLúdoroL sadpposty* dAkd diddoxwy 
ODROTS TO/gEt< TOY XaxOV ávdp” dyado». 


Nírioz, 0c TOY ELO» pLEy yet vo0y ¿y pUAUAROL, 
cy 9” aytoj iOtwy 0Udey EmotpépeTa!. 440 


Obdelg yap rdvt” ¿att ravdABios” a 6 pev ¿odos 
TOApá ¿yu TO xaxoy xo00x% émtonkos ópe * 
derdos 9” odtT” dyadolory éntotatal odTe xaxoloty 
doy.oy ¿yv pipvey* adaváto» ds doselc 
ravtola!: Dyntolory éxspyovt” + GM” éxtrolp dy 445 
" yp7, 00” ddavátoy oía ddodaty éyety. 
El p” ¿Déhero TAdvety, xepadic dla ytov dx” dxpne 
alei heuxoy Udmp pedcstal Apetépns * 
edpyoers dé pe más» Ex” ¿pypaoty Momep drepdoy 
ypusov, ¿pudpov idsiy TpiBopLevov Pusávo, 450 


441-46 =1162a-f 


434-38 inuerso ordiné uersuum 434 et 435 F (Ostracon s. Ill a. C. n. in Raccolta 
Lumbroso p. 234) + 435-34 inuerso ordine uersuum T PL. Men. 95€ HetroD. 
et MicH.-Ern. ad ArisroreLis EN 1179 b Resp. Arisr. EN 1179b + 447-48 T 
ArostoL. VI7O 1. + 449-50 T ArosroL. VIII 7 d 

A 
434 uersui 435 postponunt testes - 435 dvdpi] dvdpiv i + 438 romoaic O rec. : 
moros A + 440 tv A : tov cett. + ¿0wv Jacobs : toy rec. xidtov A O (for- 
tasse ex Fidiwv) + 441 ap A :om.O tol rec. + 442 ¿ywv] éyetv rec. + ¿midn- 


kos] -v 1162b + ópiic A : ópos cett. » 443 dyaboioy ... xaxoio Á : xaxolgty ... 
dyadolam O rec. + 444 ¿yuv plpver] ópós player» 1162d + 8 O : te A rec. * 
444.45 Dósats ... mavrotal ... emipyowt (-yeroat O)] Dóots ... ravtota ... Eméppetos 


Corsenn + 447 y” sDéleic] pe Délers O + 449 dé pe O rec. : 9 ¿ps A 


[198] 


435 


440 


445 


450 


TEOGNIS 


hubiese concedido a los hijos de Asclepio* la curación del vicio y 
de los sentimientos perversos de los hombres, muchas y grandes 
ganancias obtendrían?; y si el carácter fuera cosa fabricada artifi- 
cialmente y puesta.en nosotros, jamás sería malo el hijo de un 
hombre bueno, pues obedecería a sus palabras virtuosas; pero, en 
verdad, es imposible que, aleccionándole, puedas convertir al 
malo en bueno. 


Necio el que se preocupa de lo que yo pienso y no se cuida 
de sus propios intereses. 


No existe nadie feliz en todo; pero el hombre bueno conserva 
el valor igualmente aunque esté en la desgracia y sea desconocido, 
mientras que el malo no sabe mantenerse sereno ni cuando se 
halla en la prosperidad ni cuando está en el infortunio. Los dones 
de los inmortales que caen en suerte a los mortales, son de dis- 
tintas clases; pues bien, hay que tener valor para aceptar los 
regalos de los inmortales tal cuales los dan?. 


Si quieres lavarme, siempre limpia y clara correrá el agua des- 
de lo alto de mi cabeza; en todas mis acciones me hallarás seme- 
jante al oro fino, rojo al ser raspado por la piedra de toque y a 


1 Los médicos. 

2 Si aceptamos el orden 435, 434 que dan Platón etc., tendremos que leer 0d8* 
en 432 (con Bergk) admitir dos lagunas, una tras 433 y otra tras 435, Pero los 
editores plensan que se trata de citas de memoria equivocadas, 

2 Ya Homero, llíada 1 65 s, y XX 65 s., Himno a Demeter 147 s., Arquíloco 
211 y luego Solón 1, 64 y Esquilo, Persas 293 proclaman la necestdad de resignar- 
se ante los dones de los dioses. El locus classicus sobre estos dones es Ilíada XXIV 
527 ss. Cf, en Teognis, aún con matiz religioso, 555-56 y 1029-34; sobre este 
pensamiento reducido a la esfera humana— necesidad de soportar con resignación 
los males— cf. pág. 192 n. 2. 
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100 yporje xadórepde pédas ody árteta: lóc 
000” epic, atel d” dydos Eye: xadapdy. 


“Qudpor”, el yvbpos Ehayes pépos Morep ávolns 
xal cÓppoy odTwG Horep dppwv éyéyoo, 

toMhoia dy Enduwtós dpaíveo távde roOlrtá» 455 
odtoc Horep voy oddevos úEtos el. 


OS tot cópupopoy dot: yuvy véa dvdpl yépoyre * 
0d “dp TNdaMio reldetar de Úxatoc, 
000” dyxupar Eyouaty* droppífaca de dead 
rokháxic Ex voxtóy doy ¿yet Apéva, 460 


Mao” en” dxprxtotot yoo» Eye, prnde puevolya 
ypnp.ao: tv ávuola yivetar oddspla, 

Edpapéos tot ypñpa Deol ddoay obte Tu: derhoy 
odT” djudóy: yaheró d” Epyuari xd00c Em. 

"Apo" dpetí tpiBov xal tor tal dixara pi” lorw, 465 
pondé ce vixáto xépdos, $T” aloypoy éy. 


458 cf. H.Apol, 418 ob rrdaMorow Ensidero vado edepyrs » 459 droppniasa BE deca 
cf. 1. VI 507 XV 264 deopov droppítas » 462 cf. ad 170 


457-60 T Arn. 560 A Sros. IV 32, 110 Evsr. Od, 1345, 56 ArostoL, XIII 
395 Imit. (Teormu. fr. 6) + 457-58 T Crem. At. Strom. VI 14, 5 


453 dvbpwr' A : dvbpwre rec, plerique, prima líttera caret i, ín O euanuit + 455 
=úvoe] tú Ye i + 457 oópgopov ¿or: O g Arm. Srog, AposTOL. : odueppoy éveor. A x 
cópppwv éveou id oúppopós ¿or Evsr. cupépd» TueorHIL.  ypñowóv ¿or Ciem. ÁL, 
e répoval] yepao Ármenaer C E Evsr. +» 458 relbera] ribera i + 459 dyxopar] 
dyxupay c g Arm. Eyst. » 463 edpapéws to] [[...... lx + ypñpo deol dó0a] ypr- 
pad” didoga» i + obre ui delóv] out” Emibnho» Hecker obre te dewdy Hartung Carrlere 
+ 464 ¿mA : éyet cett. + 465 tot Á : 001 cett. » 466 ly A : ¿9 O dol rec. 
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cuya superficie no atacan el negro orín o el moho*, poseyendo 
siempre un limpio esplendor, 


Si el hado te hubiera dado, amigo, tanta sensatez como incons- 
ciencia y hubieras nacido tan cuerdo como insensato eres, serías 
objeto de envidia para muchos de nuestros conciudadanos, del 
mismo modo que ahora eres despreciable. 


No es cosa apropiada para un viejo una mujer joven?, pues no 
obedece al timón como un barco ni la retienen quieta las anclas, 
sino que muchas veces rompe las amarras y entra de noche en 
otro puerto. 


No pongas tu deseo en cosas imposibles, ni ambiciones nada 
irrealizable. 


No esforzándose uno los dioses no dan ninguna cosa, ni una 
insignificante, ní tampoco una buena?; son las empresas difíciles 
las que dan gloria. 


Conságrate a la virtud y que la justicia te sea amada y no te 
venza el deseo de una ganancia infame*, 


1 C£. Píndaro, fr. 222 T. 

2 Cf. el mismo tema en Eurípides, tr. 317 y 807 N?. 

3 Mi traducción se basa en la de BLass RhM 63 (*07) 269, 
1 Cf. pág. 182 n. 1 y el y. 608. 
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Mndéva túvd” déxovta pévetv xatépuxe Tap” Nplv, 
pude dúpale xéleo” odx ¿déhoyt” iévan, 
no? eddovt” éméyerpe, Expuovidn, óvtiv” dy Apdo 
dopyydévt” olv pardaxos Órvos édy, 470 
ponde toy dypurvéoyta xékeo” déxoyta xadebdery * 
- , El re = 2 EJ M Y > 
Táy ydp dvayxaloy yprp? dvinpoy Eu 
TÓ rivery D” ¿Délovt: Tapactadoy otvoyostta * 
od rácas vóxtac yivetar áppa radely, 
Abrdp éyd, pérpov yap Eyw pelindéos olyoo, 475 
Úrvoo Avorxáxov pyíoopal olxad” ty, 
720 9 da olvoc yapLéGTa TOS dvdpi rerdodas * 
obte Ti dp vw odte Any pedów, 
“Oc 8” dv OrepfáNdy róctos pLétpoy, oúxét: xelvos 
T%s avtod yAbooys xaptepos 0ud€ ydos * 480 
vdeitar Dd? arálap. va, ta vípos: ylvetar aloypd 
p , Í , 
aldeita: d” ¿pdwy ovdév, Ótav eddy, 
TO Tpty Em oMppay, TOTE YÍTLOG" ¿AA 0d Tabra 
yóoxov py riv” olvoy Ozepfolddn», 


470 paldaxós Urvos cf. 1, X 2 pohaxó Úmvo » 472 = Even. fr. 8 (npáyy”) + 474 
á8pa radetv=Sor. 14, 4, infra 722 + 475 pelundéos olvou = II, XVIIL 545 Od, 
III 46 + 478 cf. infra 840 +» 483 10 reply ¿dv omppwv cf. Mrmn. 3, 1 


467/69 pondiva — Exyuovidn omisso u. 468 T (Puerecr. fr. 153) » 477-87 T Aru, 
428C-D + 479-86 T Sros. 111 18, 13 


467 túv0'] po Puerecr, » 469 p90) p40” Puerecr. » óvuv dv A : Gvuva cett. 
« 470 dopnydért] Dopoybéve' rec. + ly A : élo cett. + 477 feo] deléw e g 
diva Yxw Arm. +» 478 qap —yrdóo (ro: O rec.)] vaowy ely? odte May podówy 
Arm. + 479 drepgido] brepfdky AtmEnazI A » oóxém: xeivos] oUxer” exelvos ÁTH. 
Sros. » 480 yhboons] qvbpas Arm. + 481 vígoo: qiveras (deta: ¿) A SrobAEL 
MAA : vrpouo” yiveras O Arm, Sroñaz Tr S vñgouo” elderal rec. + 482 9] Y 
Arm, + 483 tb mplv ¿dv cúppwv] val Tplv ¿dvra copdy AT, » wóte A i SroB. : Óte 
O rec. plerique te xal ATH. + vímios] mos ÁTH. 


[200] 


470 


TEOGNIS 


No retengas con nosotros? contra su voluntad a ninguno de 
nuestros convidados, ni le invites a marcharse si no quiere irse”, 
ni despiertes al dormido, oh Simónides, si el dulce sueño se ha 
apoderado de alguno de nosotros, embriagado por el vino, ni 


" obligues a dormir mal de su grado al que esté desvelado; pues 


475 


480 


toda imposición es molesta. Que el escanciador llene la copa al 
que quiera beber, pues no todas las noches puede uno darse bue- 
na vida. Yo, por mi parte, como ya he bebido una cantidad de 
vino razonable?, voy a mi casa a acordarme de la hora del sueño, 
que ahuyenta las penas. Llegaré en el estado en que más agradable 
es haber bebido: no me he abstenido del vino ni estoy demasiado 
borracho. El que bebe sin medida, no es ya dueño de su lengua 
ni de su voluntad: una vez borracho, pronuncia palabras incon- 
venientes, que resultan indecentes para los que no están bebidos, 
y no se avergúenza de ninguna acción, convertido en un estúpido 
de hombre cuerdo que era*, Sabedor de estas cosas, no bebas 


1 Cf. Introducción pág. 100, con los pros y los contras de la atribución de esta 
elegía a Eveno de Paros, o, simplemente, al s, V. Si fuera de Teognts, lo que no 
puede excluirse, Simónides podría ser el famoso poeta. 

2 Precepto que ya está en Odisea XV 72-73. 

3 Mérpov «medida» es aclarado por Eveno 2, 1: +la medida mejor del vino es 
la ni muy grande ni muy pequeña». 


4 Cf. Jenófanes 1, 17 s. 
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AN + reply preddery Óravictaso, pu) ss Bácdw 485 
yaotyp bots xaxov Adtpry donpéptoy, 
? Tapedy py rive: 0d 0” «<"Eyyee> todto pLátatoy 
xcwtiAhera alel» Ttodvexá Tol pLedúet * 
Y pev ydp péperta: prhoríatos, Y De Tpdxettan, 
Try De Heoig omévdele, TIv 0” émi yetpos Ey ero * 490 
ápveiadar 0” odx oldac: dvixntoG Dé tot odtoG 
06 moAhde rivoy pL/ Te ppátator ¿pel. 
“Yyeta 0 ed podelode Tapa xpntipl ¡LévovtEs, 
diiwv ¿pidos 07? ATEPUXÓNLEVO!, 
éq TO pécoy puvebdytes Op ¿vil xl CUYÁTADLY * 495 
yodtowG oupumóctoy ytvetar 0dx dyapt. 


" Acooovoc dvdnóc óLiMa xal omippovos olvoc, étay dy 
ppovos AvOpos opLw6 Pp S> 1 
alyy Órep pérpoy, xodpoy ¿nxe voov, 


"Ev xopl ev ypuady te xa dpyupoy Tpres dydpes 

ywóoxooo”, dvdpos D” olvas ¿derEe vda», 500 
xal palo rep Tivutob, toy ÚrEp ¡Létpoy Fpato alv», 

ote xataroyDvar xal mply doyta copy. 


498 xobpov... véov=580 + 499 ypusóy te xal deyupo» cf. Od. X 35 ypuoú ... 
dprópe alíio sensu » lbpres dvdpes = Od. VI 1108 


497-508 T Sros. 111 18, 15-16 - 499-508 T ArosroL. VII 16m » 500 dvdpó — 
vóoy T (Aru. 37 E) 


485 ¿NV? plo pedeos bravloraso (pebdwv Sros.)] pt» pedóco dpi Y dravioraso 
Aru. » 485 oe] 02 Sros, » 486 xazov] xaxny i + 487 Y éyyec A : Bityex VeéycO 
3 odvéye i » 488 xwtidieic] hos O » 490 Deoic] dels i - 491 dpretobar 8 O rec, 
: alveiodar A +» <ot odtos] totobto x + 492 rokhoc O rec. : moMov A +» 494 Épidos 
A : épidas cett. + 495 ke]elcx O +» oovámaot edd. : ouviram A aby dao: cett, 
» 497 ópóc] dia» Srog. - 498 tivy StoB. : rivgi A mind Oe rived” rec. + 
499 tvOrec, : Eu A + 501 cow — tivo (rivw A)] xaxórnta 83 aácay Eéyyel SroB. 
» 502 xaratoybvo] -ew Sron. 
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vino en exceso; o levántate antes de emborracharte, no sea que tu 
vientre te someta a su voluntad como a un mal servidor que tra- 
baja todo el día, o no bebas aunque te quedes*, Tú, en cambio, 
repites siempre la palabra insensata: «escancia», y por eso estás 
borracho: una copa que te ofrecen, es la de la amistad, otra, la del 
desafío?, otra es la libación en honor de los dioses... y todavía 
tienes otra en la mano; no sabes negarte: cuando, en realidad, el 
invencible es el que después de beber muchas no dice algún dis- 
parate. Conversad vosotros amablemente junto a la crátera, abste- 
niéndoos siempre de disputar unos contra otros? y hablando 
delante de todos dirigiéndoos al tiempo a cada uno y a todos 
juntos: así es como un festín resulta agradable. 


El vino hace ligero tanto al tonto como al sabio si lo bebe con 
exceso. 


En el fuego reconocen el oro y la plata los entendidos; y el 
carácter del hombre, por muy sensato que sea, es el vino el que 
lo hace ostensible* bebiéndolo en exceso, hasta cubrir de infamia 
al que antes era sabio. 


1 El consejo lo recoge el Pseudo-Isócrates, A Demónico 30, 

2 La copa de la amistad es aquella de la que se bebe un poco a la salud de 
algulen, a quien se regala a continuación para que acabe de apurarla. La del desa- 
fío era el premio para un concurso— no sabemos cuál— entre los bebedores. 

3 Cf. nota a Jenófanes 1, 19 e infra v. 981 y 1047. Sobre 494 cf. Dionisto 
Calco 2, 3. 

í Igual pensamiento en Alceo 66 y 104, Esquilo fr. 393, Sófocles, Edipo Rey 
1213 y fr. 230, etc. 
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Oivofapén xepadío, "Ovopáxprte, xat jue Brárar 
olvos, átap yvbjuns odxét” ¿yo tapins 
- ipmetépno, TO De Dia reprrpéyer: IN? dy” dvactás 505 
Tetondo py Tc xal rodas olvoc bye 
xal vdoy ¿y otÍDE0oL* Dédoxa de pí Te prdTaro» 
¿po doprydels xal péy” óverBos ¿yoo. 


Olvoc Trvdpevos ToUADG xaxov* Tv Dé TIC AUTOV 
riyy Emotap.eévos, 0% xaxov di” dyadov. 510 


*Hibdec 9%, Kheáptote, Padov dra róvtoy dvdooas, 
¿vdad” ex” oudey Eyovt”, Ó Táav, oddey Eywv. 

Nros tot rheupíoly oro Euya droojev Npelo, 
Kheápiod”, ol” Eyop.ev yola didodal Heot, 

cv d” dytov táptota rapégopey. "Hy dé tic ¿dy 515 
eb piloc dy, xatáxeto” he prhótytoG Eyeto * 


507 xal — orídeoo, = Od. XX 366 (vóov) + 508 per dveidos = H. Ven. 248 + per 
áveidos yw cf. infra 546 + 509-10= fere 210-11 + 511 cf. Hes. Op. 635 FAde 
roAby did róvtov avócoas cf. H.Merc. 337 mokov dia yÓpov dvósoas 


509-10 T Arrem. 166 GaL. IV 778 (ed. Kúhn) Crem.At. Strom. VI 11, 5 
Sros. 11118, 11 Ps.-Arist. Probl. 1174 


503 olvoBaptw A : olvoBapú cett. » ye Bitar O rec. : pe BeBiécon A + 504 «vpo 
O rec. : 1//0/fns A unde ykboons Bergk alii + 506 reppndó] renpjow gme Sron. 
ArostoL. + lye] lyy Osu rec. Sropazi S A ArostoL. + 508 Vwprybelis A : dwpu- 
deis O rec. + 509 rovkoc] roMhoic O rokos Crementis Ar. Par. Sroari V +. 
xaxdv] xaxós Artem. CLem. AL. STOB. + adtoy mivy] adró yprto: Crem. AL. » 510 
xaxov . . . dyadóv] xaxós . . . dyabos Arrem. Srog. » 515-16 post 517-18 transfe- 
runt Herwerden et fere omnes edd., uetant Friedlánder Fraccaroli Korres + 515 * 
tápiota Bekker : ta dpota A O rec. ta ye dpiota id. der] ins (PA dim 
» 516 xatdxeto"] xardxeiod” Allen  xarderp” Sitzler 
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Tengo la cabeza pesada por el vino*, oh Onomácrito, y el 
vino me vence; ya no soy dueño de mí mismo? y la casa gira a 
mi alrededor. Ea; voy a ponerme en pie y hacer un intento, no 
sea que el vino se haya adueñado de mis pies y de mi espíritu en 
el pecho*; temo cometer algún disparate en mi embriaguez y 
cubrirme de vergúenza. 


Es perjudicial beber mucho vino; pero si uno lo bebe sabiendo 
hacerlo, no es perjudicial, sino bueno. 


Llegaste, oh Clearisto, cruzando el mar profundo, ante mí que 
nada tengo, tú que, oh infeliz, nada tienes. En los costados de tu 
nave, bajo los bancos de los remeros, colocaré, oh Clearisto, las 
cosas que tengo y que los dioses me otorgan*, Te daré lo mejor 
de lo que poseo; y si llega alguno que sea amigo tuyo, continúa 
en mi casa, ya que eres mi amígo: no exceptuaré ninguna parte 


1 Esta pequeña composición es «el tipo mismo del poema de circunstancias» 
para Carribre 111: es la excusa presentada al sImposiarca por un convidado que 
se retira víctima de los efectos de vino. No está excluído que sea de Teognis: 
Onomácrito es quizá un célebre cresmólogo de fines del s, VÍ. 

2 La lección yAwoons «lengua» en vez de yvjens «entendimiento» es atractiva, 
pero los vv. 480 y 1185 prueban que también la primera es posible, Es además la 
recomendada por los manuscritos y el contexto la apoya plenamente. 

3 Nótese la localización de la inteligencia en el pecho (en el corazón), común 
en la antigúedad griega. 

í Tal vez haya aquí un recuerdo de la acogida por Telémaco en su nave del 
adivino Teoclímeno y de los presentes de hospitalidad que el primero le da. Posí- 
blemente se trata de Teognis desterrado, que acoge a otro hufdo de Mégara. 
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odte u Tú» dytoy drodhoopal, odte Tí pLeiZoy 
o%s Evexa Eevins úl odey oicdueda. 
"Hy dé tig elpurtá tov ¿po Bioy, dé ol elmeñy * 
dc ed pev yaherús, de yaherís de pól” ed, 520 
09” ¿ya pey Estvoy Tatpwioy 0dx drohelrely, 
Eetyia de mhedv” dot” 0d Duvatos TUPéyEty. 


O oe paty», d Ilhobre, Bpotol tipo: pódiota * 
% 1dp pnidios TN» XAXÓTNTO pépets. 


Kai yáp to: rhobtoy pev éyev djaboiory dolxev, 525 
y Tevin de xaxó coópLoopos dydpl pépety. 


*Q por ¿ya Anc xal yipaos odkopévoLo, 
TOÓ pey émepyoprévoo, Tc O” drovtGo0LévnS. 


O0dé tiva rpoddwxa pillo xal TLOTOY ETATOOY 
p , 
000” ey ¿po poyí Dodlroy oddey Eve. 530 


527 dy yor yv = 11, XI 404, infra 1107 (Ey) + yipxos odhopévoro cf. Hes, Th, 
225 et infra 768 + 527/28 yñpaos . . . Enepyopégvoo cf. SoL, 14,10 +» 529 gihov — 
¿raípoy =209 (pihos — éxaipos) » miotóv étaipov= Od, XV 539 al. 


523.24 T Sros. IV 31, 1 Max.Conr. £LociComm. 12 + 525-26 T Sros. IV 31, 
3* ubí uu. 699-702 continuantur + 527-28 T Sros. IV 50, 44 AP. IX 118 
ubi Besantino cuidam distichus attríbuitur, Inde Irrarte p. 106 ubi et BesanTINO 
et TueocNIDI1 distichus datur 


517 obte u] ou éu bis O +» peltov] pel A + 522 ritov (siue tAdoy) dot'] Trhdo= 
vec i theóveoo” Bergk + 523 fpotot] deot Sron, (ed. deóv) Max.Conr. + 524 %] 
7O ob Sron, » 525 dotxev] ¿doxev SroB. » 526 xaxQ] copó Sros. + caópopos] 
oóppopov SrOB. +» 527 di pot] por A + 528 drovicopévns A : drowasopévos SroB, 
draviorayevas cett, + 529 addé uva O : oUte tiva rec. oddéva A oúdéva mu Bergk 


Hudson- Williams + 530 000 ev A : oód:v O out” ly rec, 
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de mi fortuna, ni tampoco tomaré nada más prestado de ninguna 
parte para hospedarte*. Y si alguien te pregunta por mi vida, dile 
así: «para uno que vive bien, vive con penuria, y para uno que 
vive con penuria, vive muy bien; de forma que no abandona a un 
huésped de familia, pero no puede dar más regalos de hospedaje». 


No sin motivo te honran con preferencia los mortales, ¡oh 
Pluto!; pues soportas el vicio con toda facilidad?. 


Y sin embargo, los hombres de bien es justo que posean la 
riqueza, mientras que la pobreza es lo más digno de un malvado. 


¡Dolor por la juventud y por la vejez funesta! De la una, por 
su llegada; de la otra por su huída?, 


No he traicionado a ningún querido y fiel amigo y no tengo 
en mi alma ninguna cosa propia de un esclavo. 


1 Respeto, contra casi todos los editores, el orden tradicional de los versos en 
los manuscritos. MI traducción se inspira en el sentido de xataxeua: en Hipócrates, 
Epidemias 1 26, 5, IM 1, 3 etc. (cf. Aten CO 24 ('30) 189, quien, sin embargo, 
corrige el texto). 

2 C£.1117 y la concepción de Pluto como un dios ciego (ya en Hiponacte 29), 
El dístico siguiente opone a esta realidad lo que debería ser; cf. pág. 190 n. 1. 

* El tema de la brevedad de la juventud y de la aproximación de la muerte lo 
trata también Teognis en los vv. 877-78, 1007 ss., 1017 ss., 1069-70, 1131-32 y 
más veces de pasada. En varios de estos pasajes esta reflexión se transforma, al 
igual que en Mimnermo (a quien algunos han atribuído estos versos) y Horacio 
en una Invitación al placer, 
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Aiet pot pidov %top ialverat, óTTOT” dxodaw 
avi» pdeyyop.évo ipepdeccay Óna. 
Xaipo Y ed rivoy xal Óx” adAqtipos deldwy, 


yalpw 3? edpdoyyoy yepol Apny dyéwv. 


Obxote Bovhein xepadr ideia répuxev, 535 
áNA” atel axolí, xadyéva AoEoy Exet. 

Obre yap Ex oxidigs poda púeta: 009” dáxivdos, 
oddé rot” éx dodAns téxvoy ¿heudépiov. 


Obros ávñp, pide Kópve, rédas yadxederar adTE, 
ei py ¿py yvópony ¿Eararóo! Deol. 540 


Aerualyo pr tívde ródy, Horwraidn, ÓBpee, 
yrep Kevraópoos ipuopáyoue, óhecev. 


Xpí pe mapa otádiny xal yvbpova aivds Sxácoas, 
Kópve, Bixyy, lody 1” dppotéporo! dop.ev, 

pávteci T' olwvoic te xal aidoy.évo: tepoíaty, 545 
óppa py dymdaxins aloypoy óverdos Exc. 


531 pihov hrop = Od, 160 «+ 533 cf. Arcmtc. 181 » 536 adyéva — éye = Trer. 
7, 2 sed alio sensu » 540 =554 + 545 aidopévo tepaíarw= Il, X1 775 Od. XU 
362 + 546 cf. 1378 et ad 508 


535-36 Sros, IV 19, 36 (Pu. Prob, 155) + 537 T (ArosroL. XIII 76) » 539 
Resp. fortasse Avsonivs Id, 7 


531-34 in unam elegíam contunxit Friedlánder + 533 e% mivow] ¿urivov Bergk + 
deldow Pierson : dxoówv codd. + 535 xegadn] zegody Plate + ¿beta A: códeta O 
rec, testes + 536 olei] del testes » 537 odre ydp] 0d rote ApostoL. + 539 obroc 
A + oUtig cett, +» abro Á i : abr cett. « 542 ódeoev] óAgoy rec. » 543 yvupova A 
3 quóieny cett. - Post 544 uersus aliquot desiderant Bergk Hudson- Williams alí 
e 545 pavteo TÁ ; payieoly cett, 
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Mi corazón se llena de gozo siempre que oigo el delicioso son 
de la flauta; me regocija beber a satisfacción y cantar* acompañado 
del flautista; me regocija tener en mis manos la lira sonora. 


Jamás está erguida la cabeza de un esclavo, sino siempre incli- 
nada y con el cuello vuelto de lado; pues ni la rosa ni el jacinto 
nacen de la escila, ni de una esclava un hijo con cualidades de 
hombre libre. 


Este hombre, querido Cirno, se fabrica un cepo para sí mismo, 
si es que los dioses no me engañan. 


Tengo miedo de que el desenfreno haya perdido a nuestra 
ciudad, al igual que a los centauros comedores de carne cruda?. 


Es pretiso, oh Cirno, que yo dé mi sentencia en este asunto 
con el cordel y la escuadra? y otorgue a cada parte lo que es 
justo, ayudado por los adivinos, los agúeros y los sacrificios que 
consume el fuego*, a fin de evitarme la vergúenza de la culpa. 


1 La lección de los manuscritos dxoúwv es defendida por FrienLiNDer, Hermes 
48 (13) 572-616 y Aun CQ 24 (30) 189, pero la expresión es extraña (sobre 
deldwv, en cambio, cf. 821 y Arquíloco 134, 12) y rompe la simetría del pensa- 
miento; es sin duda una corrupción causada por una reminiscencia de 531-532, 

2 Cf. nota a Jenófanes 1, 19 e Introducción pág. 105. Es el tema de la hybris 
que destruye la ctudad; cf. Solón 3. 

$ Expresión proverbial; cf. 805 y 945. 

% Como nota FraccaroLi 222, se trata de una frase proverbial con el sentido 
de «acudiendo a toda clase de medios». 
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Mndéva ro xaxótyt Práleo* tó dE dixate 
Tñs edepyesins oUdey dpetótepov. 


*Aryyehos Gúpdoyyos TrókejLoy trolódaxpuy éyetper, 
Kópv”, dro tnhaoréos parvopLevos oxoT ño. 

"ANN Trote EpBodhe tayortépvoro: yadvode * 
doy yáp cp” aydpiby dvtriácery Doxéw * 

od roXkoy To peonyd* Barpífovo: xékeudoy, 
ei po ¿uyy yvo pony ¿Earatóo: Deol. 


Xpr today yaheroiow dv dhyeo: xelpueyoy dvdpa, 
Tepós te Deiv atreiy Exdocty ddavátov. 


Dpát eo * xtvduyós To. Emi Eupoó fotatar dxpño * 
dhhote TOAA” ¿Estq, ÚAAOTE TAVPOTEPA, 

ote se pte Any depvsóy xteáteco! yevéodos 
pote oé y” és roMAyy ypnposóvny ¿hása:. 


Ely po. ta pey aytov Eyety, Ta de TOM” ¿mdobva: 
yphñpara toy ydpiy tolor pihorary éyety. 


Kexdgodoa: 9” és duita, rapézeodar de map” ¿odhdy 
dvdpa ypedv, sopinv rásay EmtotápLevoy, 

tod cuvtsiy óroTaY T Aéyy copo, dppa dad rs 
xal todt” ei olxoy xépdos Eywv driys. 


550 


555 


565 


549 ródepov rolódaxpoy = Jl. [MU 165 XXI 487 + 553 demprfno: xéheodoy cf, 
Od. 11 213 Sarpízwo: xéleoBov » 554 =540 +» 555-56= fere 1179a-b + 555 
yaderolaw ¿y diyeo  cÉ, Il, V 384 yadera dhyza » 557 Emi — drpos = 01. X 173 


2 edyepyeots A (fortasse ex sd Fepyestgs) » 551 frros O 


2 frroos A + 553 molhov] roMny Brunck + 557 opátzo O rec. : ppaleo Y 5 
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No hagas violencia a nadie con maldad: nada es preferible 
para el justo a obrar el bien. 


Un mudo mensajero, brillando desde una altura lejana!, 
despierta a la guerra lacrimosa, oh Cirno. Coloca el freno a los 
caballos de rápido pecho, pues espero que hayan de luchar con el 
enemigo; no es larga la distancia; recorrerán el camino, si es que 
los dioses no me engañan, 


Un hombre que se encuentra acosado por grandes pesares, 
debe tener valor y pedir además a los dioses la liberación de ellos, 


Ten cuidado: la decisión se asienta en el filo de un navaja”; 
unas veces tendrás muchos bienes, otras, menos, de forma que no 
te harás rico en exceso ni irás a parar a la indigencia. 


Ojalá me fuera concedido poseer algunas de las riquezas de 
mis enemigos y dar la mayor parte de ellas a mis amigos. 


Es bueno ser invitado a un banquete y sentarse junto a un 
hombre de calidad, conocedor de la sabiduría toda, para escucharle 
cuando diga alguna cosa interesante, a fin de aprender y regresar 
a casa con esa ganancia. 


Y Una hoguera, como en el Agamenón de Esquilo. Se alude aquí a un episodio 
de la vida de Teognis difícil de precisar. 

2 Dicho proverbial (cf, el Aparato de Referencias y Heródoto VI 11 y Sófocles, 
Antígona 996) que expresa la incertidumbre; la imagen es la de una balanza 
asentada sobre el filo de una navaja y pronta a desequilibrarse. 
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"Eydaipw de yuvaixa replópoj.ov, dvdpa Te pápyov 
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569 cf. Il. XVII 11 heípew patos rekioto et paos hehioto Hom. passim + ¿paróv 
pos = Pr, OL. 10, 75 + 571-72 =1104a-b + 575 ol — rpodidova: = 861, cf. 813 
» 580 xobpoy . . . véoy = 498 


579-82 Resp. CaLt. Ep. 28 


567 ratCw] raífwv O xldez » 572 drelpyto A e : drelprtov cett. + 573 máoye 
Á : repare cett. + ióihos A : lies cett. » 574 edepyeoine O rec. : edyepyzalns 
A (cf. ad 548) + 575 pe] ye 1 » 576 elvaMas rec. : évaMous O etvakas Á ex corr. 
» 577 pxptov] pitov Scunemer » 580 oytxp%e A : prxpñs cett. » 582 dAotply 
O rec. : dMotpiay A 
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Me divierto alegrándome con mi juventud, pues una vez que 
pierda la vida, yaceré sin habla largo tiempo debajo de la tierra, 
como una piedra, y abandonaré la hermosa luz del sol; y aunque 
tengo un corazón noble, no veré ya ninguna cosa?. 


La opinión es un gran mal para los hombres, y la prueba es lo 
mejor; muchos, sin haber dado una prueba de sí mismos, tienen 
fama de buenos. 


Haz el bien y recíbelo después: ¿por qué enviar otro mensa- 
jero? El mensaje del bien obrar se extiende fácilmente. 


Son mis amigos quienes me traicionan, puesto que al enemigo 
le rehuyo igual que un piloto los escollos marinos. 


Es más fácil convertir a un hombre bueno en malo que a uno 
malo en bueno; no me des lecciones: no tengo ya edad de 
aprender. 


Odio a un malvado y vengo tapada con un velo, con el cora- 
zón ligero de un pequeño pájaro. 


Odio a la mujer callejera y al hombre lujurioso que quiere 
sembrar el campo ajeno. 


1 Bergk, Fraccaroli etc. piensan que se trata de un fragmento de Mimnermo; 
pero el tema también está en Solón (cf. nota a 728) y nada impide que también 
estuviera en otros poetas. 
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TÍ SyNoery péN El TpYypatos dpyopévos * 
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To de xahós rotebyt: deos epi rávia tidnory 
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Tohuav yor ta drdoor Heol dyytoio: Bpotoiary, 
énidios de pépery dpotépwy To Adyos, 
pote xaxoloty dovyta Any ppéva pt” dyadoiory 

teppd%s ¿Enrlvns tptv tédos dxpov tdeiv. 


585-90 = Sor, 13, 65-70 (586 ri : % SoL. oyíoe péllel : péWM el oyíoetv SoL, 
apíyuacos : ypñpatos SoL. 587 eddoxwueiv : ed ¿pde Sor, 589 xakúg mowbvtt : 
atxúc ¿pdoyu Sor. tibnow : didwow SoL.) + 591 tolpáv ypn =1178a, cf. 555 + 
593-94 cf. 656-57 + 594 mplv (delv = Simon. 134, 2 


585-90 T TueocniD1 tribuit Sros. IV 47, 16 unde ArostoL. XI 100 d et A.B. 
IV 445 


584 dpyd Eldick Hudson-Williams : depya Bergk edd. plerique ¿pya codd. + 
cóv guhaxy A : Tv puhaxg cett. » 586 rf A e d Sropar1 Voss. : Tol cett, STOBAE1 
cett. codd. + 589 xahú moeovei] xakov ¿pdovu SroB, + mépi] xada Sroñ. + 590 
dyadiy, Exhoow] dyadov Exduaw Sros, (éxhuow8” Sropagr M) » 592 duporépwv] d- 
gótepov Ax + 593 xaxoiow doíóvra Any Á : vocúó Aurod (vogodvra O) cett. + 594 
uepadis (reppdie 3? A)] teppdévca Bergk edd, 
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Lo que ha sucedido, es imposible hacer que no haya tenido 
lugar; del futuro es de lo que hay que cuidarse*. 


En todas las acciones hay peligro y nadie sabe al comienzo de 
una empresa cuál ya ser su final: el que intenta ganar fama por 
falta de previsión cae en un grande y terrible infortunio, mientras 
que al que obra bien la divinidad le da en todo el buen éxito, que 
le libera de su insensatez?. 


Es preciso aceptar con valor los regalos que los dioses hacen a 
los hombres mortales y soportar fácilmente lo que de bueno y de 
malo nos dan en suerte: no angusties en demasía tu corazón por 
las desgracias ni te alegres repentinamente por las venturas antes 
de contemplar el final?, 


1 Van LeurscH, Philologus 30 (1870) 209 y luego RerrzENsTEnw 76, entre otros, 
ven en 579-80 y 581-82 un diálogo entre una mujer y su marido. CarriErE 113 
piensa que se trata de un enigma: 579-80 serían las palabras de Filomela, conver- 
tida en ruiseñor tras ser seducida por su cuñado Tereo; a esta metamorfosis mítica 
aludiría el xolobayévr de 579. La Interpretación me parece muy verosímil; 581 -82 
creo que representa la respuesta de Procne, la mujer de Tereo, que ataca a éste y 
a Filomela al tiempo. 583-84 es sin duda la nueva respuesta de Filomela. El con- 
junto es un enigma recitado alternativamente por dos comensales; cf. un caso 
semejante en 421-28 (pág. 197, n. 1). En cuanto al «espíritu (o corazón) ligero» 
de los pájaros (aludiendo a su facultad de volar) cf. Sófocles, Antígona 343. Debe 
rechazarse la nueva interpretación de CarriErE, REG. 67 ('54) 61 (hablaría la 
fortuna), pues desconoce la existencia del diálogo. 

2 El pensamiento de Solón— aytor de estos versos— ha resultado alterado y 
todo el poema inconsecuente por el cambio de xaxúc en xakic en el v. 589, Cf, 
contra la tesis que resulta, versos de Teognis como 133 ss. y 1075 ss. Se trata de 
una alteración debida a una tradición descuidada, quizá a la recitación en el 
banquete, 

3 El tema de los «dones de los dioses» (cf. pág. 198, n. 3) se funde aquí con 
el de la imposibilidad de considerar a nadie feliz antes de la muerte, conocido por 
Heródoto 1 32 y la tragedia. 
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SEOTNIZ 


"Avdpwr”, dAñhotony drorpodey buey étaipor * 595 
TANY TAOÓTOL TUYTOG YpÑpatOs ot: xÓpoG. 

Any dy xal pito: bey: dtáp T” dh ota:y pi del 
dvdpásty, ol TOY soy puóMoy loas: ydoy. 


OS p” ¿hades porrvv xat” dpalrro, %v Úpa xo rpty 
hhdotpers, xlértoy Npetépny prdtny. 

*Eppe, Deoioly 7 ¿ydpe xa dvdpórooiy ámiote, 
poypoy dy ¿y xdirw romilov elyov dept. 


3 


Totáde xal Máyyntas dxohecey Epya xal ÓPpre 
ola td voy tepny Tivde TOY xatÉyel. 


TlodAG tot rAéovas ALod xopos Wheoev %0n 605 
ávdpas, éso: polos Thsioy ¿yetv ¿Hehoy. 


"Apyí éx: beódoos pixpd yápic* ela De teleutñy 
ato/pov Oy xépdos xal xaxóv dppdtepoy 
yivetar + 050” ¿ui xadov, ótw peddos TPoSOpLapTÍ, 
ávdpl xal ¿E¿ADy TpúToY ÁTO OTÓLATOS. 610 


596 cf. Il, XII 636 ss. mdvto» pev xópos ¿ori ... Toñes DE pdyns dxóprto dacty 
Sor, 1, 71 et infra 1158 + 597 = fere 1243, Cf. etiam prouerbium táMla xa! «puAdo- 
yedo apud Pruryn. in Bexkxert Anecdotis 1 65 et alios + 602 cf. Fab, Aes, 51 Perry 


605-06 T Sros. IN 18, 9 Max.Conr. LociComm. 27 + 605 T TeLes ap. Srob. 
IV 32, 21 + 607-10 T Sros. 111 12, 16 


596 rhoótov A Oi : toótov x + 597 dXhototv] dAlíkoto» i + ópiler A 3 Ópideciv 
cett. + 601 deoto» 1 rec. : Decio AO el + 602 dv... elyov Sintenis : 05... 
elyes codd. def. Kroll + 605 tátovas] mhelovs TeLes. + %0n) dvdpas Tenes. » 606 
melo (mAtov A) Eye ¿dehoy] Thsiv ¿Délovow ¿ys SroB, » 607 ytxpd] puxph rec. + 
el<] és rec. + 608 dupótepov] dypórepa Srogaz: Md A + 609 008” éu Hiller Hud- 
son-Williams : 000% tu. codd. + rpocopapti SroBazrS : mpocopaprel O rec, STOBAEL 
MiA  nrposapoptí A » 610 xi Á : xd cett. 
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595 


605 


610 


TEOGNIS 


Seamos amigos a distancia: salvo la riqueza*, no hay nada 
que deje de producir hartura, Seamos amigos por mucho tiempo; 
pero trátate con otras gentes que conocen mejor que yo tu manera 
de pensar?. 


No me pasó inadvertido que, traicionando mi amistad, reco- 
rrías el camino por el que ya antes te habías movido. Maldito 
seas, enemigo de los dioses y traidor a los hombres, fría y pérfi- 
da serpiente que yo guardaba en mi seno** 


La conducta y el desenfreno que ahora impera en esta ciudad 
sagrada son las que perdieron a Magnesia*, 


El hartazgo ha ocasionado más muertos que el hambre siempre 
que algunos hombres quisieron más de lo que les correspondía. 


En el comienzo, la mentira reporta un pequeño beneficio; 
pero al final, esa ganancia resulta a la vez infamante y perniciosa; 
y nada de noble tiene un hombre al que le acompaña la mentira*, 
una vez salida de su boca. 


1 La idea procede de Solón 1, 71 ss.; Aristófanes, Pluto 188 parece a su vez * 
una imitación. 

2 Es verosímil que 597-98 sea una respuesta al distico anterior, como quiere 
REITZENSTEIN 76, 

3 Alusión a la fábula «El labrador y la serpiente»; no es creíble que se trate 
de un fragmento de una fábula completa, como quiere CarriérE 114. 

4 Cf. Introducción pág. 105. Es una frase proverbial (cf. Arquíloco 107 y 
Teognis 1103-04; Mimnermo aludía a los mismos hechos a continuación del fr, 
12, según Wilamowitz, Sappho und Semonides 283). Se trata en definitiva de la 
pérdida de la libertad de los jonios y sus suceslvas conquistas por Giges, los 
cimerlos y Áltatez, pero el detalle no es seguro; cf. Lehmann-Haupt en RE XI col. 
420. El «desenfreno» se refiere al afeminamiento y las discordias de la aristocracia 
(cf. Jenófanes 3 y n. a 1104). 

$ Continúa adherida a él en algún modo, puesto que le hace sufrir las con- 
secuencias. 
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SEOFNIZ 


Ob yaheroy pegar toy zAnoiov, 008 pey adtoy 
aivfoa:* derhoic dvdpác: tadra péher * 

oryáv 8? oúx ¿délova! xaxol xuxa AeoyáGovtes . 
oi 9” dyadol rávroy pétpov Toqoty Eyety. 


Oódéva rapido dyadoy xai pérproy ávdpa 
Tú voy avdpórov Néluos xadop. 


Ot: pá” dvdpórors xatadópia rdvra teheital * 


rodhov ydp Dvnytiy xpéccoves dddvaro:. 


Hd” ¿y dpnyavinor xuAvdop.ar dyvópevos xp * 


dxpny ydp reviny ody Orepedpdp.op.ev. 


Tlás tic rhodotov dvdpa tiet, drier De mevexpdy * 
Tac 9” dvdpóTots adTOG ÉVEGTI vd0G. 


Tlayrtota: xaxdtntes dv dvdpóroroLy Éagry, 
raytola: d” dpetal xal Protov TAhápat. 


"Apyadéoy ppovéoyta rap” dppos! TOA” dyopedetv, 


xol orydy atet: Tobto YdAp 00 duyardy. 


Srosazi S M 
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615 


620 


625 


616 cf. adn. ad 168 » 617 ravta tehsitar = [l, 11330 + 619-20= fere 1114a-b + 
622 ¿veori vóoc =SoL. 8, 6 » 625 TóM”' dyopevci = Hom. passim 


617-18 T Sros. IV 34, 55 + 619-22 T Sros. IV 33, 15 » 621 T (E.M. 758, 
41) (AzL.Dion. ap. Aoi Pn Manvrn Thesaurum) + 625-26 T Sros. UI 34, 13 
+ 625 T (Drocenian. 1 90) Svi. s. u. dpyadtov quí Evrieis Bacchis tribult 
(Grec. Cver. 1 86) 


611 ato] adry i - 617 u] to Srog. + 618 roAhov] roMmv O e | Sros. + 621 
vial] ug Arr.Dion. + 622 nácw Y dvbpuwroc] ráo: 3 dvdpdrorow i + 626 ale] del 


615 


620 


625 


TEOGNIS 


No es difícil censurar al prójimo ni tampoco alabarle; son 
ocupaciones de los hombres vulgares, que como viles que son, 
no quieren callar de murmurar vilezas; los buenos, en cambio, 
saben guardar la medida en todas las cosas. 


De los hombres de hoy día el sol no contempla a ninguno 
completamente bueno y equilibrado. 


No todos los deseos se les cumplen a los hombres; pues mu- 
cho más poderosos que los mortales son los inmortales. 


Afligido en mi corazón me debato en medio de mil dificultades, 
pues no he remontado la cresta de la ola de la pobreza. 


Todo el mundo honra al rico y desprecia al pobre: todos los 
hombres tienen igual manera de ser. 


Toda clase de vicios hay entre los hombres así como toda 
clase de virtudes y de recursos para ganarse la vida. 


A un hombre inteligente le es desagradable hablar mucho 
ante los tontos y tambien callar siempre: pues esto es imposible. 
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SEOTNIE 
Aloypóy tot peddoyta rap” dvdpác: vipoc:y slyar, 
aioypov 0” el vipwv Tap peddova: pLével. 


“HBy xai vestys émucopide: vdov dvdpos, 
roMúv 9d” ¿Eaiper dopoy de dyrhaxiny. 630 


“Que py Dopod xpéccwy ydoc, atev dv dato, 
Kópv”, évt xal ppeyádoo xettar dy dprhaxiarc. 


Bouheóov dig xai Ttpic Ó tol x” éxi toy ydov ¿Ady* 
atnpos yáp tot AáBpoc dvnp tedédes. 


"Avópáo: Toig dyadois Éretar yvbpn te xal aldo" 635 
ot yúy ¿y rokhoic drpexéwo dAlyot. 


"Enric xal xlvduvos Ey AvOpóTOLOty ópLoia * 
obtot ydp yaherol Dalpoves djLpdtepot. 


Re 
DoMióx rap dógay te xal ¿hrida yivetat ed Geiy 
¿py” dydpñoy, Bouhaic d” odx éméyevto téloc. 640 


633 dis xal tpis = prouerbium apud PL. Phlb, 59d 


627-28 T Sros. IMMI 18, 10 + 629-30 T Sros. IV 11,12  ArosrorL. VIM 49 £ 
» 635-36 T Sros. IM 37, 16 + 637-38 T Sros. IV 46, 11 Arosror. VII 1 
b + 639-40 T Sros. IV 47, 15 


627 atoypov] ¿yd pov Srogaer S Md A Mac . zo] u O SroBarr A +» vípost] v%- 
ouo' O rec. » 628 aioypov] ¿ydpo» Srogazr S Md A Mac + zopa] map i + 631 
bum A : órep O rec. > xpécowv] xpetoowy O + 632 Kópv ¿vt Mras : Kópve codd. 
Kópv ¿tu Carritre alia alit » 633 ¿Xy] ¿dot rec. » 636 0 A Sron. : od cett. + 
ly A STOB. : psv cett. » Olot A Srop. : 8 óMyoi cett. » 637 ópoia i SroB, : 
ópolo rel. codd. + 639 roMáx] roMdxc Srogagr M A Tr + rap] mapa i Srosaer S 
MA + eb pelv Emperlus : ebpeiv (edpeio A) codd. Srog. » 640 fouhaic] Bovhaio A 
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630 


635 


640 


TEOGNIS 


Es vergonzoso para un ebrio estar con hombres que no han 
bebido, como lo es para uno que no ha bebido estar en compañía 
de borrachos. 


La juventud y la poca edad dan alas al pensamiento del hom- 
bre y arrastran al corazón de muchos a empresas funestas. 


Aquel cuyo pensamiento no puede más que su corazón, siem- 
pre, oh Cirno, está en la desgracia y se halla en errores funestos*. 


Medita dos y tres veces? lo que se te venga al pensamiento; 
porque un hombre impulsivo va acompañado del infortunio? 


A los hombres de bien les siguen como compañeras la pruden- 
cía y la dignidad; hoy día son muy pocos entre muchos. 


La esperanza y el espíritu de aventura son semejantes en el 
mundo: ambos son dioses imperiosos. 


Muchas veces sucede que contra lo previsible y esperado 
marchan bien las empresas de los hombres y en cambio sus pro- 
yectos no logran éxito. 


1 El problema de la oposición entre razón y pasión es un tema propio de la 
escuela socrática; pero ya aparece en Eurípides en época antigua: así en Medea 
(año 431) 1089 y en el fr. 715 N.? SneLL, Das frúheste Zeugnis úber Sokrates, Philo- 
logus 97 ('48) 125 ss. ha intentado rastrear en estos pasajes un influjo socrático 
y aunque nuestros versos hacen esto más difícil, no hay duda de que el tema 
debe proceder de la segunda mitad del s. V. En cambio, el dístico anterior delata 
un pensamiento más antiguo en el que vóoc y Duyos vienen a ser sinónimos. 

2 Como otras veces, no podemos decir si el refrán (cf. Aparato de Referencias) 
proviene de aquí o viceversa. 

3 Igual afirma Sófocles, Edipo Rey 617. 
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SEOTNIZ 


Ob tol x” eidetno odT” súvouv obte pev dydpoy, 
el py oroudator TPÍyLatos AyTLTÓYOLG. 
HoMol rap xpnañpr pido: yivovtar Etaipor, 
¿y de oroudal TPRYLAT: TADPÓTEPOL. 


Ilaópous xndepovas riotoda edpors xev Etalpous 645 
xeipuevos Ev peyády dopo dpnyavty. 


"Han voy atdwc pév dv dvdpórooty dle», 
adrap dvardeln yaíay imotpépetas. 


“A derky revin, ti époi Emixeipuévn ópLoro 

súa xataroyóvete xal voov NpéTEpOV; 650 
aisypd Sé 1? 0dx ¿délovta Bly xai roMd Bidúoxers 

¿odia per” dydpórov xal xdA” EmbotájLevo». 


Esdalgwv ely» xal deoic piloc ddavátorat», 
Kópy + aperñs 9” áMns odds io Épapual. 


643-44 = fere 115-16 + 649 4—tuií=351 + 651 o00x— fly = Il, XII 572 + 
653 eos — ádanárorar cf. Od. X 2 pios dbavátora Deoor 


647-48 T Sros. (11 32,8 + 649-52 T Sros. IV 32, 34 ubi uu. 177-78 in umum 
poema conglutinantur + 653-54 T Sron. IV 39, 12 


641 x' eldelng A : xñost ó sig O xmbet ó sig rec. + pév] co x + 642 mpryparos O 
rec: Trpdyuatos A +» dvetóyos] dvetóns O + 643 roMhol] moXhol tot i + 644 
Tpoíypar O rec. : apáypar: A + 646 Hoy.o»] dupod rec. » 647 ¿hwhev] -2 1 + 648 
abrap O rec. : 00 tdp A + ¿morpépera)] drépyed” ópóc Sroñar S imtorpéperm 
emépyed” ópos Sropazr M Emorpigera: óy do Sroñazi L » 649 d] d b g m StoBAEl 
A + ¿pol émueuyivn A Srob. : époiot xadnyévn O rec. + 651 8 y 00x] Y 08 pé d 
« xai] xaxa Stop. + 652 per A Srog. : map O rec. - ¿mordánevov] -os O » 653 
eliyy] alg 0 i + xal O rec. : xe A Bergk + etdoc] pitos O +» 654 9] om. O + 
oddeyrís] ue O 
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645 


650 


TEOGNIS 


No es posible* reconocer al amigo ni al enemigo a no ser que 
uno venga a encontrarse ante un asunto de importancia. 


Junto a la crátera son muchos los amigos, pero en un asunto * 
importante, muchos menos, 


Pocos amigos que se cuiden de ti hallarás cuando tu corazón 
se encuentre en grave angustia. 


Ha desaparecido la dignidad de entre los hombres mientras 
que la indignidad se pasea por la tierra. 


Infame pobreza ¿por qué, pesando sobre mis hombros, llenas 
de vergúenza mi cuerpo y mi espíritu? Contra mi voluntad, a la 
fuerza, me enseñas muchas infamias: ¡a mí que entre todos los 
hombres conozco lo bueno y lo bello?! 


Sea yo afortunado? y amado por los dioses inmortales, oh 
Cirno; ninguna otra virtud deseo. 


l Los tres dísticos 641-46, son variaciones sobre el mismo tema, frecuente 
en la Colección (cf. 697-98, 857-66, 929-30...) por su Importancia para la arísto- 
cracia decadente; cf. pág. 192, n. 2, Dan la impresión de un diálogo entre varlos 
comensales, diálogo cerrado con una conclusión pesimista (647-48). 

2 Cf. n. 45 y 47 y, más concretamente, Eurípides, Electra 375-76, 

2 «Afortunado» es sódatyo», lit, «que tiene un buen genio», cf. pág. 179, n, 2 
y WiLamowrrz, Der Glaube der Hellenen 1 369; traducir «feliz» con Carritre y 
Edmonds, es olvidar el contexto y atríbuir a la palabra un significado ático. 
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SGEOTNIZ 


Xy col, Kópve, zadóvu xaxbc dvópeda rávteS * 655 
dAhá to. dAhotproy x%00G Epnyéptov. 


Mndey dyay yaderoiorv doñ ppéva pro” dyadoiar 
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xal odppwv Ypapte xa dppow. roMáx dóEa 665 
éoreto, xal tuno xal xaxog My éhoyey. 


El pe» ypñpor” Eyos, Erpovión, oléxep %0n, 
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3 y 


vóv DÉ pe yivdoxoyta Tapépyetar, sim D” dipoyvos 
ypnpocóvy, rodó yvodg dy d.ervoy ¿re 670 


660 Deol — vepeoño cf. Hes. Op. 741 16 SE deol veueaion » oo — tédoc cf. ad 
Sol. 1, 58 


665-66 T Sros. IV 42,5 + 669 Resp. TeLes apud Srosazvm III 1, 98 


655 cat O rec. : tol A +» 559 todro tu] te tobro ¿ tobro O  tobro 0% Ahrens 
1009” 61 Camerarlus + Tpdypo) rpryyo rec. + 660 yáp tot Camerarius + yáp te A 
O xaiyaprec. » 661 ¿xrpr¿a Carrlere : xat apñzo codd. + 663 xai O rec, : de 
A + mératal Brunck : némeotal codd. + 664 zdyr odv rec. : dro tobv A rdvra O 
<A : ua O rec. + 666 tic A : ip O tupny rec. + xai om. SroB. + 667 
fon A : idem cett. - 668 de dvubyny rec, : dy dvoluny A dvi O + vod] voñar 
O + 670 quads dv xi: quobaay A yvodc mep g yvobs O 
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655 


660 


665 


670 


TEOGNIS 


Cuando tú, oh Cirno, sufres un infortunio, todos nos entriste- 
cemos; pero la inquietud por otra persona es inquietud de un día!, 


No te aflijas en exceso en tu corazón por las dificultades; ni 
te regocijes en exceso por la prosperidad; pues el saber soportarlo 
todo es cualidad del hombre noble. 


No hay que hacer un juramento como éste: «jamás sucederá 
tal cosa? »; porque los dioses se ofenden y son ellos precisamente 
quienes tienen en sus manos la realización de las cosas. Del mal 
suele salir el bien así como del bien el mal; a veces, un hombre 
pobre se enriquece repentinamente, y el dueño de grandes rique- 
zas las pierde todas de repente en una noche; a veces, el hombre 
prudente se equivoca mientras la gloria se hace compañera del 
insensato y el malvado, a pesar de serlo, logra honrosas distin- 
ciones. 


Si tuviera*, oh Simónides, las riquezas que poseí en un tiempo, 
no me sentiría a disgusto cuando trato a los hombres de bien; pero 
ahora esas riquezas pasan de largo junto a mí, que sé lo que son, 
y me hace andar mudo la miseria, aunque me daría cuenta mejor 


1 Igual dice Píndaro, Nemeas 1, 54, 

2 Igual Arquíloco 206 y Simónides 6. Cf. también 159-60 y 591-94 con las 
notas, 

% Esta elegía, igual que 1345-50, es atribuida con frecuencia a Eveno por el 
solo hecho de dirigirse a Simónides como 469-96, que por lo demás no es seguro 
que sea de Eveno (cf. pág. 200, n. 1). Cf, en este sentido BLass, RhM 62 (07) 269 
ss, y luego otros muchos, el último Bowra, ClassRev 48 ("34) 2 ss. Carritre se la 
niega a Eveno: sería de un poeta desconocido que se dirigía a Simónides de Ceos 
pidiéndole ayuda por haber sido arruinado por la revolución. En REG 67 (*54) 
61 ss, busca un apoyo en Platón, República 489 B, donde en realidad no se alude 
a Simónides, sino a Aristipo (cf. Drócenes Laercio 1 69). En realidad, aceptando 
nuestra fecha de Teognis, la elegía puede ser de este autor y dirigirse a Simónides 
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BEOTNIZ 
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672 vóxta — dvopepyv = Od. XV 50 » 684 cf. ad 182 » 673 dvrheiv cf. Arc, 
46 A, 6 dyrhoc 


683-86 T Sros. IV 31, 44 


E] Y 


672 vóxca did dvopeprv] da Bvopepyy vóxte i » 675 ol Y Epdovot edd. : od ¿pdovar 
AO ol 3 eódoval rec. + 676 ótc A : 0060 yósx io. 678 tooc] laos O 
« éq] elg cett. + 682 xaxóos Brunck : xaxov codd. » 684 yaherñ O rec. : -ol 
A + 685 8] O + 686 ydp toba (va ¿) pev] obs pi» dy Sros. + 600 éuAcg: 


$e O  6te cett. + ¿pdev] odpdaiy x 
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675 


685 


690 


TEOGNIS 


que otros muchos de que ahora vamos a la deriva* con las blan- 
cas velas recogidas, más allá del mar de Melos, en medio de la 
noche obscura?; la tripulación no quiere achicar el agua, el mar 
se lanza por encima de ambas bordas y apenas es posible salvarse. 
Pero ellos actúan: han quitado el mando al hábil piloto que con 
su arte velaba por la nave y se dedican a la rapiña; la disciplina 
ha desaparecido y no hay un justo reparto a la luz del día; man- 
dan los cargadores y los malos están siempre encima de los buenos: 
temo que la ola se trague a la nave. Estos ocultos enigmas los 
dirijo a los hombres de bien; pero hasta un hombre vil los com- 
prendería, si es inteligente?, 


Hay muchos ignorantes que son ricos, mientras que otros, 
maltratados por la cruel pobreza, tienen nobles aspiraciones; pero 
unos y otros están imposibilitados de obrar: a los unos se lo im- 
pide la falta de dinero, a los otros, la falta de inteligencia. 


No es posible a los hombres luchar contra los inmortales* ni 
juzgarlos: a nadie es ello lícito, 


No se debe causar daño cuando no es ocasión de causar daño, 
ni hacer lo que no es mejor llevar a término. 


de Ceos, pero evidentemente trata de política y no de una petición de ayuda, El 
tono personal convendría bien a Teognis. 

1 La Imagen de la nave del estado se halla también, como se sabe, en Alceo 
46 A y B (y en Píndaro, Píticas 1, 86; 8, 98; 10, 71; Esquilo, Siete 2; etc.), slendo 
famosa la imitación de Horacio, Odas I 14, Aquí se concreta más, aludiéndose a 
la supremacía alcanzada por el pueblo sobre los nobles. Posiblemente, el tema 
viene de Arquíloco 163 (cf. nota). 

2 El barco es empujado al mar abierto y sin islas situado al S. de Melos, Pero 
Bergk y otros creen que se trata del golfo Melíaco, temido por los navegantes. 

2 También Píndaro (cf. Olímpicas 2, 91 ss.) sólo puede ser entendido por los 


doctos. 
4 C£. Ilíada V1 129, 
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Xaipwy ed telécetas ódoy peyádoo Óta Tóvtoo, 
xai oe IMocerdáwv yáppa pitos dyáyot. 


Iokkoós Tot x0pos úvdpas arahecsy deppatyovtas * 
yvúvar yap yaherov pérpov, 67” ¿sdha rap. 


Ob dúvapal col, Doy.é, rapacysiv dppeva TÁYTO * 695 
tétlad:> tó de xahiy odti od pLodyos épiis. 


E5 pe Eyovtos épLoó rokhol pido" Tv dé ti Detvdy 
GOyxdpoy, radpor miatoy Eyoua! ydoy. 


Ide: 0” dvdpóroy dpery pla yiveta: %de, 

rhovteiv* TÓy 9” dAlwv odd€y áp” Ny dpehoc, 700 
009” sl cwppocóvyy ¡Ley Eyora “Padapdávdvos avtob, 

rheiova 9” sidetns Xtodpos ÁtolMdeo, 
óote xal ¿E *Atdew rolvidpelyow dvíAdey, 

retoas llepoepdvny aíyokoror Adyots, 


692 ydpya pido = HH. XVIL636 » 695 cf. ad 367 + mapaoyeiv —rdyta cf, 275 
et adn, » 701-14 cf. Trrr. 9, 3-8 +» 704 aipuMowo: Aóyos = Od, 156 H.Merc. 
317 (Myotat) 


693-94 T Sros. III 4, 43 + 695-96 T Sros, IMMI 19, 11 Arosror. XIII 77 a + 
695 T Max.Conr. LuciComm. 19 Corr.Par. 641 (ed. Elter) +» 699-702 T Sron. 
IV 31,3 


692 dyayor] dváyo: Az dydry O + 693 rolhodc] moMos Sropaer A Md + depal- 
voytas] dppovéovias rec. » 694 yérpov] zadpoy Sron, + 695 co] ue O Srogazr M 
. mapas¡eiv] zapéyew Sros. ApostoL. + 696 tú] cv O + odu] odyi Sros. 0d 
.APosTOL. » pobvoc rec. Sroñazr S M A ArostoL. : póvoz A O Sroñar A? » 697 
ed] 06 A + 698 ouyxópsy A : ¿yxópon O rec. » vóov O rec, : vóou A +» 699 rAf- 
da Y dbpóror] rán Y dvdpdros Sros. » pia] pin O » 700 dp” Av] dy dpi 
701 éyotg] -ou Srog. +» 702 eidetns] -y Sros. » Xto, Atokidew A Sros. : AlokBou 
Zi, cett. » 703 *Afdew A : *Atdao O rec. » roluidpelnow Leutsch : -dplyow 
codd. 
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Ojalá, lleno de alegría, acabes felizmente el viaje a través del 
vasto mar y ojalá Poseidón te conduzca al término para alegría de 
tus amigos. 


El exceso ha perdido a muchos hombres insensatos; pues es 
difícil conocer la medida cuando las cosas deseables están al alcan- 
ce de tu mano. 


No puedo, corazón mío, conseguir para tí todo lo que deseas”; 
ten paciencia: no eres el único enamorado de las cosas bellas. 


En la prosperidad tengo muchos amigos; pero si me ocurre 
alguna desgracia, son pocos los que me guardan fidelidad. 


La mayoría de los hombres? sólo conoce una excelencia: la 
riqueza. Las demás, ahora viene a verse que no eran de ningún 
provecho, aunque poseas la justicia del propio Radamanto? y seas 
más avisado que Sísifo*, el hijo de Eolo, que gracias a sus múlti- 
ples argucias regresó de la morada de Hades convenciendo con 


1 C£. pág. 183, n. 2. Pasajes homéricos paralelos como Odisea XX 18 tienen 
un contexto semejante a éste; hay, pues, una imitación. Pero es significativo que 
aquí los deseos insatisfechos sean de tipo amoroso; esto al menos parece deducirse 
de la comparación de 696 con Baquílides 18 y Teócrito 13, 1 ss. 

2 El poema es una imitación de Tirteo de época sofística; cf. Introducción 
pág. 99. No es necesario separar 703-12 como quieren Carritre 117 y otros: esta 
incoherencia se encuentra también en Solón, por ejemplo, y es herencia de la 
época arcalca. 

3 Homero, Odisea IV 563 cuenta que vive en el Elisio; para la creencia poste: 
rior es el juez de los muertos. 

% Sobre la fama de Sísifo, cf. Ilíada VI 153; sobre su condena en el Hades, Odisea 
X1 593 ss. A la leyenda de su vuelta a la tierra engañando a Persefona (que le dió 
permiso por un día para hacerse los funerales porque su mujer, Instruída por él, 


no los había celebrado), alude ya Alceo 73. 
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008” ei peúdea ev rotoic étdpLoLaty ópLola, 
yliocay ¿yy dyady Néctopoc dvtideos, 
óxotepos 9” sinoda rodas tayéwy “Aprurióy 715 
xai raldwv Bopéw, Tv dpap elol modes. 
"Añha yo TávTaG yvbjny tadtyy xatadécdas, 
5 rhodtoc Thsiorny ráoiy Eyel DÓva py. 


"lody to: rhoutodoty, Ótw TOAdc dpyopoc éotiy 
xal ypocós xal yc TUpopópos Tedla 720 


707 dayároto — dyupixadópy = Od. IV 180 cf. II, XV1350 * 713 deódea ... Eró- 
poro: ópota = Od, XIX 203 Hes, Theog. 27 + 719-28=Sor. 14, sed apud PLv,, 
quí est SoLonis testis, tantum uu. 1-6 traduntur (721 <a déovra ; póva tabra SoL, 
722 rheopais : mheopi SoL, 723 Ótav Dé xe cv : Emp xal tadr' SoL. 724 Gpn, 
aby Y Bn : Be" cuy 3 py Sor.) 


717-18 T Sros. 1V 31,8 + 719-28 T Sros, IV 33, 7 


705 vóoto] vónpa rec. » 706 Emeppdoaro] Eppdsaro O » 707 dyprxadódy A : -0. O 
rec, + 708 ¿Aby] -0t rec, + dropbyévov O rec, : -0%6 A + 711 xdxcidev] xal xetdev 
Bekker + x. dev 2. %. A : 7. fAde oucopopoc $. O E, x. hlodey (RADOY 1) %. 
rec, + 713 peódea O rec. : pevdén A » motoic Á : motsic O rec, + 716 Boptw A 
3 -é00 cett, + 717 did] dd ye rec. +» mavtas y. tadtny (tadry Ax) xotabeoda] 
maty» y. mayras (mdvrws A) xaradeodar Sros. rdvras 7. xatadécda tadrny i + 719 
tot] ti rec, e l exceptis + Óto] ócots Sron. 
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sus palabras lisonjeras a Perséfona, la diosa que da a los mortales 
el olvido, que extravía su razón; nadie había aún discurrido esto 
después de envolverle la negra nube de la muerte y de llegar al 
sombrío país de los muertos pasando las negras puertas que aprí- 
sionan a sus almas, a pesar de su resistencia. Y sin embargo, fué 
de allí de donde regresó el héroe Sísifo a la luz del sol, gracias a 
su ingeniosidad. Ni son tampoco de ningún provecho aunque 
finjas mentiras parecidas a verdades, poseedor de la lengua elo- 
cuente de Néstor, semejante a un dios, y seas más rápido en la 
carrera que las veloces Harpías* y que los hijos de Boreas?, cuyos 
pies son ligeros. Todo el mundo, en conclusión, debe penetrarse 
de esta idea: que la riqueza tiene en todas las cosas el mayor 
poderío. E 


Igual riqueza tienen el que posee mucha plata, oro, campos de 
tierra fértil, caballos y mulas, y aquel al que le es dado lo necesa- 


2 Antiguos dioses de la tempestad; cf. sobre ellas Hesíodo, Teogonía 267 ss. 
2 Zetes y Calais, según Píndaro, Píticas 4, 182. 
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731 side — pila  c£ 1, XXII 41 aide Deotor pios... yévorro Od. VII 316 yr 
cobro pihoy Ad... yévoreo + 733 oyérha ¿pya = Od. XIV 83 al. - 734 cf. 1148 


721 =d déovra] udds mdvea Srog. ta heovta A » 723 Y] Y” Sropar M + xe] xal 
SroB,e l + tó] 16% Sros, + 724 ápyodia A Srogaer S M : -dioy O -dtog rec, 
=vla Sropagr A + 726 "Aldew] *Aidn» Sron. rec. + 727 ¿óyo:] -q O » 729 om. c 
g + ¿Magov] 3 Zhayov (toó- ¿5) rec. ¿buzos Allen + 730 om.cgbm » 733 perá 
ppzal Y ( O) rec. : harazoea 8” A » diners Sauppe : dB...) A ddnyrs 
cett, + 734 pqdzv] y.qdév' Hermann + 735 teloa! edd. : visat uel risa codd. + 
yd 3 Hermann podi v codd. + 736 drasdaNar,.. yévowro A 3 -ln (ln A)... 
-orto cett, +» 737 PO: TA Y rec. +» 738 rootv edd. + zaiow A  zotodo! 
cett. + GEbpuevo!] -ov ¡ 
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rio: tener contentos su estómago, sus costados y sus pies y disfru- 
tar del amor femenino o masculino; cuando llega la edad de estas 
cosas y la juventud entra en su plenitud, son estos los bienes de 
los mortales, pues nadie llega a la mansión de Hades con todas 
sus muchas ríquezas: aunque pagara un rescate, no podría escapar 
a la muerte ni a las terribles enfermedades, ni a la infame vejez 
que se acerca?, 


A las preocupaciones de los hombres les han correspondido 
en suerte alas multicolores: lloran por su vida y por sus medios 
de subsistencia?, 


Padre Zeus, ojalá fuera voluntad de los dioses que los malva- 
dos se gozaran en su insolencia, consintiéndolo en su corazón; 
pero también que aquel que inicuamente comete crímenes con 
plena conciencia, sín cuidarse para nada de ninguno de los dioses, 
expiara a continuación sus malas acciones, y las locuras de los 
padres no fueran en el futuro una desgracia para los hijos; además, 
que los hijos de un padre injusto que conocieran y pagaran 


1 Es un fragmento de Solón (el 14), aunque la fuente de éste sólo transmite 
los seis primeros versos. Estas ideas sobre la riqueza son extrañas a Teognls, 

2 Son innumerables las enmiendas e interpretaciones varias propuestas para 
este dístico por no querer aceptar la construcción ¿hayov tyouoa, desde luego vio- 
lenta, pero analógica de otras de tu¡ydvw y preferible a dichas correcciones. Las 
preocupaciones de alas multicolores son las mismas que en Horacio, Odas 1 16, 
11 ss. vuelan alrededor de los artesonados: es una manera de expresar que nunca 
se alejan, pues se las concibe personificadas y como algo exterior al que las sufre 


(cf. Mimnermo 1, 7). 
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746 ¿Ma —édbv=794 » 750 cf. ad 400 +» 753 tadra padwv = Sem. 29, 12 + 
757 Zebs... aldép: valo = 11, 11412 IV 166 Hrs. Op. 18 » 757-59 Zedc... 
dhot Y dbdvaror pdxapes Deol cf. Od. V 7 Zeb radrep 70” dXho: pdxapes Deol (y. 
d.=I. XX 54) + 758 defrrepyy yeipa cf. Od. 1121 yeipa.. . dekrrepry 


739 14 O rec. : om. A + 743 dixatov] -wv Á a. corr. » 744 ó0tu] do x » 745 
%0”] pno? Bekker edd. + 746 z4dy] rádo i + 
A: uOrec. toi. 751 5fpily A : -et cett. » 755 alel O rec. : del A » el 
AO: éorec. + 757 brepéyo. A x : bretpéyel O bmepéyol rec. 


747 xv A : xa O rec. » 750 rev 
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la justicia, oh Cronida, temerosos de tu ira y amantes siempre de 

740 la justicia a la vista de sus conciudadanos, no pagaran ninguna 
culpa de sus padres. Ojalá fuera ésta la voluntad de los dioses 
felices; ahora en cambio el culpable logra salir indemne y es otro 
el que después sufre la desgracia!, 


¿Cómo es justo, rey de los inmortales, que un hombre que 

745 está alejado de acciones injustas y no es culpable de ningún abuso 

ni perjurio, sino que es justo, no reciba un trato justo? ¿Cuál de 

entre los demás mortales, al verle, mostrará respeto a los inmorta- 

les o con qué estado de espíritu lo hará, cuando un hombre injus- 

to y malvado que no hace nada por evitar la cólera de ninguno de 

750 los hombres ni de los dioses, se ensoberbece ahito de riquezas, 

mientras que los hombres justos están en la estrechez, agobiados 
por la dura pobreza? 


Sabedor de estas cosas?, mi querido amigo, acumula riquezas 

735 manteniendo tu corazón virtuoso lejos de la culpa, recordando 

siempre mis versos; al final te sentirás contento de haber obede- 
cido a mis prudentes consejos. 


Ojalá Zeus, que mora en el cielo, coloque siempre su diestra 
sobre esta ciudad para protegerla e igualmente los demás felices 


1 Teognis, sin ponerla en duda, censura la creencia tradicional de que los hijos 
pagan los pecados de los padres (cf. Solón 1, 29 ss. y Teognis 197-208, con nota). 
2 Poema incompleto de inspiración solónica. C£. Introducción, pág. 103. 
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759 abrdp "AmóMuv = Jl. XVI 728 XXI 538 + 767 xaxdo— dybvor cf. supra 
13 et adn., Il, IV 11 XII 402 x%pas duovev + 768 yñpas t' odlópevov cf, 527 et 
adn. + davároo téloc = Il, MIT 309 al. - 769 Movcúv depdroyta cf. H. Hom. 32, 
20 Hrs. 74.100 Margites 1,2 + ti reprooóy = 1386 


770 Imit, ut uíd. Cart. fr. 538 Pf. 


760 ópdwoa edd. : ópbica: A dpdpica uel deb poa cett. » 761 eópure Y 
Brunck : -uryy Y A -puyy cett. + o0éryod” Oxcgn : eobéyyood” cett. + 
adlos : ado i » 762 dpeooapevo:] -ópevo Ar O +» 764 tóv., , módepov Ax j: 
Oy... 0 AO +» 765 ely ve» diperor Abrens : et xal dewov A elvas xal dpel= 
voya cett. » ¿óppova] ópóppova Brunck + 767 tepmoyévooe] -wv i » Post tepr. lac, 
coni. Bergk Hudson-Williams » Kñpas Jacoby : x%paccodd. + 771 púodar O rec, 
: pomada A + delxvóey Schmidt : derxvdem» O deevóval rec. dexvól[..]] A + 772 
ul] ue A a. corr. 


[218] 


760 


765 


770 


TEOGNIS 


dioses inmortales*; que Apolo lleve por buen camino mi lengua y 
mi pensamiento; y que la lira y la flauta entonen su canto sagra- 
do?. Bebamos nosotros en tanto, después de habernos conciliado 
a los dioses con libaciones, cambiando bromas entre nosotros y 
sin temor a la guerra promovida por los medos?. Sería muy prefe- 
rible, obrando de esta manera, vivir en el placer alegremente con 
corazón alegre* y sin temores!, y alejar de nosotros las Keres 
funestas: la vejez maldita y el término fatal de la muerte”. 


El servidor y mensajero de las musas, si posee un arte supe- 
rior, no lo oculte por envidia sino que busque, enseñe y cree: 
¿qué va a hacer si no con ese arte si es él el único que lo conoce”? 


1 C£ n. a Solón 3, 4. 

2 El peán. 

3 Sobre el valor de este verso y del 775 para la cronología, cf. Introducción, 
pág. 139 

4 La corrección de Brunk ósóppova «concorde» se basa en el y. 81, pero es 
innecesaria: cf. Jenófanes 1, 13 y repeticiones de la misma palabra en hexámetro 
y pentámetro, como por ej. en 1141-42, 

5 Posible reminiscencia de Hesíodo, Trabajos y Días 112 ss. (descripción de la 
edad de oro). El poema es de tono frívolo, incitando a olvidarse de las graves 
preocupaciones (cf. 885 ss., 1043 ss., 1047-48 y 1055 ss) lo cual no excluye que 
el autor sea el mismo del de 773-82, es decir, Teognis. Pero evidentemente, 
fueron compuestos en diferentes ocasiones y el orden en que figuran en la 
colección es accidental. Por tanto, nuestro poema no es el preludio de una de las 
partes de la Colección, como creyeron, Geyso, Jacob, 107 ss, y otros; es sencilla- 
mente simposiaco, destinado originariamente a abrir la recitación de poemas por los 
comensales (cf. Hubson-Wirams 29, Pomtenz 427, KroLL 232 ss,, CARRIERE 
119 s.). Está compuesto en gran parte de retazos homéricos; en el Aparato de 
Referencias doy sólo las imitaciones más literales. 

6 Muerte y Vejez son personificadas como la Ker que las ocasiona (cf. n. a 
Mimnermo 2, 7). 

7 Poema difícil de interpretar. Múcdat se refiere a la invención poética (es la 
etimología de Moca «Musa» en Platón, Cratilo 406 A) y a la forma artística (cf, 
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"“Hdoy pév ydp éyoye xal elg Bixelhy rote yalay, 
hAdoy 9” Ebfotnc dyurehdey redloy, 

Dráprny 9 Edpóra dovaxotpópos dyhady ústo, 785 
xal y” Eplheuy TPoppdvwc TáVTES ÉTEPAO LEO» * * 

GM” odtic por tépdic Emi ppévas hidev éxelvoy * 
odtws oddEey úp” y plhtepoy úkAO TÁTPNS. 


Myroté pot p.ehé0npo vebtepoy úXAO «pavety 
dvt” áperiic copins 7”, da tod” aley ¿ywy 790 


776 ty edppocóvy =1256 » 777 pos imepyoyévos = Sresichorvs 14, 3 + :ketvas 
éxatóuBas = 11, VII 450 XIL6 » 784 dymeddey redioy = Pr, I. VIII 49-50 » 785 
Eópuwra Sovaxorpópov =Evr. IA 179 + 786 ¿plhkeoy . . . rpoppóvws = Pr P, 10, 66 
pita»... Tp. 2, 16 Tp. Eplioz 


783 T Hare. s. u. Oéojvic 


773 Qoife] DoiP* i + 776 haol] huos i + 777 xheras) xhewas i » 778 xai O rec. 
+ [[-..]] A xdy Ahrens ely Kroll + 779 layaior O rec. : -ow0i A » o0y] roy O » 
785 Y AO : e rec. » doyaxorpdgov] -poy O + dyhaóv (Osu)] lepóy O + 788 d¿Ako] 
ápa i » 790 dperís copins Y A : dperis copins O rec. ¿parís copins Vinetus 
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Febo rey, fuiste tú quien construyó la ciudadela para compla- 
cer a Alcátoo?, el hijo de Pélope; sé tú mismo quien aleje de esta 
ciudad el salvaje ejército de los medos para que el pueblo, lleno 
de alegría, te sacrifique espléndidas hecatombes al comienzo de la 
primavera, mientras se siente regocijado, en torno a tu altar, por 
la cítara? y por la hermosa fiesta, por el baile y el canto del peán 
y por los gritos, Porque en verdad, tengo miedo al ver la locura y 
la discordia suicida de los griegos; pero tú, Febo, sénos favorable 
y guarda esta ciudad?, 


Sí, yo llegué un día hasta Sicilia, llegué a la tierra de Eubea, 
sembrada de viñedos*, a Esparta, la gloriosa ciudad del Eurotas, 
poblado de cañas; y todos me acogían amistosamente a mi llegada, 
pero ninguna alegría daban a mi corazón: hasta tal punto sentí 
que no había nada más querido que la patria”. 


Que ningún otro objeto de entusiasmo que la virtud y el arte* 
aparezca ante mis ojos; pueda yo, dueño siempre de él, regocijar- 


Totytís «poeta» ). Pero no se ve bien el matiz de detxvóva: tal vez se refiera a la 
recitación de poemas ajenos. Téngase en cuenta que el v. 769 habla no sólo del 
poeta, sino también del aedo o recitador. Es en todo caso equivocada la Interpreta- 
ción de Highbarger (cf. Introducción pág. 97) así como la de KroLL 243 ss. 

1 Alcátoo, hijo de Pélope, huído de Elide a Mégara por haber matado a su 
hermano Crisipo en una cacería. Apolo le ayudó a construir las murallas (cf, 
Pausantas I 42). En realidad, Alcatoo es el nombre de la ciudadela de Mégara, de 
donde el nombre del héroe. 

2 Sobre la lección xal, que mantenemos con Carriére, cf. ALten, RevPhilol. 66 
(40) 211. 

3 Poema clave para la cronología de Teognis. Cf. Introducción pág. 139, 

2 A Cálcíde, en la llanura de Lelanto. Cf. pág. 226, n. 2. Sobre el destierro de 
Teognís en Sicilia, cf. Introducción, pág. 140. 

5 Teognis alude, recreándolo con su propia experiencia, al pasaje homérico 
Odisea 1X 27 ss, en que Odiseo habla a Alcínoo de su patria Itaca. 

8 La sogty es aquí el don poético, cf. Kro1L 249-50, 
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teprolny poppyyt xa dpyndp o xal dord%, 
xal p.eta Ty dyadiy Eodhoy Eyoru vdoy. 


Mire tuvá Estvav Inkeóp.evos Epypao: Auypots 
ute tv” ¿ydqpoy, dla Dixatos édy, 

tmy sautod ppeva tépre* duonleyéoy de roktáv 795 
díMkos tol ge xaxúc, únlos úpervov épel, 


Tobdc djadoda únoS púda pépoerta!, dos émaryel * 
Tóv De xaxóv popa ylvetar oddejtia. 

"Avdporov d” dúbextos Emi yDoyt yiverar oddete * 
GAN e Abioy, el py Theóvedat pLédot. 


8 


Oúdeio dvdpóiow 001” Eoceral 0dte TÉPUAEY, 
dotic Tácty ádwy dógetar sic *Aidew * 

odde yde de Dyntolor xa aduvátoLoLY dyácosl, 
Zed Kpovidns, dvntols rdoty ddely dúvatal. 


Tópvov xal orádyns xal ¡vóp.ovos dvdpa Depor 805 
eódotepoy ypN <U>pev, Kópve, puhasodj.eyoy, 


791 c£+H. Apol. 149-50 xal dpyxndpó xal do... tÉpTOUaLy + TEPTOlpNV pÓppLey> 
n= H,Merc, 506 teptogevor gópperye » Sendo xal dad = Hes, Sc. 282 +» 794 
cf. ad 746 + 795-96 = Mimu, 7 (vol < tig Mimn.) + 798 cf. ad 170 » 802 dú- 
acera: el 'Aldew cf. Od, X1I 383 Sóúcopot eíc "Atómo + 803 cf. HI, XII 242 06 ráot 
dvyroía: xal ¿Davdrorow dvdsoe: » 804 Zebo Kpovidns = Hes. Op. 158 


793-94 Imit. (Hr. fusi,) 


793 Estvwv A : Estvov O rec. +» 795 dere O el + 796 totoe A : toíode O rec, « 
800 (hs Atoy el Hiller-Crustas : 0 el Awtoy A 6 Abioy 9 O ds (06 9) A 09 
rec. + pédol) =et rec, + 802 ríor)] «say O » 'Altewo A : -ou cette. + 805 Hewmody 
Vinetus : -óv codd. + 806 ¡pev Hiller-Crusins : ¿pev Ahrens  pév codd. 
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me con la lira, el baile y el canto, y tener un corazón honrado en 
compañía de los hombres de bien. 


Alegra tu corazón sin hacer daño con obras crueles a ningún 
extranjero ni habitante del país, sino siendo justo; de entre tus 
poco comprensivos conciudadanos habrá unos que hablen mal de 
ti y otros mejor que aquellos”. 


Hay quien censura mucho a los buenos y hay quien les alaba; 


' mientras que a los malos no se les dedica ningún recuerdo. 


800 


805 


Ningún hombre deja de ser criticado sobre la tierra; pero es 
preferible que no se ocupe de uno demasiada gente. 


No existirá nunca ni ha nacido aún ningún hombre que entre 
en el reíno de Hades después de haber sido grato a todos; pues 
tampoco Zeus, hijo de Crono, que reina sobre los mortales y los 
inmortales, es capaz de dar gusto a todos. 


Con más exactitud que el compás, el cordel? y la escuadra y 
lleno de precauciones debe proceder, oh Cirno, el enviado a' con- 


1 Para algunos no sólo 795-96 (cf. el Aparato de Referencias), sino también 
793-94 es de Mimnermo; Wilamowitz, Sappho und Semonides 285 cree que se trata 
de una moralización de los versos de Mimnermo primero citados. La máxima de 
793-94 viene de Hesíodo, Trabajos y Días 225 ss. pero la consecuencia deducida 
de ellos está muy lejos de él. Los poemas que siguen son una especie de diálogo 
sobre el tema, cerrado por la conclusión 801-04, en la que resuena un eco de 24-26, 

2 Usado en jardinería; probablemente consistía en una cuerda con un clavo 
para dibujar circunferencias. La traducción literal es «más derecho que.. debe 
caminar...» 
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quvi xev Todiv: deoó yphoao” iépera 
¿upy» onpvy ríovos dE ddótos * 
obte Ti ydp Tpocdeis oúdEy x” En páppuaxoy sópots, 
0bd” depehsy pos Deiv dprhaxig» apopóyors. - 810 


Xoñp? Exadoy Davátoo p.ev derxéos odT: xáxtov, 
Tóv 9 ¿Akoy rávcov, Kópy”, dvenpótatoy * 

ol pe pido: rpobdwxav. "Eyo 3? ¿ydpoior rehaodetis 
cidow xal tó óvtiv” ÉyovaL vdoy, 


Boúc por ¿xi yAbooy xparepó modi Adé ¿mpbatvov 815 
toyet xwtilhery xatrmep ÉTOTÁpLevOy. 


Kópv”, Eprns 9? 6 Te poipa radeiy o0úx ¿od” Orakófa: * 
étu de polpa radelv odu dédorxa madeiy. 


"Es roloíparov xaxov Fxop.ev, ¿vda páliota, 
Kópve, suvajpotépoos poipa AáBo: Davátoo. 820 


Ol x” droynpásxovtas dripdlmo! TOxñas, 
todtwv Tot yHpN, Kop»”, dAlyn tedéDes. 


Myre ty” adEe tópavvoy er” ¿hriol xépdeoty slxw, 
pte xtelve Deóy Ópxta cuydép.Evos. 


808 riovog ¿É ábótov = TyrrT. 3, 4, c£ IL, V 512 riovos ¿E ddúzoto + 811 out: xa- 
xo =1175 » 813 oí —mpoúdwxav cf. 575 et adn. » 814 $vuv — vóov = 1016, 
cf. Il. XXIL 382 vóov óvuw” Exovot + 815 AE émpalvwv cf. 847 » 820 polpa — 
davátoo cf. 340 et adn. +» 821 -y4paoxovtas — toxñac = Hes. Op. 185 


807 xev] x' ¿v Hudson- Willtams + deob A : deos O rec. +» 809 * ¿UA : vé mt 
cett. + 810 009'] out' rec. + Tpdc dev] rodewv i + 811 piv deéoc O rec, ; quen 
voetxéos Á + 812 dvmpóroroy] =tepovi + 814 túvrec, : row A O +» 815 yabosy 
Á : -ns cett. + 819 roloípatov A : ToAb dppntov (-xtov í h) cett. - 821 ox A 
: 019 rec, 0x0 +» dupdEwo: Bergk : -ovot codd. + 823 ¿lzia] -di Bekker edd. 
> xépdeaty elxwv A : xépdeos (-euc O) elvar cett. + 824 xreive] - 01 0 ig l 
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sultar el oráculo, al que la sacerdotisa del dios da en Delfos su res- 
puesta desde el rico santuario; pues si se añade algo, no hay 
posibilidad de hallar luego ningún remedio, y si se quita, no es 
posible dejar de ser acusado de culpa por los dioses. 


Me ha sobrevenido una desgracia que no es peor que la muerte 
cruel, pero sí más penosa, oh Cirno, que todas las demás: me han 
traicionado mis amigos. Voy a acercarme a mis enemigos y ver 
también cuáles son sus sentimientos. 


Un buey que está colocado sobre mi lengua pisándola con su 
fuerte pata? me impide hablar aunque estoy enterado. 


Cirno, no es. posible en-modo alguno evitar aquello que es 
fatal que se sufra; y lo que es fatal que se sufra, no temo sufrirlo. 


Hemos caído en una desgracia muy deseada en la cual ojalá, 
oh Cirno, nos alcance a ambos el destino fatal de la muerte?. 


Muy poca es la estimación de que gozan, oh Cirno, los que 
no honran a sus padres cuando se hacen viejos. 


No ayudes a triunfar a ningún tirano llevado por la esperanza 
y cediendo al deseo de ganancia; no le mates tampoco si le has 
prestado un sagrado juramento. 


* Frase proverblal que indica un silencio forzado, posiblemente el de la pobreza 
(cf. pág. 180, n, 3). La emplea Esquilo, Agamenón 35-36, 

? No se ha llegado a una interpretación satisfactoria del pasaje; traducir To- 
Auípatov por «abominable» (Fraccaroli, Carritre y otros) es discutible y tampoco 
aclara el dístico. 
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Tlús ópiv tétimxev Úr? adintñpos deldety 825 
dop.ós; Tre 9” odpos paiverar ¿E dyopña 

fte Tpépel xaproioty dy zihoriyars popéoytac 
EavdfoLy Te xÓJLOLG TOPPUpÉ0uG TTEPÁVOLG. 

"AM dije 07, Exóda, xsipe xduny, drórave de xóxLoy, 
révdel 9” eóbdn yOpov drollóp.evoy. 830 


Miote: ypñpar” óheoca, áxiotiy Dd” ¿oúwoa * 
qpópo 0 dpyalén yivera: djupoténwy. 


Jláyta tád” év xopáxeco: xal Ey pdop, oydé tic fiv 
aítios ddavároy, Kópve, dem paxápov, 

dWV dvdpúy te Bin xal xépdea Dela xai UBpre 835 
rolkúy ¿E dyadioy Es xaxotyt” ¿Badev. 


Átocal to: róctos x%pes derholo: Bpotolaty, 
diga te hotuelys xal pédooic yadery * 


834 ddavarwy... Dev poxdpwv cf. 759 et adn. (B. p.=!1, 1 339 et Od. VII 
281) » 837 cf. ad Xenorn. 1, 11 + delhoior Ppotolor» = Hom. passim 


831 T ArostoL. XIV 30 b 


825 bpiv A : fplv cett. » 828 te xópors] xepadaíc Carriére tato xópari -oísu rho- 
xdyor Morel + 830 yúpov O rec. : -av A + 831 óleooa] dheoa O ArostoL. x * 


dmiorin] «tq e l AposroL. + 833 pUdpw A xi: -qcett. + odd uc] 00 Bépus 1 (oddé 
154) » fpiv] pio xcg + 835 dedha A : rmoMa cert. +» 836 ¿¿Orec. : el A 
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¿Cómo vuestro corazón? tiene el valor de cantar al son de la 
flauta? Desde la plaza se ve la frontera de nuestra tierra, que os 
alimenta con sus frutos ¡a vosotros que en vuestros rubios cabe- 
llos lleváis en los banquetes rojas guirnaldas! Corta, escita?, tu 
cabellera, haz cesar la fiesta y llora por esta tierra perfumada que 
perece. 


Por ser confiado perdí mis riquezas y por ser desconfiado las 
salvé: ambos pensamientos me producen dolor?, 


Todo está aquí perdido y corrompido* y ninguno de los feli- 
ces dioses inmortales, oh Cirno, es culpable, sino que son la vio- 
lencia, el deseo de ganancias viles y el desenfreno humanos los 
que nos han arrojado de la prosperidad al infortunio*, 


Dos funestos extremos' encierra la bebida para los infelices 
mortales: la sed que desgarra los miembros y la embriaguez funesta; 


1 Poema de destierro, según Carriére y otros. Teognis censuraría la alegría de 
sus compañeros de banquete, nobles desterrados como él (según CarriirE 122, en 
Eleusis). Mi traducción se basa en otra interpretación: Teognis, aún en Mégara, 
alude a un peligro exterior (de ahí el hablar de frontera: en otro caso, se trataría 
de sediciones internas) y el poema es paralelo a 757-68 (donde se saca del mismo 
hecho una conclusión distinta) y 773-82, ”AroMupévoy en 830 no puede ser «que 
ha perecido» (Edmonds, Fraccarol1, Carriére), sino «que perece» y de ahí mi inter- 
pretación. 

2 Aquí escita equivale a gran bebedor, por la fama que tenía este pueblo; el 
cortarse la cabellera es señal de duelo. 

* Alusión y corrección de Hesíodo, Trabajos y Días 372, que afirma que lo uno 
y. lo otro pueden causar la ruina de los hombres; cf, un punto de vísta opuesto al 
de Teognis en S. Pablo, Ep. a los Romanos 11, 20. 

1 Se alude a dos expresiones de la lengua conversacional: elg xópaxas «(vete) a 
los cuervos» y els pdópov «(vete) a tu ruina». La traducción literal sería «todo 
está en los cuervos y en la ruina», 

5 Imitación de Solón 1. 

$ Literalmente «Keres», cf. pág. 218, n. 6. 
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839 o00é ye melveis = ll. XI 648 Od. XIV 363, cf. infra 1363 + 847 ME intfa 
cf. 815 + Sn xeveóppow cf. 233 + 850 = 168, cf. 616 » 853-54 = fere 
1038a-b 


840 obre ui] oddé el our ¿nm Ahrens » 841 dydprotoc] -ov A + 842 dwpí£ac] 
-ÚEoG i « dq] -eu rec, + 843-44 sui luris esse statuit Hudson-Williams + 843 
jévntar] yévorro ¿ + 845 xaxúc O rec. : xahóc A - 852 poldoxd] -óv x » ¿tara- 
váv Edéde] ¿déle Bforaráv i » 853 fdea Commelin : íita codd. - Abia dy A: 


kwie y O Aibova Y rec. "+ 854 oúvexa : odvexa O A?  roóvexa cett. 
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en medio de las dos me moveré y no lograrás persaudirme a no 
beber ni a embriagarme en exceso*, 


Por las demás cosas que me da, el vino me es agradable, pero 
por una me es desagradable: cuando después de embriagarme me 
hace presentarme ante un enemigo mío. 


Siempre que se sube arriba de abajo que estaba, hay que 
regresar a casa dejando de beber?. 


Es fácil causar daño a un hombre que está en buena situación; 
mientras que arreglar lo que está en mala, es difícil. 


Pisotea al pueblo insensato, pínchale con un afilado aguijón y 
ponle al cuello un pesado yugo: pues entre todos los hombres a 
cuantos contempla el sol, no podrás hallar un pueblo tan amigo 
de la esclavitud”. 


Ojalá Zeus Olímpico aniquile al hombre que con palabras 
lisonjeras quiere engañar a su amigo. 


Aunque ya lo sabía yo antes, ahora sé mucho mejor que los 
hombres viles no guardan gratitud ninguna. 


Muchas veces esta ciudad, por la incapacidad de sus jefes, ha 
navegado a lo largo de la costa como un barco a la deriva*. 


1 Cf. pág. 183, n. 1 y pág. 200, n. 3, con los versos correspondientes. 

2 Cf. Introducción pág. 129. 

3 Es errónea la afirmación de Kroll de que estos versos son de Inspiración 
solónica, a pesar del fr. 11; este resentimiento es bien propio de Teognis. 

4 Esto es, demasiado cerca de tierra, con peligro de los escollos. Sobre el sfmil 
de la nave, cf. pág. 213, n. 1. 
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861 cf. ad 575 » 867 xMos — óleitar= Il. 11 325 VI 91 Od. XXIV 196 » 
869 oúpavos eópos Urepdev= II. XV 36 Od. V 184 Hs. Th. 110, 702, 840 + 
870 dvdpórov ... yaparyevéoy cf H.Ven. 108 Hes. Th, 879 yauaryevémy dv- 
doWbrov 


865-68 T Sros. IV 42,6 + 868 caoí T (Hscx. s. u.) 


857 pé uu O rec. : ¿nu A > dedov A : =vowcett. +» 859 ravpdxw Á : rolhdx 
cett. + 863 adus O rec. : addig A abris O + 866 our avr A : 0U0” abra 
cett. codd. «abro Srogpar S A abr Srosazr M + 867 o8te] odd€ Sros. » 868 
saví O HscH. : adot cett. + 869 év]el O +» mécol] -e O » 870 yapdrevéwy Á : 
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Cuando alguno de mis amigos! ve que padezco algún infortu- 
nio, vuelve la cabeza y no quiere ni mirarme; mientras que 
cuando tengo algún éxito —lo que pocas veces le sucede a un 
hombre— recibo muchos saludos y muestras de amistad. 


Mis amigos me traicionan? y no quieren darme nada delante 
de la gente; pero yo, espontáneamente, salgo de casa a la tarde y 
regreso a la mañana cuando resuena el canto de los gallos que se 
despiertan. 


La divinidad concede la riqueza a muchos hombres vulgares 
aunque con su presencia no representa un beneficio para ellos ni 
para sus amigos; en cambio, la gran gloria del valor? jamás pere- 
cerá, pues un guerrero salva a su tierra y su ciudad, 


Que caiga sobre mí el ancho cielo de bronce* —temor de los 
hombres nacidos en el suelo — si no ayudo a los que me quieren 
y no soy el dolor y el gran azote de mis enemigos? 


1 Cf. pág. 211, n. 1. Aquí la idea del abandono por los amigos en la desgracia 
se completa con la de los falsos amigos en la prosperidad, Cf, 929-30, 

2 Habla una mujer. Este enigma se suele interpretar desde Gayso 59 como las 
palabras de una cortesana a la que sus amantes no hacen caso de día (dvSpúv 
pawoyévov es ya Interpretado como «delante de la gente» por una glosa de bd n). 
Carriére cree por el contrario que la solución del enigma es la luna, cuyo culto 
es nocturno, 

> El evalor» es el sentido, inspirado en jTiírteo, que tiene aquí la palabra 
áperí (cf. Tirteo 9, 13 ss. y 31 ss.). Cf. además pág. 190, n. 1. 

1 La misma Imagen que en Horacio, Odas II 3, 7, pero más desarrollada. El 
cielo es llamado de bronce en Iltada XVII 425, 

5 Cf, nota a Arquíloco 210, 
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Olve, td pév a alivio, TA DE péppopor * 0ddé oe rápTay 
odte rot” ¿ydaipery obte prheiv Dóvapa!. 

"Ecdloy xai xaxdy éaot* tig Áv dÉ ye popoarto, 875 
tic 9” dy éxarvioa:r, pérpov ¿yy copias ; 


"Ha por, pihe dopé+ táx? ad teves dor Écovrar 
dvdpes, q de davóv yaía pédam” Ecopar. 


Tliv” olvo», toy épol xopupís bxo Troyétoro 

úpreho: %veyxav, tag épótevo” Ó yépwy 880 
odpeoc ¿y Byooyo: denia: pilos Beótios, 

éx Tiatav:otobytos Poypo» Ódwp Exdywv * 
Tod Tivwy dro ev yaherde oxedácers puededóbvas, 

doprydels 9? ¿oscar roAhoy Ehappótepos. 


Etpyyr xol IDoótos Eyo: Tóly, Óppa per” dy 885 
xopátoy ue" xaxod 9” odx Epapa: roképLOD. 


Mode Any xmpuxos dv” oc Eye paxpd Boíytos * 
0d ydp ratpdas y%e rép: papyáp.eda, 


873 008 se rdyray cf, Il, XX 108 pondé oe raprray XII 406 000 Ó ye rdpray e 
874 = fere 1092 +» 876 yérpov — copins= Arisr. fr. 565 Rose » 877-78 = fere 
1070a-bp « 879 xopupñs Uno Tnóyétoro cf. H.Hom. 17, 3 510 Trabyérov xopupñis * 
881 odpeos tv Byooga: = 1. 11134 XI187 XIV 397 XVI634 al. Hes. Op. 510 
o Deoía: — Bedripos cf. Trer, 4, 1 


8737 Orec,:06 A « 875 yerec. : ts AO + 876 ¿xcvíoar Brunck : ¿xmawésy 
Arec, -e O » 877 "Hao: Ahrens Bergk : fdvo. A fdo O ABaors rec. « 
aDA :dvrec. Y dyi » ¿oovrar] Écowwto rec. » 877-78 om. cg » 879 tyol] Euño 
O cg » xopupñs bro Hecker edd. : xopup%s ¿ro codd. + Trbyéroto] tnlvyéroto O 
> 884 Hupnydeis edd. : -ys A -uybeis cett. » ¿osa O rec, : ¿000 A +» ¿das 
ppdtepos O rec. : -wc A + 885 rhobros . . . zóAtv] mókiy ... hodros i (sed rhob= 
To... mó ¿su) + dyot] -a O cg » 887 dv od edd. : dvodc siue dvoúc O rec. 
ávototot» A + 887-90 sui luris esse statuit Hudson - Williams 
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Oh vino, por unas cosas te alabo y por otras te censuro; no 


875 puedo amarte ni odiarte de un modo absoluto. Eres una cosa 


885 


buena y mala: ¿qué hombre cuerdo es capaz de censurarte o de 
alabarte? 


Sé joven, corazón mío: pronto vivirán otros hombres y yo, 
muerto ya, seré tierra negra. 


Bebe este vino* que produjeron para mí bajo las cumbres del 
Taígeto las viñas que plantó en los valles de la montaña el viejo 
Teotimo, hombre amado por los dioses, llevando agua fresca del 
Platanistunte. Bebiéndolo, disiparás las crueles inquietudes? y una 
vez que te embriagues serás mucho más optimista. : 


Que la Paz y la Riqueza? protejan nuestra ciudad para que yo 

y q prote) para que y 
pueda celebrar festines en compañía de otros amigos; yo no amo 
la guerra funesta. 


No prestes demasiado oído al heraldo mientras grita largamen- 
te; pues no estamos luchando por la tierra de nuestros padres. 


1 Se admite comúnmente que el autor del poema es un lacedemonío (RerTZENS- 
TEIN 57, WiLamowrrz, Textgeschichte der griech, Lyriker 118 etc.). Pero es posible 
que el poema sea obra de Teognis, desterrado en Esparta (cf. v. 785). El Platanis- 
tunte es un arroyo del Taigeto, el llamado IMhataveordv por Pausanias IV 34, 4, 

2 Tal vez inspirado en Ciprias, fr. 13, Cf. también Horacio, Odas II 11, 17-18, 

$ Paz y Riqueza están ya unidas en Odisea XXIV 486. En Baquílides fr. 4, 
24 Sn. y en el grupo escultórico de Cefisódoto (s. IV a. C.) la Riqueza (Ihobtoc) 
es hija de la Paz (Etprvy). 
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"AMO aloypov rapedyta xal dxurddwy ¿mPáyrta 
rro py rohepov daxpudevt” ¿ordety. 890 


Of juor dvaduetnc * do pev Kíipivdos $hhey, 
Amháytoo 9? dyadoy xelpetar olvóredoy * 

ol 9? dyadol pedyova:, róluy de xaxol dérouvoLy, 
“Q< dm Kopeludéwv Zedo dhéoete yévos. 


Dvópons 9? 0ddev dipnervov dynp Éxet ados éy adT 895 
050” dyvauocóyas, Kópv”, dduvnpótepov. 


Kópv” el rávt” divdpeco: xatadyntols yadéravev 
yivdoxeny he vody olov ÉXaoTOs Éyel 

adtoc ¿yl otídeco: xal épyparo tó Te Orxatoy 
Ty 7 ddlxwy, péya xev Tipo Bpotoloy enfv. 


8 


"Eotuv ó pey yelpoo, 6 Dd” dyelvoy Epyov éxaotoy * 
oúdelc 9? dvdpórwy astros Úxavta sopós. 


894 cf. Svm.s. u. Kupedndo dvddnpa: ¿zas sin Kopelidiv yeved e Zebo óné 
ces = Od, IV 668 +» 898 cf. 312 et adn. » 902 oúñeic Y ¡dvbpwrwv cf. 973, 
1364 


894 Imit. CaLt. fr. 110, 48 P£. 


891 dvaretns Bekker : -xixs codd. + Kúgwdos A : Kipovboc cett. « 894 3y] om 
O rec. + Kupeludéwv Bergk : -Míws A -Milov O rec. + 895 abroc dv abro A 1 
¿y ye tautá cett. » 896 Gduvnpórepov Á : dumpórepov cett. » 897 Kópv el A: 
Kópve yy O rec, Kópv 051  Zeoc el Bergk + yohkérawes Hermann : =vew codd, + 
898 yupyóboxer A: -wv cett. + doc] xai Hartung + vob otow] vóv 0v ¿ » 899/900 
Tv... -w0y Tv... -w7 Hermann : 10...-0 TD... -w codd. » te... T Ax ¿su 
108... 01 te... t rec. aliquot » 900 ¿xp A O : éxg rec. » 901 yelpur A 
Í : -ovcett, + 68 duetvwy A ; 10 0' dipetvov cert. » éxuotov Bekker : 20 0 due 
vov cett, + 902 aóros O rec. : aiotos Á 
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Pero es vergonzoso no atreverse a dirigir la vista a la guerra 
lacrimosa que llega y viene montada en sus veloces caballos!, 


¡Dolor por la cobardía! Ha perecido Cerinto y los fértiles 
viñedos de Lelanto son arrasados; los hombres de bien están des- 
terrados, los malvados gobiernan la ciudad. Ojalá Zeus destruya 
de esta manera a los descendientes de Cipselo?. 


Ninguna cosa mejor que la inteligencia posee el hombre en 
sí mismo; y ninguna más funesta, oh Cirno, que la falta de ella. 


Ok Cirno, si resultara a los mortales tan difícil conocer todas 
las cosas? como el corazón que cada uno tiene en el pecho y las 
acciones de los justos y los injustos, tendrían los humanos un 
gran azote sobre sÍ. 


Para cada cosa hay uno que es peor y otro que es mejor; y 
ningún hombre es entendido en todas ellas. 


1 C£, Introducción, pág. 129. 

2 La llanura yde Lelanto, entre Cálcide y Eretria, fué conquistada por la pri- 
mera de estas ciudades en una guerra que ambas sostuvieron en el s. vu (cf. 
Heródoto V 19 etc.); pero aquí se alude a la expedición de Milcíades el año 506 
a. C., en la cual arrebató a Cálcide dicha llanura, que pertenecía a las familias 
aristocráticas de dicha ciudad, y se la repartió a 4000 colonos atenienses. Los 
Cipsélidas son los tiranos de Corinto, ciudad que abandonó a Cálcide, de la que 
era aliada, en esta ocasión (Heródoto V 75); o quizás se alude a Milctades, so- 
bríno de un hijo de otro Cipselo; o, más probablemente aún, se trata de una frase 
proverbíal proveniente de la inscripción de una estatua dedicada en Delfos por 
Cípselo o Periandro: «Si no soy una estatua toda de oro trabajado a martillo, 
perezca la raza de Cípselo» (cf, el Aparato de Referencias). Sobre la destrucción 
de Cerinto (en el otro extremo de Eubea) no tenemos dato alguno, Es posible que 
el autor del poema sea Teognis, desterrado en Cálcide (cf. v. 784). 

3 La interpretación de este pasaje es de ALLEN, RPh. 60 (34) 240. 
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El pév ydp xarideiy Bróros téloc 7, ÓTOOOY TLG 
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Nov 8” odx Eotiy* 4 dy xal épuol péyo révdos ópwpev, 
xal dáxvopar poyhy, xal dya Dop.oy Eo * 910 

¿y Todd 0” Eotnxa: 36” siat to rpdodey dol pol * 
ppovtiw tobtwy Fytev” um rpotépny * 

% pndey daravy Tpóyw Ploy dv xaxoTrTe, 
7 Eów teprvos Epya tel dMya. 

Eloy pev yap Eyay”, O Epeideto, xorote yactpt 915 
citoy ¿heudéprov rhobatos dy é¿didos, 

dMd rpiv éxtehéca: xatéBy dópov "Aidos slow, 
ypípara D* dydpóroy odmiTto yd» ¿hapay * 


5 


dot” de úxarpa rovelv xal py OopLey dx” ¿Délo Tus. 
Eldov 3” ¿Miov, ds Y yaotol yapiEóp.evos 92 
ypípara pev Diérprbeo, En 9? <Yiáyw ppéva téppas >" 
rrwyede de pUous rávtas, ómoo ty” (dy. 
Ot, Anpóxdetc, xatd yprpat” ÚplOTOY ÁTÁYTOY 
Tyy darávny décda: xal p.ehétn» éyép.e». 


909 péya révdos = 11, 1254 - VILT24 » 910 diya dopdv lyw cf. Od, XIX 524 +» 
917 xaréBn — eísw = Od, XXIIL 252 (xarégny) + 920 qastel yaprlópevos = 1000 
o 924 pedteny éyépnv = Hes. Op. 457 


903 ypúpara Pnpúy] ypayar ¿dopo Hiller-Crustus ypípato dnxóv Edmonds + 
904 cuvisior O rec. : ouvisl A + 905 uc O rec. : u A + 907 zheto)] -ioy O + 908 
cobroy 8v O rec. ; toúto my A rtoótoy Ív Bergk + 910 duyxyv O rec, + tóxmv A +. 
911 tó om, O rec, + 914 teprvós O rec. : -Gv A + 919 w xe den Á 3 doc xe 
DEL O ds x ¿béhol rec. » 920 í interpr. Turnebus : yn A %vO rec. 
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El que* administra bien su dinero, midiendo sus aspiraciones 
según sus medios de fortuna?, posee a los ojos de los hombres 
inteligentes la virtud más digna de estima; porque si fuera posible 
conocer la hora de la muerte, aquella a la que debe llegar cada 
uno para que descienda al Hades, sería natural que el que hubiere 
de esperar durante más tiempo la hora fatal, ahorrara más el dine- 
ro que tuviere. Sin embargo, ello no es así; y por ello tengo un 
gran dolor, y hay algo que me roe el corazón y estoy indeciso. 
Me encuentro en una encrucijada?; delante de mí hay dos caminos 
y dudo cuál tomar: el de vivir estrechamente en la indigencia sin 
gastar nada o el de vivir placenteramente sin trabajar apenas. 
Porque yo he visto a alguno que escatimaba el dinero y jamás 
daba a su estómago, aunque era rico, una comida aceptable; pero 
antes de llegar a la vejez descendió a la morada de Hades en tanto 
que un heredero cualquiera se hacía dueño de sus riquezas: esto 
es trabajar en vano y no dejar el dinero a quien uno quiere. Vi 
también a otro que por complacer a su vientre malgastó su dinero 
y dijo: «Me marcho después de satisfacer mis gustos»; y ahora 
pide limosna a todos sus amigos cuando los ve. Por tanto, oh 
Democles, lo mejor de todo es gastar en relación con el dinero de 
uno y ser un buen administrador. De esta forma no darás a otro 


1 La presente elegía es casi unánimemente considerada como perteneciente a la 
época ática por el tema, el léxico, la métrica y la manera de discutir, influenciada 
por los sofistas (cf. CarrIErE 125, Hupson-WiLLrams 260 ss., ReITZENSTEIN 78, etc.). 

2 El verbo usado para «administrar» es el mismo que Jenofonte, Cinegético 6, 
l usa para «tener sujetos» (de la mano, con una correa) a los perros; «medir sus 
aspiraciones» es literalmente «cazar». Hay pues una comparación, difícil de tra- 
ducir, con la caza, y son innecesarias las múltiples correcciones propuestas. Pero 
es absurdo pensar que Teognis hable de lo que debe o no gastarse en la caza 
(como quiere Allen, RPh. 60 (34) 200 s.). 

3 El tema delos dos caminos, procedente de Hesíodo, Trabajos y Días 286 ss.. 
fué desarrollado sobre todo por Pródico (cf. Jenofonte, Memorables 11 1, 21). De el 
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Obte ydp dy rpoxapw Ap xápatoy petadolys, 925 
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Ay pév yadp rhoutís, ToMhoi «pihor, Ny de révna, 
robpor, xobxed” ops autos dvnp dyados. 930 
Deideoda: pév ápervov, net 0U oe davóyt” droxhate 
oddeic, 7v py ÓpG ypípora herróp.eva. 


Habpo:s dvdpórwy dpery xal xálioc omndei 
óAtos, 05 TodTwY Appotépwy Edayey. 

Táytec ptv turbory” ÓpLOO véo: ol Te xaT” adTOY 935 
ydpne elxovory tol te TOkaótepol * 

Anpácxoy dotolo: petampérel, 0UdÉ Ttg AÚTOY 
Bhárter» odt” aidode obte Dune ¿déhel. 


> , 57 EE EJ 8 s > r 6 
06 dóvapar py Ay” dedép.ev Worep dndWy 
xal ydp try mpotépny vóxt” ¿xi xópov ¿Bny. 940 


933 cf. Hes. Op. 313 mhoóta $” dvdpbrwv dpetr xal x00os ómndel » 934 ólBros dc = 
Hes. Th, 954, cf. infra 1253 + 935-38 = Tyer. 8, 37-42 (935 ol ts xat' adróv : 
yde maharot Tyer. 37 936 yópne elxovow rot : sixovo” dx ybpnc ol Tyer. 42 937- 
38 = Tyrr. 39-40) + 939 cf. Od, X 254 My” dendev 


933-34 T (Fior.Mon. 114) (ArosroL. XIV 13 c) 


927 froto A O : forro rec, » 929 %v... mios A n:...el... hovtelg cett, 
» 930 xoóxéD” A h? : 00xé0” uel odx 20” cett. + 931 ¿zel 0U ae Carritre : ¿me! odd€ 
codd. + 933 xákios] xb00s FLor.Mon. + 934 dugotépwv O rec. : -ov A + 935 
véot A : Too O loo rec. “+ 936 ywpns emxovoty A 3 ybpor six. O elxovo: y pas 
(=otg x -00 154) rec, + tol A : ol cett. » 937-38 om. rec. d excepto + 939 My” 
dedénev Schneidewin : Ay” diénsv A Ayóp” abéne» rec, + 940 rpotépny AO í : 


pay rec. 
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participación en los frutos de tu trabajo después de haber trabaja- 
do tú solo ni, pidiendo limosna, serás como un esclavo, ni tam- 
poco en el caso de que llegues a la vejez, se te habrá consumido 
todo tu dinero. En una generación como ésta, tener dinero es la 
cosa mejor: pues si eres rico tienes muchos amigos, pero si eres 
pobre, pocos, y una mísma persona ya no es un hombre bueno 
igual que antes. 


Ser ahorrativo es preferible, puesto que cuando mueres nadie 
te llora a no ser que vea que dejas dinero. 


A pocos hombres les son dadas la virtud y la belleza: feliz 


“aquel que recibió el don de ambas cosas. Todos le honran; tanto 


los jóvenes como: los de su edad y los más ancianos le ceden el 
paso; cuando envejece es ilustre entre todos los conciudadanos y 
nadie osa tratarle sin consideración ni justicia?. 


No puedo cantar con voz armoniosa como el ruiseñor; porque, 
en verdad, la noche última fuí de ronda. No me disculpo con el 


viene sin duda la encrucijada como símbolo de la indecisión (cf. Platón. Leyes 
799 C). 

1 C£. Introducción, pág. 99. En el v. 933, imitado de Hesfodo, la versión 
del Florilegio Monacense (con x580c, como Hesíodo) es más antigua que la de los 
manuscritos; en cambio no creo que haya habido nunca en la elegía el Thoóty» (por 
tapo) de Hesíodo, como quiere Pererri 243: el v, 934 es incompatible con ello. 
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2 1 , El 2 y 
éxhetret, copins 00x EmtOeuopLevov. 


"Eyyódev adintipos deloopar ds xatactás 
deErds, ddavátole Deoiorv éreuydpevos. 


Elpi rapa otádiny dpdny ód0y, oddetépwos 945 
xluvóp.evos * yp7 yáp y? úptia rávta vostv. 

Harpida xoop/ow, Arrapyy zóly, 007” ¿mi dp 
tpébas obT? ddtxota dvdpác: TeLDópLevoG. 


Nefpov óxeE Ehápoto Aéwv Me dixi rEToLdWG 

xocol xatarpáppas alpatos odx Éxtoy * 950 
tetyéoy 9” dbniov éxifas nov o0x dhárala * 

GevEdpevos 0D” frerouc úpjLatos 0dx ¿mépny * 
rpíEac d” odx ¿monta, xat 00x étéleooa telégoac, 

dpíoas 0” odx ¿dpno”, voca d” 0Ux dvósas. 


Aerkodo ed Epdoyt: Dd xaxá* tíby TE yAp abTod 955 
' y poste rokkiy xal yápte oddepta. 


944 cf. ad 358 + 946 dpua ravra = SoL. 3, 32 et 39,4,8 + 949-50=1278 c-d +» 
949 AMwv bc dhxl merorbdwg = 11. V 299, cf. ettam 1. XVIL 61 Od. VI 130 + 951 
róhty odx dhdraza cf. Il, 11367 rómy odx dhardábeg > 955 delhoba ed Epdoyt: = 105 


947-48 T Sros. 111 39, 15 + 949-50 Imit. ut uld. Rmran. 74 P. + 955-56 T 
Sros. ll 46, 12. 


941 pe 7pus Emperlus : p” étaipoc codd. Allen +» 942 ¿mbBeudyevoy Emperlus : 
-oc codd. Allen + 943-44 desunt in c +» 944 Deolotv rec. : deis AO » 948 
rpépas] rpébas Srog. » 950 xatayapbas A? 1278d : xava- codd. + 951 teyéwy] 
mí yewv x » 955 ed A Sroz. : 0' ed cett. » 956 yopworw (ynpóse codd.) roMñv 
(-dy 15) codd, : y homo xredvwv SrOB. 
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flautista; me he quedado sin voz aunque no carezco de dotes para 
el canto, 


Me colocaré aquí, cerca del flautista y a su derecha, y cantaré 
q ; y 
después de invocar a los dioses inmortales, 


Recorreré un camino recto, como siguiendo el cordel y sin 
desviarme a uno ni otro lado: pues es preciso que yo piense en 
todo con justeza. Engrandeceré mi patria, esta ilustre ciudad, sin 
echarme en los brazos del pueblo ni prestar oído a hombres 
injustos. 


Alcancé* a la carrera a un cervato que estaba bajo la teta de la 
cierva —tal un león que confía en su fuerza— y no bebí de su 
sangre; escalé las altas murallas de la ciudad y no la saqueé; en- 
ganché al carro los caballos y no subí a él, hice y no hice, realicé 
y no realicé, obré y no obré, llevé a término y no llevé a término. 


Quien hace bien a hombres viles tiene dos castigos: pierde 
mucho dinero y no logra ningún agradecimiento. 


1 Versos eróticos: el enamorado ha fracasado después de estar a punto de 
criunfar, C£, metáforas eróticas tomadas de la caza en Cidias (en Platón, Cármides 
155 D) y Riano (cf. Aparato de Testimonios), entre otros, llojosw es empleado 
en sentido erótico por Teócrito 2, 143, etc.; tehéw por Safo 1, 23; dvów por la 
Antología Palatina V 275 y V 75. La imitación de Riano excluye una interpreta» 
ción política como la de Solón 23. 
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>» 


idea: viv 3 %dn vis dd” éxdo diéyo. 970 


" 959 dro xpryns pehavódpoo = Il, XVI 160 XX1257 + 965 ¿mixhorov %dos = Hs. 
Op. 67 et 78 


959-62 Imit. Cart. Ep, 28 Pf. + 963-68 T Sros. NI 1, 65 + 963 T (Frox. Mon. 
107) Orto VII 11 qui, uersu THeocnir alieno prius adhibito, Phaniei cuiusdam 
errori tribuit 


958 adds] adrs rec. e l exceptis » 959 émwvov AO i : Erewov cett. » 960 elpev O 
rec, : nyev A Bpevi + 961 8]om.i » Sly Cruslus : odde: Allen ¿Y Ahrens 
Úder codd. » 962 Y rotay.05] duróros Bergk + 963 Ezamjons AO x eg : -éons 
rec. testes +» eldñs dvdpa capnviws edd. ex eldjc dvdpacs capevia codd., t0ys dvipas 
deavéws Stog. et dns dvbpa capevéwms Fror.Mon. : dvdpa idys cuxppova Or. + 964 
fgodyov] Hoyo SroB. + $otis dy y] 6vuw Eye Srogaer Md Tr óveiw éyovot STOBAEL 
A + 965 tot : ti Sroñ. » xiponkov] -or Epkema + 967 ixpalvel] Eyp-bemn 
968 ¿yu] ey O » 969 ¿pdny A ut uid. e : epdny 3 O rec. ¿pde 0 i + c0u om. 
i (sed 904 ¿5u) + 970 vnic A : vads codd. » db” éxas O rec. : arexas A 
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Si después de haber recibido de mí un gran favor no me que- 
das agradecido, ojalá llegues otra vez a mi casa necesitando algo, 


Mientras era yo solo* el que bebía de la fuente de negras 
ondas, su agua me parecía buena y hermosa; pero ahora está ya 
enturbiada y el agua está llena de fango: beberé de otra fuente 
o de un río. 


Jamás alabes? a nadie antes de conocerle a fondo y de saber 
quién es en cuanto a sentimientos, índole y carácter. Hay muchos 
hombres que tienen un carácter falso y traidor y lo ocultan adop- 
tando por un día otra manera de ser; pero el tiempo descubre el 
carácter verdadero de todos ellos. De esta manera, yo mismo me 
equivoqué mucho en mis juicios: me apresuré a alabarte antes de 
conocer bien todo tu carácter; pero ahora, como sí fuera una nave, 
me encuentro ya lejos de ti. 


1 Poema erótico: cf. Hunson-WiLLiams 235, Arten, CQ 27 (*33) 53 y Gomme, 
CR 39 (25) 101 que cltan, entre otros pasajes, Herodas 1, 25 y la imitación de 
Calímaco, Ep. 28 Pr. El «río» sígnifica un amor venal, al alcance de todo el 
mundo. 

2 C£ pág. 176, n. 1. El verso final compara al poeta con una nave que se aleja 
de la tierra, que representa al falso amigo. 
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Tic 9” dpery rivoyt” éxcolvoy ádloy ¿Modas ; 
reoAhdxr tot vixál xa xoxoc Uydp” dyadoy, 


Oódeic dvdpóroy, dy rpút” exi qaía xadópy 
sic 1 *EpeBos xatafr dópara Iepospdyns, 

tépretar odte Apns odt? adknytipos dxodwy, 975 
odte Árwvócos dp” écamerpóp.evos. 

Tabr” ¿oopú xpadiny ed relooj.ar, óppa T? ¿happá 
yobyata xal xepadyy dtpspéos Tpogépow, 


My po: dynp ely ykmooy pidoc, ¿ha xal épya * 

yepoly te orevdo: ypipasi T” dppótepa * 980 
pode mapa xpyiípr Adyorot» Ey ppéva Délyor, 

a” ¿pdwv patvort”, el e Dóvart”, dyadoy. 


» + « Hpeio 0? dy dadigol pidov xacabdWj.eda Dup.oy, 
¿pp? Eu teprwAñs Epy” ¿patera pépy. 

Alda ydp dote vonpo rapépyeta: dyhaos ABn * 985 
0d0? troy pp] rivera hxutépn, 


973 c£ 992, 1364 » 974 dópara Hepospdvns = 1296 + 985 Úote vónya = 
H.Apol. 186, cf. Od. VIL 36 dxeiar doc... vóno « dyhado Bn c£. dyhadv ABry 
1.G, 1-1 ed. M. 943 


979 T (Ftor. Mon. 147) 


973 rpú im A ; mor im O éret mote rec. » xakópy Turnebus : -et codd. * 
974 ee] icOm » dópara] dipd te rec. Dópata te i » 976 touerpópevos Schaefer 
: -dpevos codd, ¿xaepópevos Diehl ¿vr detpóp.evos Herwerden + 977 xpadiny A : 
«ly cett. + 978 dupepéwc] depopéwv rec. plerique + 980 oreódol rec. ; -o0u A -«a 
O + 981 xpneñor Bekker : xAyeipL A xparñpor O xpnuípol rec. » bélyo: Bekker 
: -pou A tépmoto rec. + 983 dakinot rec. : -an O -<om A + 985-86 om. A + 
986 ópyn] ópya i 
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¿Qué mérito es lograr el premio* al buen bebedor? Muchas 
veces, en verdad, un malvado vence a un hombre bueno. 


Ningún hombre, una vez que le cubre la tierra y que descien- 
de al Érebo, morada de Perséfona, siente el placer de oír al flautista 
o la lira o de recibir los dones de Dioniso?. Viendo esto, quiero 
tener alegría en mi corazón mientras aún mis rodillas son ágiles y 
mantengo erguida la cabeza. 


Que nadie sea mi amigo con palabras, sino también con obras: 
séame útil tanto con su brazo como con su fortuna; y que no 
halague con palabras mi corazón ante la crátera, sino que se le 
vea haciéndome, sí puede, algún bien. 


Reposemos?* nuestro corazón en la alegría de las fiestas, mien- 
tras aún puede gozar las obras deseables del placer; pues tan veloz 
como el pensamiento se pasa la brillante juventud. No es más 


1 Sobre este premio al que bebe toda la noche sin dormirse, cf. Aristófanes, 
Caballeros 277 y el escollo a este pasaje. 

2 Tópico muy repetido: cf. Fr. Chor. Adesp. 15 y Horacio, Odas 14 17 ss.; 
también en Epodos 13, 3 hay quizá una reminiscencia de 977. 

3 Poema incompleto; falta el comienzo. 
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alte dvaxta pépovo: dopucadoy ¿q Tóvoy dydpivy 
láBpos, TUPopdpy Tepróp.eval red. 


Ti” óxotay rivwoty* ótay de ti Dup.oy dondíe, 
prdeis dydpóroy yv ce Papuyój.evoy. 990 


*Aloté tor rácyev dyuyocar, dAhote d” ¿pd 
yopíoeic* dóvartar 9” dúAote ¿loc dvíp. 


- El detns, Axádnp., ¿épipepoy Dp.voy deldetv, 
ddhoy 9” ¿y pécoy rai xadov dvdos ¿yw 
got T” ely xai épol copins rép! InproávtoL», 995 
qvotns y? óocov Óvwv xpécooves TpLioyot. 


.. « Tipoc 9? yéluos pev dv aldép: pudvuyas Írrous 
ápti raparyyélo: péccatoy pap ¿ywy, 
delyos dy ANyorev Óroo tiva Dopos dvóyot 
rovtoly dyadiyy yactel yapLEop.evor * 1000 


987 móvov dvapúv = Il. XIII 239 XVI726 XVIL82 +» 993 tplpepov — deldsty 


cf. Tueoc. 1 61 ¿p. 6. delans + 1000 yaorpl yaprlópevor cf. 920 


1993-96 T Arm. VII 310 B + 996 T Evsr. 11, 1291, 54 » 997-1002 T Aru. VII 
310 A 
987 altre dvaxca p. A : alv dvap. O atte mep dvdpa q. rec. » dvdpúv] -05 O + 

989 éxótav] óvavielf + dérint Brunk : ¿nu A toO rec, + 91 PA: 0 
Ocg Urec. plerique ui» 992 yarpísers — dos Bergk : yorpror Oóvata: dAho- 
red dios A yerpíoew Dúvaca dote v dios cett. def. Allen + 993 el — tepijao= 
pov] elit” elnoa xaAny ev ¿q. Arm. + 994 xadov] -06 AtH. : xaxov O +» 995 Y ely 
O rec. : tu ely A + Onprodvtorw rec. plerique : -ov AO dnpiówo Arm. » 996 y 
rec. ATH. ¿TA YO + óywv] -0 O + 998 zapayyélio: rec. plerique ÁTH. : =ho:' 
AObcfm + 999 3y Atun. : DEA O te rec. » Añyopev] yevolyed” Carriére + 


Y 


$rov] 6009 Arm, ócoy Brunck + dvWjor Á ATH. 1 -el cett, 


[232] 


995 


TEOGNIS 


rápida la carrera de los caballos que llevan raudos a un héroe al 
trabajo de la lanza, alegres a la vista de la fértil llanura, 


Bebe cuando beban; y cuando estés triste en tu corazón que 
ningún hombre conozca tu dolor. 


Unas veces te afligirás del trato que sufres y otras te alegrarás 
de ser tú el que lo dé: pues unas veces es uno y otras otro el que 
puede obrar así?. 


Si me desafiaras a entonar un hermoso canto, oh Academo, y 
el premio para ti y para mí en nuestra competición poética fuera 
un joven en la flor de la edad, conocerías cuán superiores son los 
mulos a los asnos. 


. y cuando el sol?, a la mitad del camino del día, aguije en 
el cielo a sus caballos de pezuñas sin hender, pongamos fin, en el 
momento en que cada uno lo desee, a la comida: de hacer al 
vientre el presente de toda clase de delicias; y que una hermosa 


1 Aten, RPh.-66 ('40) 211 y 213 defiende no sin verosimilitud un texto 
yarpíoe Dóvac:* dhhote Y ¿hos dvíp (en sentido obsceno), que está bien apoyado 
por los manuscritos, sin dejar de ofrecer dificultades, 

2 Sobre el texto e interpretación de este difícil pasaje, cf. mi artículo en Eme- 
rita 18 ('50) 208 y 210. Sin embargo, en 997 leo tíyos con ALten, RPh. 66 
(40) 214, pues se trata sin duda del final de una elegía. FraccaroL1 246 demuestra 
muy bien que no hay razón para pensar en un autor lacedemonio, como quiere 
RerrzeNsTEIN 57. El poema se refiere a la parte del banquete dedicada a la bebida 
y el esparcimiento, que viene después de la comida propiamente dicha; el festín 
se celebra al aire libre. 
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y¿puiBa 3” aida Dúpale pépor, otepayópata d? oca 
eveidhc padrivais yepol Aúxarva x0pn. 


“Ho” dperí, tod” dedhov Ey avBprorary dptotoy 
xdAhuotó» te pépely ylvetar avdpl c0pó * 

Evvoy 9? ¿odhoy tobto TóANE TE zavti te Dio, 1005 
éotis dynp Dafas dv Tpopáyotot pLével. 


Bovoy 9? dvdpórors brodhcop.ar, Óppa te ABne 

dyhaoy dvbos Eywy xal ppecty ¿odha vor), 
Ty adtod xtedvwv ed racyépev” 0d ydp avnddv 

dic méheta: poc Deóy 00d Adors Davátos 1010 
Oyytois dvdpóroro:* xaxov 9” emi yipac ¿héyyel 

odAdpevov, xspudío d” árTteTta: dxpotátyS. 


"A páxop eodalpuwy Te xal ÓAfroc, ÚotiG ÁreLpos 
ábiov sic *Atdoo dipa pélay xatéBn, 

reply T* ¿ydpode TrñEaL xal OrepBr val Tep dváyxy 1015 
¿Estácar te pihouc Óvti»” ¿oval vdoy. 


Aúrlxa pot xatd pev yporny pst doretos idpc, 
Tropa d” ¿oopñyy dydos ópnluxtns 


1002 pabiais yepol cf. supra 6 etadn. » 1003-06 = Trrr. 8, 13 (1004 co0pó : 
vé Tyer. 1006 pévet : pévn Trer.) + 1005 món: — Sípp = 11. 11 50 + 1007-08 
%Bns— éywvy cf. Trer. 6, 28 ins dyhaóv dydos yy et ad 1070 +» 1016 dvuw — 
vóoy cf. ad 814 


1012 Imit. (AroLLoNIDES in A.P. XI 25) 


1001 pépo A Ark. 3 et cett. + 0 Zoom: Edmonds : Y elow A Arm. d% 001 seu 
Soot cett. - 1002 fpañrvaic] - is Ar. + 1006 péver A : dvi cett. » 1008 ¿yowv] et 
k? Brunck + 1009 adtoó : adrobxdhn » 1012 Jom.O «+ 10134A : 640 
rec. » 1014 *Atdov] “Adov x + xatéBn] xacaf O » 1015 dvetyxp] =qv + - 1016 ze 
Orec.: A - 1018 rrotoyar A : -obpal cett. 
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muchacha lacedemonía, con sus manos delicadas, lleve fuera en se- 
guida el aguamanos y nos ponga las coronas. 


Esta es la verdadera cualidad excelsa, el título de gloria mejor 
y más honroso del mundo para el sabio; es éste un bien común 
para el estado y para el pueblo todo: el que un guerrero, con las 
piernas bien abiertas, permanezca firme en primera fila?, 


Voy a dar un consejo a todos los hombres: que mientras, 
poseyendo la brillante flor de la juventud, tengan pensamientos 
de alegría, disfruten de sus riquezas; pues los dioses no permiten 
a los hombres perecederos alcanzar la juventud dos veces? ni 
librarse de la muerte: la vejez tríste y funesta descubre su natura- 
leza mortal y se abraza a lo más alto de su cabeza?, 


Oh feliz, afortunado y dichoso aquel que baja a la sombría 
mansión de Hades sin haber conocido la lucha y antes de haber 
temido a los enemigos, de haberlos pisoteado forzado por la 
necesidad; y de haber sometido a prueba los sentimientos de sus 
amigos. 


Un sudor copioso corre al punto por mi piel y me siento arre- 
batado al contemplar la bella flor de la primera edad, tan delicada 


1 Cf, Introducción pág. 98, 

2 Igual Baquilides 3, 88 ss. Hay posiblemente un recuerdo del rejuvenecimiento 
de Esón por Medea. 

% Los vv. 1011-12 parecen imitación de los de Mimnermo 5, 1-3, que se 
transcriben a continuación literalmente (1020-22). 

1 Es interesante notar que a las calamidades citadas con frecuencia por Teognis 
se añade aquí otra, la de pecar o excederse forzado por las circunstancias. Esto 
está en directa oposición con pasajes como 869 ss, 
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tepryoy ópLiÓs xal xakov, éxel rAsov Hpehev elvas * 

¿MN dhryoxpóvtoy ylvetar Horep dvap 1020 
%Bn tunecoa, to D” odAopevoy xal dpLopepoy 

adri? Órép xepadís y%pas OrEpxpÉpLaTAL 


Obrote tos ¿ydpolay bro Euyoy adyéva dyow 
dúskopoy, 098” el por Tyókos Eneot: xdpy. 


Aethot To. XAXOTNTL pLaTOLÓTEpoL vdoy etoty, 1025 
tv 0” dyadóy atel rpnárec idótepar. 


“Pyidty tot TpñErs ¿y GYDpTOLG XAXOTATOG, 
105 D” dyadoó yahery, Kópve, réhe: rakdpn. 


Tókpa, Dopé, xaxoloty ÓpLOs UTANTA TETOYÍ DO * 
derhivy tot xpadin ytvera dEvTEpN * 1030 
nds 0d y” drprxtooy Ex” Epyjracty dhyos déEwv 
6yder, nd" dydoo, pde piños dvta, 
no? ¿ydpods edpparye: deñy 0” elprapuéva dópa 
odx dv fnidlos dvnytos dvypo Tpopóyo:, 
ot” dy roppupéns xatados és mud éva Muvns, 1035 
059” ótay avroy ¿yy Táprtapos Nepdets. 


1020-22 =Mimw. 5, 1-3 (1021 odkdpevoy : dpyadéov Min, 1022 abrix! ... y%pus 
: yípac ... abri Mimn.) + 1023 óxo —d%0w cf. Hes. Op, 815 tr! Eoyóv adyéva 
doiva. » 1029 cf, orac. apud Hor. V 56 tAgdt... ¿tinta rad et supra 355 + 
1030 cf. 366 + 1036 Taprapos jepósis cf. T..VIMT 13 Taprapoy Repdevra 


1029-34 T Sros. IV 56, 9 


1019 dpedev rec, : peley AO c + 1020 diryoxpóvov] -0c O + 1023 bro Evyóy 
: brolóytov A + 1025 Aehol A ; -olí cett, » xaxornu] «tepor id (“tr ist) . ydov 
Ai: vo. O qdo: cett. » 1027 xpñáte] mpázic i - 1029 óuoc] ópós O glmona 
SroB. + 1031 y rec. Sros, : AO + 1032 8y0e Emperius : tyde codd. abye 
SroB, + dydou rec. : Eydee A dyde O aloyea Sros, + 1033 edppuwe rec. : 
evppnve A ¿ydpnoe O + dev O rec, : Déhov A + 1034 ox dv] d 0d Sroñ. + 
fniólos O rec. + -los A + Tpopúyol] Trpospbyors + 
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como hermosa. ¡Ojalá fuera más duradera!; pero la juventud in- 
1020 comparable es de vida tan corta como un sueño y en seguida queda 
suspendida sobre nuestra cabeza la funesta y deforme vejez?. 


Jamás pondré mi cuello bajo el pesado yugo enemigo, ni 
siquiera aunque el Tmolo? pese sobre mi cabeza, 


1025 Los hombres viles son más malvados en el infortunio mientras 
que el comportamiento de los buenos es siempre más recto, 


Es fácil en el mundo obrar el mal, mientras que la realización 


del bien es difícil, oh Cirno?, 


Ten valor, alma mía, en el infortunio, aunque has padecido 

1030 sufrimientos imposibles de soportar; es el corazón de los cobardes 

el que es más fácil de conturbar; en tus fracasos no gimas ni te 

llenes de dolor ni importunes a tus amigos ni des placer a tus ene- 

migos acreciendo tu dolor: un hombre no puede rehuir fácilmen- 

te los regalos de los dioses, decretados por el destino, aunque se 

1035 sumerja hasta el fondo del mar espumante o le tenga en su seno 
el Tártaro sombrío, 


1 1020-22 es de Mimnermo, unido artificialmente por el y. 1019 a un con- 
texto diferente según WiLamowrrz, Sappho und Semonides 286; pero es más vero- 
símil atribuir el poema entero a Mimnermo, cf. CarrIérE, REG 67 ('54) 64 s, 

2 Monte de Lidia. 

$ Parece una respuesta a 623-27. 
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"Aydpa vol dot” dyadov yaderótatoy ¿Earatioa, 
ds ¿y ¿pol yv pon, Kópve, ráho xéxprta!. 


"Hideo péy xal rpdodey, dtap old Abioy 7d 10384 
ovexa toc Berhoic oúdepi? doti yápic. b 


"Acppoves ávdpwro: xal vyaio:, ottives olyoy 
py Tivovo” dotpov xal xuyOg dpyop.évos. 1040 


Aeipo cdy adANTApL* Tapa xhatovtt yehibytes 
Tivwpey, xelvou XNOEOL TEPTÁLEVOL, 


Eddop.ey: puhaxy de róheos puháxego: pueloet 
dotupélnc, ¿parís Tarpidos Ap.etépns. 


Nai pa AP, el tia tóvOs xal éyxexalopyéyos eúdel, 1045 
fpétepov xúdp.oy DéEeta! pra. 


Nov pay xivovtes tepropeda, xahd Aéyoytes * 
áoca d* ¿ner? dotar, tabta Deolo: péhet. 


Eol 0? ¿yw olá te rardl zarno brodoojLar abrós 
¿odhá: 000 ¿y dop.ó xal ppeol tadra Páleo * 1050 


1038 a-b = fere 853-54 +» 1039 dippoves — vvymio. =1069 » 1049 old —rarnp cf. 
Od, 1.308 (hc <e marhp $ roubl » brodñoopar cf, supra 27 et 1007 + 1050 05 — 
Baeo cf. Od, XII 217-18 di" évi dopo Pudreo TI, IV 39 al, cb Y ¿vi eppeol Plhco 
co: 


1038 ¿pol A : ¿uz cett, » 10384 idea Commelin : jota codd. + 1040 dpyonévo»] 
¿pyopévoo O +» 1043 ródeus O rec. : móhews A tólsos Renner + 1044 dotupéhns] 
dompeichbcgmd?n? eBompeicdefhln » 1045 val] xal i + =úwde rec, : 
tóyde AO + 1049 Y ¿yd Bergk : de tw A 080 col 3% rec. plerique + TaTnp 
brodygoopo:] pios brodípevos i pim 5rodioopar rec. bxodioopa: O + 1050 Pahev 
Á : -he cett. 
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Es muy difícil engañar a un hombre de bien; ésta es la opinión 
a favor de la cual se ha fallado hace tiempo en mi corazón, oh 


- Cirno. 


Aunque ya antes lo sabía, ahora sé mucho mejor que los 
hombres viles no guardan gratitud ninguna. 


Son insensatos y tontos los hombres que no beben vino cuan- 
do comienza la época del Perro!. 


¡Venid aquí con un flautista! Bebamos riendo junto a un 
hombre que llora, regocijindonos con sus penas. 


Durmamos: la guardia de esta ciudad de fértil suelo, nuestra 
querida patria, correrá a cargo de sus guardianes. 


Sí por Zeus, aunque alguno de éstos está dormido bien arro- 
pado, recibirá con regocijo a nuestra alegre comitiva. 


Alegrémonos ahora bebiendo en medio de una agradable 
conversación; los dioses se cuidarán de lo que haya de suceder 
después?, 


Voy a darte buenos consejos como un padre a su hijo?; grába- 
telos tú en tu corazón y tu cabeza. Jamás te atraigas la desgracia 


1 Fines de Julio. Se refiere a la estrella Sirio, «perro» de la constelación de 
Orión; todavía nosotros hablamos de la canícula. Sobre la conveniencia de beber 
en esta ocasión, cf. Hesíodo, Trabajos y Días 587 ss. y Alceo 94, 

2 De un modo semejante se expresan Baquílides 17, 46 y Eurfpides, Alcestis 
788-809. 

3 Imitación de 27. 
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pirot” émeryópevos rpálys xaxóv, da Padety 
0% ppevi Bodhevaa: cd dyadó te vá. 

Túv ydp powvopévoy rétera: opos te ydog Te, 
BovAy 9? sig dyadóv xal vdoy ¿odhoy dret. 


ANha Aóyov p.ev tobtoy EáGopLev, adtap épLol 0d 1055 
avher, xal Moucúy pynodped” dppótepo! * 

abra: yap tád” ¿Doxav Éyery xeyaptop eva dMpa 
gol xal épol, pmeltadob)y 9” dpprrepixtios:y. 


Tipoyópa, roMóv dpyyy drátepdey ópúyt: 

ywboxery yaderóv, xatrep ¿dytL 00pú * 1060 
ol pEy dp xaxóryTa xatoxpbpaytes Éyova: 

rhoótep, tol 9? dperyy odkopévy reviy. 


"Ev 0? By rápa pev Edv óplixe mdvvoyov ebdery. 
[peptóv ¿pyov ¿E Epov tépevoy * 

¿or DE xopáfovra per” avAntÍpos deidery * 1065 
coótwy oddév tot GAMA” émteprvdtepov 

dvdpáciy ide yuvarfl.  Tt por hodtds te xul aidg; 
Teproky vixg rávta cdy edppocóvy. 


1057 xexaprapéva dúpa = Il, XX 298-99 +. 1062 obhopévy tevín cf. Hes. Op, 717 
oúlopévny mevin» + 1064 é£ Epov fépevov cf. TÍ, 1 469 al. EE ¿pov vto » 1067 cf. 
ad Mimn. 1, 5 


1061-62 T Sros. IV 33, 9 


1051 rpedeno] rpvegs rec. » Badety O rec. : - 16 A « 1052 dyabó te O rec. : 
dyad te A >» 1053 parvopévov rétera. Á : papvapévo» payera: O rec. + 1055 
¿doop.ev] -por O ¿> 1058 peradody 0 Schmidt : pedépev 0” Abrens piv 0 A viv 
O py et lac, rec. py xal cg » 1059 Tipayópa, roXAGv Camerarlus : Tutá ydp 
"AróNhwy» codd, » 1063 raápa Bekker : tapa A Tapa O rec, + rdvwxov Á : xdh- 
Marov O xdAluov ret. » 1064 ¿£ ¿pov] ¿E ¿pov O + 1066 tot rec. : nO el om. A 


« 1068 vxG mayra... ed-] vixdv TdvTaG ... 0-1 
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por precipitación; reflexiona, por el contrario, con tu meditación 
profunda y tu juicio inteligente. El deseo y el pensamiento de los 
hombres apasionados se echa a volar, mientras que la reflexión 
procura éxito y sensatez. 


Dejemos esta conversación; toca la flauta para mí y entre- - 
guémonos ambos al recuerdo de las Musas; pues éstas nos conce- 
dieron a ti y a mí poseer sus amables regalos y hacer partícipes 
de ellos a nuestros vecinos?. 


Timágoras?, mirando desde lejos es difícil conocer el carácter 
de muchos hombres, aunque se sea un sabio; pues unos ocultan 
con la riqueza su maldad y otros su virtud con la pobreza funesta. 


En la juventud se puede dormir toda la noche con alguien de 
nuestra edad satisfaciendo el deseo de las obras del amor; se puede 
cantar en el festín acompañado por el flautista. Ninguna cosa es 
más agradable que estas para los hombres y las mujeres ¿Qué me 
importan la riqueza y el honor*? El placer unido a la alegría es 
superior a todo. 


1 Si se leyera yedépev podría haber una alusión a Calino 1, 2 (como quiere 
KroLL 236): que los vecinos se cuiden de algo de que se ha hablado en la primera 
parte (perdida) del poema, concretamente, de un ataque enernigo. Pero esta inter- 
pietación es dudosa, 

2 Es de todo punto inverosímil la identificación de este Timágoras con el filó- 
sofo epicureo de igual nombre, como propone CarriérE, REG 67 (54) 66. 

3 CarriirE 127 cree ver aquí una réplica a un precepto órfico que recomendaba 
a los maridos ocuparse de ambas cosas. 


[236] 


BEOTNIZ 


"Appoves Avdporol xal yi]TioL, Ote Davóvtas 
xhaiouo”, 000” 9Bns dvdos drollóp.evov. 


Tépreó por, pide dopé* tá“? ad tives dot EgovTa 
divdpes, ¿yw de Davor yaia péharv” ¿sopas 


Kópve, pihous TpoG rávtaG émtorpepe rotxilov hdos, 
copployov dpyry olos ÉxaotoG EÉpo * 

vóy pev Td” épéroo, Tote 0” dAhoiog réheo dpyy. 
Kpeiacóy tot coptn xal pejálnc dpetñs. 


lprypatoc drpxtoo ya ErÓTATÓY dot: TElEUTNy 
qvúva Óxroc péMher todto Heoc teAÉGoL * 

0ppvn yap tétata:, Tpo de toó péMiovtOG £oegda: 
od Euvera dyntois relpar” dynyavins. 


Ovdeva ty ¿ydpdv popyoopa: ¿od loy édvta, 
oúde pev alvgow derlov ¿ovta pihov. 


Kópve, xder róluc Yds, Dédorxa 0 py téxy dvdpa 
dBprotAy, yaherio Ayep.óva oTtÁGtOG * 

áctol pey yap ¿09” ode cadppovec, Íyep.óves de 
tetpágato TOMANy ¿e xaxótnta reosiv. 


10704 ad A: dvcett. + ¿som A O h? : Eaotvto rec. + 1073 1ú0' O rec. : 
A + 1074 xpetocov] xpeloawv O +» copii : 
quot + 1081 téxy Ah? : -ot cett. » 1081-82b om. c g » 1082a 0” ode A : 


tag O rec. 
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1082a 


1069 deppoves — víjmior = 1039 +» 1070 %fns dvdos = Il, XII 484, cf. 1007-08 + 
1070a-b = fere 877-78 + 1071-74= fere 213-14 + 217-18 + 1078 relpar' dyn- 
yavins =140 + 1081-82b = fere 39-42 » 1081-82 dvBpa Seproryy cf. 1. XIM 
633 dvdpecat . . . DBprotiory 


rod” 


-qa cett. * 1078 dyytoic] %s rec. ali- 


1070 


1075 


1080 


TEOGNIS 


Insensatos y tontos son los hombres que lloran a los que 
mueren y no a la flor de la juventud que se marchita. 


Está alegre, corazón mío; pronto vivirán otros hombres y yo, 
muerto ya, seré tierra negra, 


Cirno*, acomoda tu carácter, tan rico en facetas diferentes, a 
cada uno de tus amigos, componiéndote una manera de ser seme- 
jante a como es cada uno de ellos; imita ahora al uno, adopta 
luego un temperamento diferente. La habilidad tiene más eficacia 
que una virtud excelsa. 


Cuando una empresa está inacábada, es muy difícil saber qué 
fin va a darle la divinidad; pues hay tendido un obscuro velo, y 
antes de que suceda lo que ha de suceder, los mortales no pueden 
percibir la frontera que delimita lo imposible. 


No hablaré mal de ninguno de mis enemigos si es un hombre 
bueno?, ni bien de ningún villano aunque sea mi amigo, 


Cirno?, esta ciudad está preñada y temo que para un hombre 
sin ley que acaudille una cruel revolución; porque estos ciudada- 
nos aún están sanos, pero los jefes han venido a caer en una 
gran vileza. 


1 C£. pág. 183, n. 3. 

2 Cf, las palabras de Proteo en Píndaro, Píticas 9, 93-96, 

3 Cf. Introducción pág. 104, Es sin duda imitación o adaptación del s. v sobre 
el poema de Teognis de 39-42. 
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My p? éregtv ev otépye, vdoy D” Eye xal ppévas ¿My, c 
el pue pidele xot got rotos Evegti vdos * d 
í pue piher xadapov Dépevos vdoy, Y p” droeiróy e 
¿ydorp?, dpadiny velxoc detpáp.evos. E 


Obto xpr tóv y” ¿odlov émotpépayta vónpa 
éprredoy atev éyetv éc tédos dvdpl pil. 


Anpóvak, col moXha péperv Papó* od ydp émisty 1085 
1ob9” ¿pde Ó Ti col po xatadópios Y. 


Káotop xai IMolódeuxec, ol ev Auxedaipov: dy 
vater” ém” Edportq, xoMupoo rota, 
el mote Povhedcarpi pil» xaxXóv, AÚTOG Eyotp, 
el dé tu xetvos épuol, Dic tóGoy adTOG Éyot. 1090 


"Apyadéwc por dop.oc éyet repl 0% prhdtNTOS * 
obre ydp ¿ydatpery ote prdheiv dóvapas, 
ywóoxov yaleróv pév, ótay pílos dvdpi yévntas, 

éydaiperv, yahezoy 9” o0x ¿déloyta prhsiy, 


1082 c-£ = fere 87-90 + 1083-84 vónya — éyetv cf. Od, XVI 215 oóxéri so ppé- 
ves ¿uredor 008€ vónpa 11, XVI 107 épredoy atey éywy + 1086 =1238 + 05d" 
¿pBetw = 1096 et 1160a-b + 1087 Aaxedatjuow Sy cf. Od. 11 326 al. Aax=Batyova 
day + 1092= 874 


1091-94 Imit. ut utd. CarvL. 85 


ns =—- 


1082c ppévas] ppéva i + ¿Ay O rec. : áMas A » 1082e Y ps O rec. : de A 
. 1082£ dypadiny O rec. : ¿ppavéws A + 1085 Anuóvaz, col Welcker : Brym- 
vabioT de A dñpov 3 dÉtoi cett. » Papy A : Papos cett. - ¿miorn] émstobr, i » 1088 
valer ¿'] valer xbdhn  valere cg - Eópórta Herwerden : -az codd, - 1090 
éyot] -e Of! + 1093 yuwdoxwv O rec. : -0 Á y 
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No seas mi amigo de palabra y tengas tu pensamiento y tu 
corazón puestos en otra parte, si es que me quieres y tienes un 
carácter fiel: o ámame con voluntad sincera o rompiendo conmigo 
sé mi enemigo riñendo abiertamente. 


Así debe el hombre bueno mantener firme hasta el fin su 
afecto por su amigo una vez que lo haya otorgado. 


Demonacte, te resulta duro sufrir frecuentes contrariedades: 
pues no sabes hacer más que lo que te place. 


Castor y Polux, que moráis en la divina Lacedemonia junto al 
Eurotas de bella corriente: que si alguna vez maquino algún per- 
juicio para un amigo, lo reciba yo mismo; mas sí lo maquina él 
para mí, que reciba uno doble*. 


Mi corazón está en una duda angustiosa respecto a mi amor 
por ti: no puedo odiarte ni quererte? porque me doy cuenta de : 
que cuando un hombre llega a lograr nuestro amor, es difícil odiar- 
le y difícil querer a uno que no se deja querer. 


1 Nueva formulación de la sentencia de Hestodo, Trabajos y Días 708. Los 
Dióscuros, pareja inseparable, eran protectores de los amigos y huéspedes. 

2 Se suele comparar el poema 85 de Catulo —el famoso odi et amo— y también 
el 75 del mismo poeta, quizá derivado de aquí. 
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Exérrteo dy voy úAhov* ¿pot ye Lev orig dváyxn 1095 
tod9” Epdeiv” TÓv pol mpdade yápiy tideso. 


"Hon xai rrepóyecoty Eralpopar ote TETELVOV 
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. . .“Ogtig col Bodheuasy ¿pued mépt xal a? ¿xéhevaey 

olyeoda: rpolirovd” ipetépny prAiny. 


"YBots xa Máyvntas dxádeos xal Kolopúva 
xal Bpópvny* TávtOS, Kópve, xal 0” arohei, 


AdEa péy dvdporora: xaxoy péya, Telpa d” dprotoy * 1104a 
moAhol drelpnto: dóEav Eyovo” dyadiby. b 

>El z 23 AÑ , , , 

Es Bácavoy 0? ¿Ay raparprfopevos te Lo P0w 1105 


* Ypuaos árepdos ¿oy xahoc áraoty doy. 


”Q por dy dedos" xal dy xatáyappa Ley ¿ydpoie, 
toi de pihoral róvos derya TAdOY yevó juny. 


1095-96 = 1160a-b alto initlo cf. ettam 1086 et 1238 + 1099 ¿puño — dpaprdy = 
1361 cf. 1379 + 1101-02=1278a-b +» 1104a-b=571-72 » 1105-06 ¿q — xpo- 
soc = 1164g-h cf. 417-18 + 1107-08 = fere 1318a-b +» 1107 "9 —dedós cf Il, 
XVII 54 


1095 diov O rec. Ax : -wv A + 1096 mpóode O rec. : rpdodev A » 1099 Bpo- 
yov] Bpóyyov cef gl» droppizac] -v + - 1100 yvóon] -v x + Post 1102 distichon 
intercidisse putault Bergk + Tpolróv?” O rec, : mpoliemówt A + 1104 up” aro- 
ATA 3 Úpyuos óhet cett. - 1104b diadúv O rec. : -o6 A + 1105 ee] el 1 » 1107 
 pou O rec. plerique : olpot A cg » 1108 detva Camerarius 1318b : Sea codd. 
e pito O rec. : pios ó A + yevóny O rec. : yevolpny A 
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Busca ahora a otro con tu mirada; yo no tengo ninguna nece- 
sidad de hacer eso; agradéceme los favores de antes. 


Ahora me levanto con mis alas, como un pájaro de un gran 
lago, huyendo fuera del alcance de un mal hombre, después de 
romper el lazo; y tú, que has perdido mi amistad, conocerás más 
tarde mi astucia. 


. . ese que te dió consejos relativos a mi persona y que te 
exhortó a que me abandonaras traicionando mi amistad. 


El desenfreno! perdió a Magnesia, a Colofón y a Esmirna; y 
sin duda ninguna, oh Cirno, también os perderá a vosotros. 


El tener una opinión preconcebida es un gran mal para los 
hombres y la prueba es lo mejor; muchos, sin haber dado una 
prueba de sí, tienen fama de buenos. Ofreciéndote a la piedra de 
toque y siendo frotado por ella al lado del plomo, si eres oro 
puro, serás honorable a los ojos de todos. 


¡Ay desgraciado de mí! Al ser víctima del infortunio me he 
convertido en objeto de irrisión para mis enemigos y de dolor 
para mis amigos. 


1 El «desenfreno» que aquí se atribuye a las ciudades citadas consistía sin 
duda en las discordias internas. Estas ciudades fueron atacadas por los monarcas 
lidios: en el siglo vu tomó Giges Colofón y en el ví Aliates Esmirna y de nuevo 
Colofón, que sin duda había recobrado su independencia a consecuencia de la 
invasion de los cimerios (cf. Heródoto 1 14 ss. y Polleno VI 122). A esta última 
conquista es a la que debe referirse Teognis aunque es más probable que se trate 
de una expresión proverbial derivada de la conquista del s. vi (cf. Calino 2 
e Introd. y Arquíloco 107 y nota). A las luchas con Aliates se refiere Mimnermo 
12, 12A y 13 (cf. Introd, y pág. 223, n. 2). 
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Kópv”, ol rpdad” ayadol vóy ad xaxat, al de xaxol Tpiv 
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Xpoñyar” ¿yoy revin» 1? dveldioas * dd za péy ¡Lot 1115 
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P » 4 sx A Ba , > +] A ¿A 
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My te xaxóv piuvyoxe: rérovdd tot olá 7* "Oduccebs, 
dot” Aidew péya dp? Avder ¿Envadós, 


1109-11 + 1113-14 =57-60 leuíter uarlati + 1114a-b= fere 619-20 + 1116 
Deoíarw EmevEduevos cf. ad 358 + 1117 xóMuote — rvtwv = 1365, cf. Oedipodia fr. 
2 Allen xd¿Auotoy xal inepototatoy dAlwv traida » 1119 Bns pérpov = Od, IV 668 
X1 317, cf. infra 1326 + 1120 ddavérwv Baoeós =1346 » 1121 xaxów — árdv- 
twv = Hes. Op. 115 


1114 yudpnv Hecker : poípoy codd. » 1115 ta pév pot rec. 3 tepepol Á— td péveo: 
O + 1118 yívera:] yóyvoyLa: rec. « 1119 Doigoz] pi hoz O + 1121 Blow O rec. : 2xy 
A + 1123 pipvgoxe int. Turnebus : pipvasx é- A pépvnode O rec. » 1124 Ateo 
A : 'Aiños O rec. 


[240] 


1110 


1115 


1120 


TEOGNIS 


Cirno*, los hombres de bien de antes son ahora villanos y los * 
villanos de antes son ahora gente de bien. ¿Quién sería capaz de 
soportar este espectáculo: el que los buenos no posean honores 
ningunos y los malos sí? El hombre de bien busca como esposa a 
la hija del villano; y engañándose unos a otros, se ríen unos de 
otros, sin distinguir el bien del mal. 


Afligido en mi corazón me hallo en la mayor desesperación; 
pues no he escapado del reino de la pobreza. 


Eres rico y me echaste en cara mi pobreza; sin embargo, tengo 
algunos bienes y los demás los lograré con el trabajo, orando a los 
dioses. 


Oh Pluto, el más hermoso y deseable de los dioses todos?*: con 
tu ayuda, hasta el malvado se convierte en noble. 


Ojalá tuviera yo la edad juvenil y me amaran Febo Apolo, 
hijo de Leto, y Zeus, el rey de los inmortales, a fin de vivir libre 
de todas las calamidades regocijándome en mi corazón con la ju- 
ventud y la riqueza. 


No me recuerdes? mis infortunios: he sufrido tanto como 
Ulises, que volvió a la tierra escapando de la morada de Hades; 


1 Cf. Introducción pág. 105. 

2 El verso es seguramente una parodía de 1365; la idea es la misma de Baqui- 
lides 10, 49 ss. 

3 Fragmento de elegía (cf. Introducción pág. 145) en la cual Teognis, vuelto 
del destierro, se compara a Ulises. Esto al menos es lo que me parece más proba- 
ble. La traducción que doy de 1124, que es la de Edmonds y Fraccaroli (cf. tam- 
bién KAmERBEEK, Mnemosyne N, S. 2 ('49) 196), es infinitamente más probable 
que la de Carriire («sauvé de la mer, partit pour la grande demeure d'Hades»), 
que tiene en contra el v. 1128, Queda, pues, excluída su interpretación de que el 
poema es un fragmento de epitafio. 


[240] 


SEOTNIZ 


86 DN xal ponorñpas dvsideto vnéi dopo 1125 
Tlnvedómas ¿pop y xovpidins dAdyos, 

% puy 00” Órépeive pil apa rardl pévovoa 
óppa te y%s ¿réBn Denpadéoos te puyodo ... 


"Epriopor revins Dop.opdopoo 0d peledatywy 

0009” dvdpioy ¿ydpóy ol pe héyovo! xxs * 1130 
a Bay ¿party dhopópoptar, Y y? émdetrer, 

xhalw 3? dpyahéoy yhpas émepydp.evov. 


Kópve, rapodol plhoro!: xaxod xataradoo ev dpyñy, 
Entúpey O” Ehxel páppaxa puoy.éve, 


"Elric dy dvdpororo: own Deos ¿odiy éveotiy, 1135 
Gio 8” Obhoperovo” Exmpolurovtes EBay 
«yeto pey Tltotic, peyádo deós, byeto d” dydpiy 
Eoepposóvy, Xápites 1”, de pide, yy Eluroy * 
ópxor 9? odxét: miotol dy dydporoo! Dixano:, 
odd€ Heoda oúdeic úC estar ddavátose * 1140 
edocféwmy d? dvdpibv yévos Epdrro, ovde Déprotas 
oUxéti yivdoxovo” oude ev sdceftas. 


1125 vnAi doy  = Hom. passim +» 1126 xovpuins didyov = Il. 1 114 + 1132 
dprjadéoy yjpas = Mimn. 1,10 + 1137 Iltote, peyohn eos cf. Awrim. 43, 1 Kinkel 
Nép.<otc, pejdkn deós 


1129-32 T Sros. IV 50, 43 + 1135 T Sros. 1V 46,12 ArostoL. VII 1 e 


1125 dvethero O rec. : dvellato A + dupó A + yalxó O rec. » 1126 épppwy O 
rec. + ed A + 1127 pwA : pevOrec, + mapa Á : apoc O rec. » 1128 deyra- 
Mtovs O rec. : Sedadéoos A + tel ye O ix'bdhmz » Post hoc distichon uersus 
aliquot desunt + 1135 dvdpúwo:] -or Sros. ArostoL. + póyn] podvn Srogari S M 
AposToL. + Éveottv] £r' doriv Sintenis » 1136 Obloyróyo Camerarius : -oy codd, 
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el hombre inteligente que con su valor, que no conoce la compa- 
sión, mató a los pretendientes de Penélope, su esposa legítima, 
que le esperaba junto a su hijo querido hasta que pisó la tierra 
y . . . la horrible mansión... 


Beberé sin preocuparme por la pobreza que corroe mi corazón 
ni por mis enemigos, que hablan mal de mí; pero gimo por la 
amable juventud que me abandona y lloro por la triste vejez que 
se me acerca, 


Cirno, hagamos desaparecer el comienzo del dolor de nuestros 
amigos antes de que se vayan, y busquemos medicinas para la 
llaga que se les forma. 


La Esperanza? es el único dios bueno que habita entre los 
hombres, mientras que los demás se marcharon al Olimpo aban- 
donándoles; se fué de su lado la Buena Fe, gran diosa; se fué la 
Templanza, y las Gracias, amigo mío, abandonaron la tierra; y 
entre los hombres ya no son respetados los juramentos basados 
en la justicia y nadie reverencia a los dioses inmortales. Pereció la 
raza de los hombres piadosos y ya no reconocen las leyes huma- 
nas ni las de la piedad. Sin embargo, en tanto que el hombre vive 


1 En Hesfodo, Trabajos y Días 96 ss. la Esperanza queda en el tonel de Zeus 
cuando escapan los males. El mito es aquí diferente: la Esperanza es la última 
divinidad benéfica que queda enla tierra. Cf. igual pensamiento en Babrio, Fab. 
58 y, sobre la huída de las divinidades benéficas al terminar la edad de oro, Vir- 
gillo, Geórgicas 11 473-74, Juvenal 6, 1 ss. etc. El pensamiento es característico de 
Teognis (cf. 53 ss., 731 ss. etc.) y no hay necesidad alguna de atribuir la elegía a 
Sócrates o su escuela, como propone CarriirE 131 s, Posiblemente, la formulación 
de Hestodo, aunque más antigua que la de Teognis, contamina el motivo de éste 
—la esperanza, único bien que:queda— con otro diferente (cf. LeskxY, WS 55 
(39) 21 ss.). 
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1143 c£ 11. XVIU 61 et 442 depa de por Eder xal Ópa epdos ñeMoro + 1145 dyhad — 
xalwy cf. Hes, Op. 337 dyhae pnpia xatew + 1146 cf. H.Hom. 29, 5-6 rpury mu= 
party te lotiy .. . orévdoy + 1148 cf. 734 + 1151-52=1238a-b + 1152 = fere 
1262 + prpac: merbópevos cf. Sim. 92, 2 fp. rerdópevor e 1155 odx ¿paya: = 1191 


1151-52 T (A.P. X 40) An.Par. IV 374, 13 + 1153-56 T Sron. IV 39, 14 + 
1155-56 T (A.P. X113) Bas. Lib, Gent. 8, 183 Max.Conr. Loci Comm. 12 Scn. 
Lvc, Apol. 238 + Imit. (Orac.Syñ, JI 109-10) 


1143 Cóe A : Ebo Oi Edyrec. » dos O rec. : q A > 1144 ¿hridi] -a x 

 mpocprevéto] - cari» 1145 xa] xav Scháfer » 1146 Buéro] tidéro O Betto 4 > 
1148 oúdiv-A : pundiv cett. + 1151 pedeic] mopeis An.-Par. > pihoy dAkov] pihóda- 
poc A.P, + 1153 rioutodvu] -ebvu Srop. - peptpvéwy A 2-6 cett. + 1155-56 
om. cg + 1155 fpayar] ¿védw A A.P. + 008] oúr' c Basi. Macn. oux x h A.P 
+ 1156 dro] éx A.P. + óMywv] ¿hayiotov Scu.Lvc. » Éyovu] -a A,P, 
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y contempla la luz del sol, debe venerar a los dioses y permanecer 
fiel a la Esperanza; que ore a los dioses y, cuando quema los 
pingúes muslos de las víctimas, haga en honor de la Esperanza 
su primero y su último sacrificio; y tenga siempre cuidado con los 
discursos sinuosos de los hombres injustos que sin cuidarse para 
nada de los dioses inmortales siempre dirigen su codicia a los 
bienes ajenos, realizando tratos vergonzosos para obrar el mal. 


No dejes jamás a tu amigo y busques otro prestando oído a las 
palabras de hombres viles, 


Ojalá me fuera dado vivir en la riqueza libre de agobiosas preo- 
cupaciones, sin sufrir ningún daño ni padecer ningún infortunio. 


No deseo ser rico ni lo imploro de los dioses; ojalá, por el 
contrario, me fuera dado vivir con poco dinero sin padecer ningún 
infortunio?. 


1 Es uno de los casos más claros en que un dístico responde al anterior (cf, 
Coser, Mnemosyne N. S. 2 (1874) 441). El pensamiento del segundo es poco fre- 
cuente en Teognis. 
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1159 e Y avr = 11, IM 339 al., infra 1270 + 1160a-b = 1095-96 alto initlo, 
cf. etlam 1085-86 et 1237-38 + 1161 =fere 409 » 1162a-f = fere 441-46 + 
1164 a-d = fere 97 -100 


1157-60 T Sros. IV 31,26 + 1163-64 T Sros. III 3, 19 


1157-58 om. codd. + 1157 cogín Srosag S M : revin Sropagi A » 1160a-b 
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¡Añooa] -at x + dvópúv] -0s Sros. + 1164 orqdéwv A Sroñ. : -búv O rec. + By 
cuveroTe] edEvveros Sros. + 1164a-b om. c g 


[243] 


1160 


TEOGNIS 


La riqueza y la sabiduría* son para los mortales las cosas más 
difíciles de conquistar: pues no es posible saciar el ansia de rique- 
zas e, igualmente, el hombre más sabio no rehusa la sabiduría, 
sino que la desea y no puede satisfacer su anhelo de ella. 


Ok hombres de ahora, que sois como niños; yo no tengo nin- 
guna necesidad de hacer eso; agradéceme los favores de antes. 


Es preferible no dejar un tesoro a los hijos; da en cambio, oh 


"Cirno, a los hombres de bien que te lo piden?. 


No existe nadie feliz en todo; pero el hombre bueno conserva 
el valor aunque esté en la desgracia y ello no sea conocido, mien- 
tras que el malo no sabe tener un comportamiento igual en la 
prosperidad y el infortunio. Los dones de los inmortales que caen 
en suerte a los mortales, son de distintas clases; pues bien, hay 
que tener valor para aceptar los regalos de los inmortales tal cual 
los dan. * 


Los ojos, la lengua, los oídos y el espíritu de los hombres inte- 
ligentes nacen en medio del corazón?, 


Un amigo debe ser un hombre tal que conociendo a su com- 
pañero le soporte, aunque sea de mal carácter, igual que a un 


1 Teognis —o, mejor, un epígono de época ática— refiere a la sabiduría el 
lugar común (cf. 596 y Solón 1, 71) de que nadie se sacia de riquezas. 

2 Parece una parodia de 409-10 (Hudson-Williams, Edmonds) o, en todo 
caso, una réplica: debían seguirse en alguna Antología ática. 

2 «Sus ojos, lengua, oídos y pensamiento son siempre fieles» interpreta Hud- 
son- Williams y «Una reflexión profunda vigila el testimonio de sus sentidos», 
Carrlere, 
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hermano. Grábate, querido, estos consejos en tu corazón y algún 
día llegarás a acordarte de mí. 


Aunque lo busco no puedo encontrar un amigo tan fiel como 
yo, en el que no halla cabida la simulación. Ofreciéndome a la 
piedra de toque y frotándome con ella como el oro frotado al lado 
del plomo, tengo conciencia de ser un hombre superior, 


Mezclate con los buenos y no te juntes con los malos cuando 
emprendes un viaje de negocios. 


Los buenos tienen buena respuesta y buenas obras, mientras 
que las miserables palabras de los malos se las llevan los vientos. 


De las malas compañías nacen infortunios; tá mismo te ente- 
rarás bien de ello, ya que has pecado contra los grandes dioses 
inmortales. 


La inteligencia*, oh Cirno, es lo mejor que los dioses otorgaron 
a los mortales; gracias a la inteligencia el hombre conoce la medi- 
da de toda cosa. Feliz el que la posee en su espíritu; es en verdad 
muy preferible al funesto desenfreno y a la penosa hartura —la 
hartura es para los mortales un mal no inferior a ningún otro—: 
todo infortunio, oh Cirno, nace de aquí?, 


1 Sobre la qvwr como suprema virtud aristocrática, cf. pág. 172, n. 4. Sófocles 
se expresa en forma análoga en Antígona 683-84, El sentido del verso 1172 es 
«puede realizarlo todo». 


2 Imitación de Solón 5, 9-10 (= Teognis 153-54), 
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Sí no sufres ní haces nunca acciones deshonrosas, oh Cirno, 
será ésta la mejor prueba de virtud. 


Hay que tener valor cuando nuestro corazón está acosado por 
grandes pesares y pedir además a los dioses la liberación de ellos. 


Cirno, reverencia a los dioses y témelos; pues este comporta- 
miento aparta a los hombres de decir y hacer impiedades. Sin 
embargo, ningún castigo hay de parte de los dioses por derribar 
por cualquier procedimiento a un tirano devorador de su pueblo? 


Oh Cirno, los rayos del sol que alumbra a los mortales, no 
contemplan a ningún hombre sobre el que no esté suspendida 
la murmuración?, 


No soy capaz de descubrir el sentir íntimo de mis conciudada- 
nos, pues ni obrando bien ni obrando mal les soy agradable. 


La inteligencia y la lengua son un tesoro; pero son cosas que 
pocos hombres las poseen que sean capaces de hacer buen uso 
de ambas. 


Aunque pague un rescate, nadie es capaz de huir de la muerte 
ni del pesado infortunio, a no ser que el destino le ponga término; 


1 Parece una contradicción directa de 823-24, 
2 Cf. 799-800 y también Simónides 4, 13 ss,, Parrasio 24, Baquílides 13, 


202-03, 
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y cuando la divinidad le envía la desgracia, un mortal no puede 
huir del dolor, conciliándosela con regalos. 


No quiero yacer después de muerto en un lecho fúnebre regio, 
sino gozar de algún placer mientras vivo. Las zarzas y los tapices 
son igual lecho para un muerto; los leños son para él duros y 
blandos igualmente?, 


No hagas un falso juramento por los dioses; no es posible 
ocultar a los inmortales la deuda que se ha contraído con ellos. 


He oído, oh Polipedes, el canto de ese ave de agudo chillido? 
que ha venido a anunciar a los mortales el tiempo de la arada. Ha 
sacudido mi negro corazón porque otros poseen mis campos de 
hermosas flores y las mulas ya no arrastran para mí el curvo arado 
a causa de la inolvidable travesía?. 


No iré* ni le llamaré por su nombre ni irá bajo tierra llorado 
por mí en su tumba un tirano; tampoco él si yo muriese sentiría 
dolor ni haría correr de sus ojos lágrimas calientes. 


1 El texto del último verso es inseguro y la traducción conjetural, 

2 La grulla. Cf. Hesíodo, Trabajos y Días 448 ss., imitado aquí libremente, 

* El texto del último verso es conjetural y no se ve bien a qué alude; lo más 
verosímil es que se refiera al destierro de Teognis, como toda la elegía, que está 
sin duda incompleta. La interpretación de Carriére 131-32 y REG 67 (54) 67 
de que se trata de un epitafio (concretamente el de Teognis) es sumamente 
inverosímil. 

* Se refiere al entierro del tirano y a las lamentaciones por él, con la invoca- 
ción de su nombre. 
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No te impedimos venir a nuestro alegre festín ni te invitamos; 
eres molesto cuando estás presente y cuando estás ausente nos 
eres querido. 


Por mi familia soy Etón; habito en la bien murada ciudad de 
Tebas, expulsado de mi patria. No ultrajes a mis queridos padres 
burlándote abiertamente de mí, oh Argiris, pues tú estás sometida 
a la esclavitud. Yo padezco, mujer, otros muchos infortunios, 
puesto que estoy desterrado de mi patria, pero no sufro la triste 
esclavitud y nadie me vende. Y en verdad, tengo como cualquier 
otro una hermosa ciudad asentada en la llanura Letea?, 


Cuando estamos sentados junto a un hombre que llora, no 
debemos reírnos, 'oh Cirno, regocijindonos con nuestra buena 
fortuna?. 


Es difícil hasta para el que le odia engañar a un enemigo, oh 
Cirno; pero al amigo le es fácil engañar al amigo. 


1 Uno 1209-10 y 1211-16 como Hudson-Williams y contra casi todos los 
editores, La interpretación es dudosa: unos creen que Etón es el nombre de un 
pueblo y que la «llanura Letea» responde a uno de los varios ríos Leteo que se 
conocen. Otros ven en Etón el nombre falso que Odiseo se da en Odisea XIX 183 
ss. —el sentido es entonces «soy un extranjero desconocido» — y en la «llanura 
Letea» un referencia al mundo infernal. Esta interpretación, que es la más vero- 
símil, conduce a CarriérE 133 s, a ver aquí dos epitafios; en mi opinión se trata 
de uno solo, pues el nombre Etón explica muy bien el v. 1211. Es la tumba en 
Tebas de un desterrado desconocido, que no puede jactarse de su familia como los 
nobles, pero al menos —dice irónicamente dirigiéndose a una esclava — es cluda- 
dano de una ciudad: la de los muertos. 

2 Máxima completamente opuesta a 1041-42, 
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La palabra suele dar a los mortales muchos disgustos cuando 
su razón, oh Cirno, se nubla. 


Nada hay, oh Cirno, más injusto que la ira, que atrae calamí- 
dades al que la tiene al halagar bajamente sus instintos. 


Nada hay, oh Cirno, más dulce que una buena esposa; yo soy 
testigo y sélo tú de mi veracidad!, 


Pues ya me ha llamado a casa el cadáver de un animal marino, 
que aunque está muerto emite su voz con una boca viva?. 


LIBRO TL 


Cruel Eros?, las locuras te han amamantado tomándote en sus 
brazos: por tu causa pereció la ciudadela de llion y pereció el gran 
Teseo, hijo de Egeo; por tu furor insensato pereció Ayax, el va-" 
liente hijo de Oileo. 


1 Igual Hesíodo, Trabajos y Días 702 s. y Semónides 8, 83 ss., aunque estos 
autores insisten más sobre la mujer mala. 

2 Se trata de un enigma cuya solución es una concha; la «boca viva» es la 
del que la hace sonar. Estos enigmas se solían proponer en los banquetes; cf. otros 
semejantes en Cleobulina 3, Simmias en Antología Palatina VII 193, etc. Amterr. 
Philologus 57 (1898) 598 da un paralelo letón del nuestro, 

2 Jacoby 165 s. compara acertadamente esta Invocación con el proemio (1-18) 
del libro primero. El segundo empieza con una invocación a Eros y termina con 
una a Afrodita, con lo cual queda claro su carácter; cf. Introducción, pág. 136, Teseo 
bajó a los infiernos para ayudar a su amigo Piritoo, muriendo al regresar. Ayax 
violó a Casandra en el templo de Atenea, en Troya, y su embarcación fué des» 
truída por la tempestad, Hay una imitación de Apolonio de Rodas (cf. Aparato de 
Testimontos). 
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1237 o tor dvyen cf. 1095 et 11602 » 1238=1086 cf. etiam 1096 et 1160b + 
¿e—+% cf Od, XXIL 392 tó por xatadópudy ¿otev » 1238a-b =1151-52 + 1243 = 
fere 597 


o e 


a) 


1236 xapoty Bekker : xpadiy A + 1237 cuvisiv Lachmann : cuvdey A » 1240 
Euvier Buttmann : Eóve A + 1244 míoteos A* : -ewoc A » 1247 lydoc A? : -Dpos 
A + 1249 add” oc Emperius : autos A + 1252 Zhoza edd. : dhoca A 
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1240 


1245 


1250 
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Oh joven*, escúchame dominándote; no voy a decirte palabras 
carentes de persuasión ni de atractivo para tu corazón, Ea pues, 
haz por comprender mi proposición; al fin y al cabo no estás for- 
zado a hacer lo que no desees. 


No dejes jamás a tu amigo y busques otro prestando oído a 
las palabras de los hombres viles; sin duda muchas veces hablarán 
mal de mí delante de ti y mal de ti delante de mí; no les prestes 
oído. 


Encontrarás placer pensando en la amistad de antaño, hoy 
muerta, pero ya no serás dueño de la que pasa junto a ti, 


Seamos amigos por mucho tiempo; pero trátate con otros con 
ese tu carácter traicionero que es la negación de la buena fe. 


Jamás se mezclarán el agua y el fuego; jamás nosotros seremos 
fieles y amigos el uno para con el otro. 


No te olvides de mi odio y mi violencia y sabe en tu corazón 
cómo me vengaré de tí por tu ofensa, en lo que esté en mi mano. 


Joven, como un caballo has vuelto a mi establo después que 
te hartaste de cebada?, porque echabas de menos un buen jinete, 
una hermosa pradera, una fuente de agua fresca y unos bosques 
llenos de sombra. 


1 Este segundo poema es comparable con el segundo del libro primero, o sea, 
19-38 (Jacosx). 

2 Cf. pág. 186, n. 2. Hay aquí un doble sentido ago cf. OLosarmer, Philo- 
logus 70 (11) 315: ss. 
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Q ral, 6 eS Epdovt: xaxny drédwxac duorBr», 
oddé tic dvt” dyabivy dot: yápic Tapa got * 

oddév TO y” Gvnoac: ¿yo dé os rokháxic %dn 1265 
eó épdwy atdoda ovdepic ÉtUyoy. 


Tllaíc te xa tros ópoloy Éyel voov" obte ydp Írroc 
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El 4 MJ e y 14 - t 
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"9 maí, papyocdvys do p.ev vdoy Mheoac ¿odhov, 
aioydyr de epihots Apetépols éyévos * 


1253-54 = Sor. 13 (sed xal xúves dypeutal xal Eévos dAhodarós Sor.) + 1256 odro- 
we — ebepppocdvy cf. Od, X 464-65 od0é mod” bp Duyos év edpposóvy - 1262 = fere 
1152 + 1270 6 3 adroc cf. ad 1159 + tóv rapeóvra pihe: =1368 


1253 dh edd. : 6 A + 1257 tixrivoo: Welcker : xwAhoóporo: Crusius Ktppeplorot 
et xwvupideaal Carrlére  xwdvost A «+ 1258 zoig pidos el Schneidewin : tolo: pu kos 
A def. Kroll. + 1260 dyvdbwv] dyvoriy Kukula » 1263 ed Épdovu ... dpoBiy A? 
: eupdoyu ... dporBiy A + 1271 papyocóvas . . . pev Bekker : -9<.,. peo A 
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1260 


1265 


1270 


TEOGNIS 


Feliz el que tiene jóvenes amados, caballos de pezuña sin 
hendir, perros de caza y huéspedes en tierra extraña. 


El que no siente amor por los jóvenes, los caballos de pezuña 
sin hendir y los perros, jamás tiene su corazón alegre*, 


Oh joven semejante por tu carácter a los milanos? de vuelo 
errante: tan pronto eres amigo de unos, tan pronto de otros. 


Joven, has nacido agraciado de cuerpo, pero tu cabeza soporta 
una pesada corona de ignorancia; pues tu corazón tiene la manera 
de ser del milano de cambiante vuelo ya que átiendes a las pala- 
bras de otros hombres. 


Oh joven que me has dado una mala recompensa por mi buen 
comportamiento y no me tienes ningún agradecimiento por mis 
beneficios; ningún favor me has hecho aún, mientras que yo, 
después que ya muchas veces me he portado bien contigo, no he 
logrado de ti ninguna consideración? 


El joven y el caballo tienen igual comportamiento;-pues el 
caballo no llora por su jinete que yace en el polvo sino que har- 
tándose de cebada, lleva al que le sucede; e igualmente el joven 
ama al que se encuentra presente. 


Joven, con tus locuras echaste a perder tus buenos sentimien- 
tos y te convertiste en un motivo de vergúenza para nuestros 


í Réplica al dístico anterior (cf. RerrzensteiN 23-24). Como aquel es de 
Solón, hay aquí un buen ejemplo de cómo en el banquete los poemas de autores 
conocidos se tomaban como base para improvisar otros, no sin imitar a Homero 
al mismo tiempo. Cf. Introducción, pág. 130. 

2 La misma comparación está en 1261 y 1302. En 215, en un caso semejante 
se da el parangón del pulpo. 

8 Posible imitación de 253-54. 
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1285 


1276 dvdeow elapivots cf. Il. 11 89 dydear slapivolow + 1278a-b = 1101-02 + 
1278c-d =949-50 «+ 1285 0%... rapedeócear 008 = Il, 1132 


1273 BueMiiv edd. : delliv A + 12780 breg ¿hoporo edd : órecapoio A + 1278d 
xotowappas A? ; xotapdppas A + 1282 odrs Er 00x ddtxiv Welker : outos e tout” 
asizwv Á 00 tistg 003” ddixwv Boissonade 00 tóo' £r* 058” ddixwv García Calvo + 
1283 xatadóptos edd. : xadómros A + 1285 00 —dólp a manu recentl 


1275 


1280 


1285 


TEOGNIS 


amigos; pero a mí me has dado un momento de placer y a la 
noche anclé presuroso lejos de los vientos tempestuosos. 


Eros surge en hora oportuna, cuando la tierra se cubre de 
vegetación llena de flores primaverales; es entonces cuando Eros 
abandona la hermosa isla de Chipre y va en busca de los hombres 
esparciendo su simiente a través de la tierra. 


. . ese que te dió consejos relativos a mí persona y que te ex- 
hortó a que me abandonaras traicionando mi amistad. 


Cogí con mis garras a un cervato que estaba bajo la teta de la 
cierva —tal un león que confía en su fuerza— y no bebí de su 
sangre. 


No quiero causarte daño aunque así los dioses inmortales me 
sean más propicios, oh hermoso joven; pues no soy juez de 
pecados pequeños, y ya no hay ningún bello joven que no sea 
culpable de ellos? 


No seas injusto conmigo, oh joven —todavía deseo ser de tu 
agrado— y escúchame esto de buen talante: no me burlarás ni 
engañarás con ninguna treta. Es cierto que has vencido y en ade- 
lante tienes la ventaja, pero yo te heriré cuando huyas de mí 
como”dicen que en otro tiempo huyó la doncella, hija de lasio, 
que se negaba a casarse con, un hombre aunque ya tenía edad 


1 Aceptando la sugestiva conjetura de Boissonade la traducción sería: :A los 
bellos jóvenes, aunque sean culpables, no se les castiga». Pero la corrección de 
Welker se ajusta mejor a la lección (corrompida) de A y a las ideas de 325 ss. 
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1292. Bhads — ópécw» cÉ. 1, XVI 297 ó9nAre xopuerñs ópeos XII 282 5pnióv 
ópéwy xopupds + 1293 ipspozvia yapov cf H.Ven, 142 + 1293-94 ypuañc — di pa 
cf. 11, 111 64 86p ... yposéns *Appodirys + 1295 pa —óplvgs cf. IL, XXIV 568 po, 
gor píkdov E» direc: Bup.o ápluys + 1296 cf. ad 974 «+ 1297 olynta rpopéposoa 
cf. II. VI 346 Od. XX 64 oljowro xpopépovaa + dem — piu» = H, Ven. 290 cf, 
Od. V 146 Atdc 0” ésomifzo prvo» + 1301 diívopa dundv= Od. X1 562 + 1303 
odxeri noo» = Hom. passim + 1304 = 1332 cf. 1383 et Sor. 7, 4 Kórpre torégavos 
« 1305 rawelac — dydoz cf. 1348 zordelns dybos 2yovr” ¿paráy 


1290 Eucapévn Bekker : -qu A + 1295 opivas Bekker : -a A + 1301 oñe Gpyñs 
Hermann : onootiy A + 1302 pevjes Bekker : -o:% A 
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1290 para ello; ciñéndose el cinturón esta rubia Atalanta* realizó una 
inútil hazaña, escapando de la casa de su padre; y marchó a 
las elevadas cumbres de las montañas huyendo de la unión desea- 
ble, don de la dorada Afrodita: pero al fin la conoció aunque la 
rechazaba. ; 


1295 Joven, no causes a mi corazón un dolor cruel y que el amor 
que te tengo no me arrastre a la morada de Perséfona; teme la ira 
de los dioses y el juicio de los hombres y ten para mí sentimien- 
tos favorables, : 


Oh joven: ¿hasta cuándo escaparás de mí? ¡Cómo te persigo 

130 buscándote! ¡Ojalá me sea posible ver el fin de tu ira! Pero tú, 

dueño de un corazón violento y altanero, me huyes tan cruel 

como un milano. Espera un poco y concédeme tus favores: no 

tendrás por mucho tiempo los dones? de la nacida en Chipre, 
que coronan las violetas. 


1305 Conociendo en tu corazón que la flor de la amable juventud 
es más fugaz que la duración de una carrera, líbrame de la atadu- 


1 Atalanta, según el mito, hubo de entregarse a Hipómenes al derrotarla éste 
en la carrera gracias a las manzanas de oro que dejó caer. Aristófanes, Lisistrata 
785 ss., parece una parodia de nuestro pasaje. 


2 La belleza. El tema lo ha tratado Horacio, Odas IV 10. 
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1312 ¿pdytos qdE pihos cf. 326 + 1318a-b=1107-08 + 1320 cf. Pr. P, 10, 59 
vécuoly te rapdéyora: plpua » 1321 ¿vdeo doyg = II. VI 326 


1309 dy” Bekker : 00” A old” Bergk + 1310 raid” do; interpretatus sum : Toida 
ton Hartung raid” ddar Bergk radaión A + 1311 Hhoypor Hermann : Hoya A 
« 1312 pitos Bekker : -o6 A » 1314 00... y Hermann :00...T A » 1315 
dozoda: Seidler : oísecdar A + 1316 éxetoda Bekker : eyocoda A + 1317 veias 
Bekker : xeyu A + 1320 más: Bekker : Train A 
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ra, no sea que también algún día, oh el más fuerte! de los jóvenes, 

sufras esclavitud y te encuentres en tu camino con las obras 

penosas de la nacida en Chipre como yo ahora me las encuentro 

en tu persona; guárdate de ello y que no se apodere de ti ahora 
1310 esa maldad como de un joven ignorante. 


No me has pasado inadvertido al engañarme, oh joven: te he 
visto perfectamente. Antes no eras amigo de esos con los que 
ahora estás tan unido y tan amigo mientras que has abandonado 

1315 con desprecio mi amistad; sino que yo esperaba hacerte amigo 
fiel entre todos: y sin embargo, ahora tienes otro amigo. Yo, que 
me he portado bien, estoy en el suelo; ¡ojalá, al verte, nadie qui- 
siera amar a un joven! 


¡Ay desgraciado de mí! Al ser víctima del infortunio me he 
convertido en objeto de irrisión para mis enemigos y de dolor 
para mis amigos. 


¡Oh joven! Puesto que la diosa Cipris te ha concedido encanto 

1320 seductor y tu belleza subyuga a todos los jóvenes, oye estas pala- 

bras y para complacerme grábalas en tu corazón, sabedor de qué 
cosa tan terrible de soportar para un hombre es el amor. 


Oh diosa nacida en Chipre?, haz cesar mís tribulaciones, haz 
desaparecer las preocupaciones que roen mi corazón, condúceme 


1 Alusión paródica al homérico ¿Ppuordrpn «la de fuerte padre», epíteto de 
Atenea. 

2 Con esta plegaría cf. Safo 1, 25 ss, De contenido semejante al de esta elegía, 
pero con invocación a Zeus y Apolo, es 1119-22, 
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1326 pérp” fBns cf. ad 1119 + 1332=1304 + 1335 óAflog óotig =1375 » 1339 
¿dorepdvov Kudepeiys = Od. VIII 288 H. Ven. 175 » 1344 cf. 1350 


1325 elppor: Bekker : eupposóv A » 1327 Atav Bekker : Mav A + catwww A: 
o alv Wilhelm + 1329 didodv Bergk : 3dyr” A + 1331 xoM inseruit Bergk e 
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A +» 1343 dexoóca Welcker : dexoón: A 
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de nuevo al placer, acaba con mis tristes pensamientos, y concé- 
deme realizar las obras de la templanza una vez que con corazón 
alegre llegue a los límites de la juventud. 


Oh joven, mientras que tengas aún imberbe la barbilla, no 
dejaré de acariciarte aunque tenga que morir por ello. 


Para ti el dar es todavía honorable y para mí que te amo no es 
deshonroso pedir; pues bien, te lo suplico por mis padres, ten 
piedad de mí, oh bello joven, concediéndome tu favores, si es que 
algún día has de tener el don de la diosa nacida en Chipre y coro- 
nada de violetas y de ir lleno de deseo en busca de otro: que la 
diosa te haga entonces encontrarte con tus mismas palabras. 


Feliz el que estando enamorado hace los ejercicios del gimna- 
sio y cuando llega a casa duerme durante todo el día con un 
hermoso joven. 


Ya no amo a ningún joven, he desterrado violentamente mis 
dolorosos pensamientos, he huído lleno de placer de mis pesados 
trabajos y he sido liberado de mi pasión por Citerea, la de la her- 
mosa corona; y tú, oh joven, no tienes ningún atractivo ante 
mis ojos. 


¡Ay! amo a un joven de piel delicada que me expone a las mi- 
radas de todos mis amigos aun contra mi gusto. Aguantaré muchas 
violencias que no deseo sin hacer secreto de ellas; pues no es un 
joven indigno aquel bajo cuyo yugo se me ha visto caer. 
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Amar a los jóvenes? es una cosa placentera, pues también el 
hijo de Crono, rey de los inmortales, se enamoró en otro tiempo de 
Ganimedes y raptándolo se lo llevó al cielo y le convirtió en dios, 
adornado como estaba con la amable flor de la juventud. Por ello 
no te extrañes, Simónides, de que se me haya visto caer también 
a mí bajo el yugo de un bello joven. 


Oh joven, no vayas de parranda y presta mas bien oído a un 
viejo: los jolgorios no son convenientes para un joven. 


Amargo y dulce?, amable y cruel es el amor para los jóvenes, 
oh Cirno, hasta que es satisfecho; porque sí se logra satisfacerlo, 
se convierte en dulce, mientras que si no se logra a pesar de in- 
tentarlo, es ésta la desgracia más dolorosa de todas. 


Sobre el cuello de los que hacen el amor a los jóvenes hay 
siempre un yugo de infortunio, doloroso testimonio de su hospi- 
talidad excesiva; pues el que busca afanosamente el amor de un 


"joven, debe poner sobre él su mano igual que sobre una hoguera 
] 8 8 


de sarmientos. 


Al perder mi amistad, oh joven, eres como una nave que se 
estrella contra una roca, y te has agarrado a un cable podrido, 


1 C£. pág. 212, n. 3. Hudson- Williams nota con razón que la ausencia del 
águila en el mito es garantía de la antigúedad del poema (el águila no se men- 
ciona hasta el s. 1v a, C.). 

2 Poema no pederástico, igual que el anterior. El amor «amargo y dulce» es un 
tópico que aparece por primera vez en Safo 133; por ello es éste sin duda (y no la 
lectio prior) el lugar originario de 1353. El poema es sin duda de Teognis. 
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1365 ú ratdwv xdMuote 
mer 54 


OEOTNIZ 


Oódayd o 059” axe dnigoopar, oddé pe reloet 
oddelc dydpórov ote pe p1í os eprheiv. 
70 maidwy xádhuote xal ipepodotate TÁVTOY, 
orñ0” avtoó xal pov radp” ¿máxoucoy ¿xy. 
Hardos to: yápis éoti: yuvarxi De Tiotoc étaipos 
» r 2 > E A , m” 
oúdelc, ¿AM atel tOV TApedvta prhst, 
Mordoc Ep xahos pév éxetv, xadoc 0” drodécda * 
rokhoy 9” edpecda pytepoy Y telécat. 
Mopía 9” ¿E adtod xpépata: xaxd, popa 0? ¿odhá* 
AM Ey tot TOdT xal TiG Éveot: YÁpLe. 
Oódapd To xatépervas Ep» yápty, dd” ÓrO rdcay 
aiel oxovdalws ¿pyear dyyeMinv. 


*OlMftos óotic nodos ¿piyy odx oíde Dálacoa, 
00dé ol ¿y róvto vd émodoa pádel. 
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1365 


1370 


1375 


1363 cf. ad 839 + 1364 cf. ad 902 » 1365 cf. ad 1117 + 1368 cf. ad 1270 + 
1375 cf. ad 1335 


F uasculum Tanagraeum (c. 480 a. C. n.) ap. Kretsch- 


1363 oddand o” 008” Interpretatus est Bolssonade : 00%” ayacoud' A » 1372 éy ro. 
coórw» Adrados : dv tot taóty A évteódey 97 Carriére + 1374 oroudalws Herwer- 
den : «nv A 


1365 


1370 


1375 


TEOGNIS 


Jamás te haré mal ni aun estando ausente y nadie me persua- 
dirá a no ser tu amigo. 


Oh el más bello y seductor de todos los jóvenes*, detente ahí 
y Óyeme unas cuantas palabras, 


Un joven guarda agradecimiento; en cambio, para la mujer no 
hay ningún amante digno de fidelidad, sino que ama siempre al 
más próximo?. 


El amor por un. joven es hermoso para poseerlo y hermoso 
para dejarlo; pero es más fácil de hallar que de satisfacer. Mil 
males y mil bienes provienen de él, pero en esto mismo hay un 
cierto encanto. 


Jamás has aguardado a mis favores, sino que a cualquier lla. 
mada corres siempre apresuradamente. 


Feliz el que, enamorado de un joven, no sabe nada del mar ni 
le preocupa en medio de él la caída de la noche. 


» 
/ 


1 El comienzo d ratówy xdXuote aparece en un vaso de Tanagra de hacia el 
480 a. C., vaso que representa una escena de banquete. El final xdMuste — rdvrwy 
(que también está en 1117, v. nota) parece imitar un pasaje de la Edipodía, poema 
épico de autor desconocido (cf. la cita en el Aparato de Referencias al y. 1117); 
esta es la conclusión sacada por R. KúLzemBero, De imitatione Theognidea (Arge- 
toratti 1877) y aceptada por RerrzENSTEIN 82, siendo muy verosímil, Queda por 
saber si el imitador fué Teognis o no. Cualquiera que sea la respuesta, no es segu- 
ro que el vaso de Tanagra aluda a nuestro poema, pues las palabras que cita deben 
de ser un comienzo eleglaco muy común. 

2 De la infidelidad de la mujer hablan también Hestodo, Trabajos y Días 59 
ss. (mito de Pandora), Semónides 8, etc. Sin embargo, cf. pág. 248, n. 1 y recuér- 
dese también que en 1267 ss. se atribuye la misma infidelidad al joven. 
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SEOTNIZ 


Kahdós dy xaxdtyti pihwy derhoior» ópuideis 
dvdpás:, xal da todt” aioypoy óverdos Eyela, 
d nai: ¿yo 0” déxwv Ts 0% prhotyTOS dpapróv 
dvyipny ¿pdwy olá t” ¿heódepos Oy. 1380 


"Avdpwrot o” ¿doxouy ypucie Tapa dipoy Eyoyta 
¿Meiy Korpoyevodo «... 
. . . Kurpoyevods) Dipov lostepávoL 
ylvetal AvdpoToLoLy Éyely ya erÓTO TOY dydos, 
dv py Korpoyevns 0% Ador Ex yaherúve 1385 


Korpoyeves Kudépera dohoroxe, gOl TL TEPLIDOY 
Zede tóde tiuioas dúpov ¿dwxev Éyery * 
dapvic dvdpóroy ruxvde ppévac, 0UdE tig éotiy. 
obtos ipdnoc xal copos More puyelv. 


1378 cf. ad 546 + 1383 cf. ad 1304 + 1384 cf. ad 295 + 1386 cf. Sarrn. 1, 1 
'Appodiza . . . dohómkoxe cf. ettam ad 769 + 1387 cf. Hes. Th. ty de Zebo Tipunos, 
Tepiocd dE Sipa Edwxev + 1388 muxas ppévas = Il, XI 294 » 1389 cf. ad 1099 


1377 pik Bekker : ppeviv Haupt oy A + 1381 dydpwrol a edd. : dydpú- 
row” A + 1382 duobus ex uersibus coaluisse cognouit Bekker + 1386 Kudépera 
Bekker : Kódetpa A + 1388 3 ante dvdporov del. Hartung 
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TEOGNIS 


Eres hermoso, pero por la bajeza de tus amigos te tratas con 
hombres viles y por ello tienes una fea reputación, oh joven; y 
yo, que contra mi voluntad perdí tu amistad, salí beneficiado de 

1380 obrar como un hombre libre. 


Las gentes esperaban que vinieras como poseedor de un don 
otorgado por la diosa nacida en Chipre* .. . el don <de la nacida 
en Chipre», coronada de violetas, es para los hombres una carga 
pesada de llevar sí la diosa nacida en Chipre no les libera de sus 
penas. 


1385 Oh diosa nacida en Chipre?, oh Citerea engañosa, Zeus te 
ha concedido para honrarte este magnífico presente: sometes el 
alma prudente de los hombres y no existe ninguno tan fuerte y 
sabio que pueda escapar de ti. 


1 Bekker vió que han caído uno o más versos por un salto de igual a igual. 
Las tentativas de salvar la lección de los manuscritos con alguna pequeña correc- 
ción, no resultan convincentes. 

2 El poema final, en el que hay reminiscencias de Hesfodo y Safo, repite el 
tema del proemio del libro segundo, al que de esta manera da unidad de intención. 


APÉNDICE A LOS VOLÚMENES 1 Y II 


Fragmentos no incluídos en la edición 


Con la colaboración de 


Ismoro MuLán GonzáLez-Parpo 


El presente Apéndice completa la edición de los poetas cuyos 
fragmentos se recogen con su traducción en los tomos I-II de los 
«Elegiacos y Yambógrafos Arcaicos» con las limitaciones expuestas 
en tomo I pág. XXV, Con el fin de que nuestra edición contenga 
la totalidad del material de citas, referencias, etc. de cada poeta, 
aun de aquel de menor interés que antes hemos eliminado si- 
guiendo los principios aludidos, lo damos aquí sin traducción y 
con un Aparato abreviado. La numeración es a partir del último 
fragmento de cada autor. Distinguimos siempre tres apartados: 


A: Citas literales, casi siempre de una sola palabra. Nótese 
que los casos o formas verbales en que aparecen pueden 
deberse al autor antiguo que las hace. La indicación = da 
la palabra con que la cita en cuestión es interpretada por 
el glosador. 

B: Citas no literales, con rastros del verso, que no intento 
reconstruir. 

C: Simples referencias a poemas que no han sido aludidas en 
el Aparato de Testimonios ni en las notas; y referencia$ a 
poemas de los que no se conservan fragmentos. 


Además, en el caso concreto de Arquíloco fr. 5, doy una nue- 
va edición por causa de la aparición de un fragmento papiráceo que 
lo contiene y que no pudo entrar en el tomo I (cf, pág. 22, n. 2). 

Con los nuevos fragmentos se da la indicación del número 
que les corresponde en otras ediciones (LB = Lasserre-Bonnard, 
Archiloque, Paris 1958; B = Bergk, Poetae Lyrici Graeci*, Lipsiae 
1882), así como un Aparato de Testimonios y, cuando el caso lo 
requiere, un Aparato Crítico abreviado, 
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ARQUÍLOCO 


5 (P. Oxyrh. 2356 + 10, 1-2 D.) 


lv... ezo x[ 
JEurev[ 
Jódesev a . [ 
]Juévoos[ 
diye]póa00a[ 5 
Jea . [ 
JJ» ptov[ 
Juevoc[ 
9eñv 8 yob]vas: xe[ tras 
¡el xelyoo xepaly xal yapievta y nélea 10 
¡ Hgarotos xadapoiary dy elpraoty, dpperoy, yd y 
]vagas 
“* dali 
In 1 
].aro.[ 15 
Jod MEN v[ 


5 9=Il XVIL514 Od. 1 267 passim. 


5 F P. Oxyrh. 2356 + 10-11 T PLv, Aud. Poet, 23 A 


5 5, 9 (roóvaot xsirar), 23, 27 dubitanter suppl. Lobel + 9 (dev 8y) temptaul 
e 13 «[: suppl. Lasserre [í Adrados 
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26 — Líricos Griegos. Eleg. y Yamb. Vol. II 


ARQUÍLOCO 


Jénoi [ 20 
]0ta dé open 
Je l 
¿Elorivns yápl 
Javos [ 
Ju fovarxi [ 25 
] l 
¿]x" “Aproc| 


51 
. . dejó... mató ... [dolorosa] ... amigo ... [está en las 
rodillas de los dioses]?. Si Hefesto hubiera envuelto en su puro- 
vestido su cabeza y sus hermosos miembros... pero [por 
qué] ...?3...ami...aellos... pues [de repente]... . de las 
mujeres .. . [por] Ares .. 


1 Este nuevo fragmento papiráceo, que completa en cierta medida nuestro 
fragmento 5, no da mucha luz sobre el contexto en que aparecía, como ya adver- 
tíamos en tomo Í, pág. 22, n. 2. Los versos que rodean a los dos transmitidos 
desde antiguo reiteran el tema de la Incertidumbre del destino del hombre y su 
dependencia de los dioses. Puede continuar manteniéndose nuestra restitución de 
la elegía (cf. tomo I, pág. 29, n. 1); es evidente que el «vestido» es la llama y no 
se alude a los vestidos del muerto (contra Lasserre-Bonnard, Archiloque, París 
1958, pág, 2, n. 1). Y queda completamente demostrado que los fragmentos 5 y 8 
no se seguían en la elegía de Arquíloco y que esta era de una extensión bastante 
considerable, 

2 Frase que indica la dependencia total de éstos. 

% Aquí faltan más de seis versos. 
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243 (117 B.) 
244 (263 LB.) 
245 (175 B.) 


246 (100 LB.) 
247 (170 B.) 


248 (167 B.) 


249 (196 B.) 
250 (168 B.) 


251 (161 B.) 
252 (178 B.) 


253 (193 B.) 


254 (158 B.) 
255 (157 B,) 
256 (185 B.) 


257 (195 B.) 
258 (156 B.) 


APÉNDICE 


A 
roms == dps (T HexrobpraN. 1189 Lentz Sr:Bvrz, 
s. u.)! 
"Hepía (*Heptn E 8ásoc (T Ornom. p. 77 
Vallette). 


Kpeñty (T Heropran. 1 342, II 226 Lentz Sr. 
Byz. s. u. Evsr. In Dion. 498). 


Zaraioy (T Pavs, VI 10, 6)?. 


xsi — éxsidn, xeiót (T HeropiaN. I 494 Lentz 
Ox. 1 249, 27). 

puoo tettov (Schmidt Fproótertoy ms.) = 30 poo 
(T HscH. s. u.). 

Tplyovkoc = odlotpryes (T Porz. 11 23). 

deradptxy (Dpia Lasserre)= ¿(Opradprxxi = povtelar 
xal phpor)? (T CyrILL. apud An. Par. IV 183, 21). 
yopuvdy = dreoxudiopévoy (T HscH. s. U.). 
xdowv == xaxoc xai ohédpros (T Sc. Ar. Plut. 476 
Scu.Lvc, Pseudol. 17). 

axekírepoy (oxélndpoy Sopingius oxelippdy Dindorf 
oxeleppdy Schneidewin)= vfmoy (T Hsch. s. u.). 


ÁN. 


dxoppoy = drdvovpyov, árkody (T HscH. s. u.). 

¿Corta (d¿Eoya Salmasius) = úifeuxtoy (T Hsch. s. u.). 
póoyns = ebpos (edpós Sopingius  veppds maluit 
Bergk  óppos tentauit Lasserre) (T HscH. s. u.). 
Tod» =0v óppov (T Eror. s. u.). 

andovís = 10 Ts fovaxos aidoio» (T HscH. s. u.). 


1 Testimoniado para los Epodos. 
? Se los mencionaba en un Yambo. 
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259 (176 B.) 


260 (187 B.) 
261.317 LB.) 
262 (192 B.) 
263 (198 B.) 


264 (180 B.) 
265 (173 B.) 
266 (191 B.) 


ARQUÍLOCO 


xpoaivewy =émbdop.eiv (T Scn. ll, VI 507 An.Par. 
III 284, 7). 


roxtúca: =xheicar (T Por. X 27). 
¿pyó =éxl 100 Ppétar (T Phuor. s. u.). 
cdimiE=.. . toy otpópfoy (T HscH. s. u.). 


anpápBns (xnpápgas ABP ynpáfas VL) (T Arm, 
III 86B). 


péorida (T PoLL. VI 80). 
xoxx0pfAwy (T PoLr. 1 232), 


f6€ (HeropIaN. II 744 heat Cmorro». 1 296 
Hilgard). 


267 (Ad. 111741 B.) éx” Alvvópwv ódy (ódd» Berglo (T Hscn. s, u.). 
268 (304 LB.) odro: tovto duvnoópeoda (T Scm. Arar. Phaen, 1, 


269 (52 LB.) 
270 (53 LB.) 
271 (54 LB.) 
272 (158.LB.) 


273 (121 B.) 


in Codice Salmanticensi gr. 233). 
ypalopnos 3” oute r[ópyos... (T Anonym. in P. 
Hibeh 173). 

. .épol 100” %de y% xá[vo: (T Anonym. in P. 
Hibeh 173). E 
xobdele a dodhoue Turner) 0” ¿mera oby 
deoi[o” . . . (T AnonYm. in'P. Hibeh 173). 
AS (T Sver, lepi Phaopnuiiov p. 424 
Miller). 
ypucoédelp (T HeroDIAN. 1 49, 11 213 Lentz Sr. 
Brz. s. u. AN.Ox. II 41, 26 ChozroB. ln 
Psalm. 4)?. 


1 Testimoniado para los lobacos. 
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APÉNDICE 


B 


274 (162 LB.) ...húlov... órodécere toi idp Bor (T Lvc. Pseudol. 


275 (19 LB.) 
276 (151 B.) 


277 (148 B.) 


278 (144 B.) 


279 (142 B.) 


1 Resp. Pxv. Aud. Poet, 13  JvL. Ep. p. 97 Bidez- 
Cumont)!. 

Toy Xápova vóy téxtova ... (T Arisr. Rh. 
1418?)?. 
toy Náftoy (olvoy) TH véxtap: rapafáMe: (T Arm. 1, 
30F Evsr. In.Od. 1633, 48). 

. GoTE... pLaptopíoa: To "Apyrhdyw Aéyovt matveo= 
da: Tpóg tod totobrov (a saber, por la putrefacción 
de los cadáveres sobre la tierra) tde ápovpas (T 
Posipon. Aram, Fr. 113 Jacoby Prv. Mar. 21). 

. - Ó péy ye xat” ioydy rpopépoy, el xal Evog ely xpelt- 
toy, ÚxO duoiy y” dy abroy xatelpyeodar po: xal 
"Apyihoyos xai y mapoyia (T Axrstin. Or, 1 137 
Dindorf). 

Y pe» mapoya pncly: oude “Hpaxiis Tpoc do: To 
9 "Apyrhoyoo fntoy ... tows de dy ely totobtov (T 
Sch. ad loc.). 

moAháxiG TA... peta TOMMY TOVOY IUYAYDEYTA YPNA= 
TO... Elc TÓPYNG fUVALMOG ÉvtEpOY xaTaÍpouaLy (XATAp- 
pés: Hercher) (T ArL. VHIV 14). 

. €lq Eytepoy rópyns Tolháxis petapputoxecdar Td 
x0dv xal mov culAleyévia paxpó .. . (T Nic.CHoN. 
Hist. p. 300 Bekker). 


1 Coincidencias entre los citadores permiten sospechar que derivan de Arquí- 
loco, en forma más o menos desfigurada, las expreslones que extractamos de 
Luciano (cf. pág. 36, n. 1 de nuestra edición, tomo 1). 

2 Testimoniado para el primer poema del libro de los Yambos, Fr. 102 ss. de 
nuestra edición (cf. p. 54, n. 1, tomo I). 
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280 (153 B.) 


281 (190 B.) 


282 (272 LB.) .. 


283 (150 B.) 


284 (145 B.) 


285 (146 B.) 


286 (149 B.) 


ARQUÍLOCO 


E 
. « . ponpovedel 9? avtás (es decir, del »Margites») 
-. . . xal paptopodory (con Arquíloco, otros autores) 


elyar “Ojuipoo tó roinya (T Evstr. InEth, Nic. p. 320 
Heylbut). 

. [Hóppov] ¿pnodévta tó Edporóhos póvy ¿py yoacdar 
pmoty Apyitoyos (T HscH. s. u. roppryiEew). 
. ¿va tobrov toaor rávtes (los poetas antiguos y, 
entre ellos, Arquíloco) “Hpaxkéa toy Borbrttov ópLoD 
[óyta] xai *Apysioy (T PLv. Herod. malig. 14). 
. +. “Ootis Auyxede roheprjoac 1 Ágvad Paorhest todtoy 
épovevos xal ¿hafe try Pacihetay xal try doyatépa adtod, 
xadoc ó *Apyihoyos 6 copútatos auveypábato (T Ma- 
LAL. Chronogr. IV p. 68 Dindorf). 
. « . Aidioy 6 Kopivdtos . . . 00 pvnprovede: * Apyihoyos * 
óxo pundovias yap xal dxpactas ... pet” *Apyloo TAÉwy 
sic YixeMoav 6t” épslhe xtiGerv Mopaxodoac TÁ Eautod 
gucoitá pelitodttnS árédoto tov xA7pov úy ¿v Lupaxod= 
ato hayv ¿uedhev ¿be (T Demerr.Scer. Fr. 73 
Gaede Arm. IV 167D). 
. « . aynpoveder toy Gactwy rpos Mapwveitas repi tñe 
Etpdpins dyproBnticzcos Dihóyopos év e, *Apyihoyoy 
¿émayópevos páptopa (T PurLocH. Fr. 43 Jacoby 
Harp. 281, 4 Dindorf). 


[.. . Kprrias ... pnstv ...] ... 00% ay éxodoeda 
ur y Y E] > cn e . din YQ) oa 

í¡peie ode 6t: "Evirodo vios hy TRE DodAnc 000” ÓTL x0= 
maduro lápoy dd reviay xal dropiay hidev elo Oácov 
009” ót ¿lg toi ¿vradda Eybpoc éyévero, odds Lny 
óti OpLolwc Todc pihous xal todc ¿yBpoda xaxós Éhere... 
obte Óti ¡Loros Tv “delLev dy, el pu map? aútod pabay- 


[266] 


APÉNDICE 


Tec, obre ót: Ahayvos xal óBproris .. . (T Crrrias 
Er, 44 Diels-Kranz Art. VH X 13)!. 


| 287 (185, 234 LB.) ... Xewov, xai tóv Deia Toy puóvto, xal toy Hlepr- 


288 (327 LB.) . 


289 (328 LB.) .. 


5(5B,) 


6 (6 B,) 


xhéu toy xaT” aUTOY, 0U TOY TÁVO . . . Edeye xaxós (T 
Arisrip. Or. II 380 Dindorf). 

sl tig... ¿xdapfávo: Td xáxtota Ty ¿y abtois 
(esto es, ¿y tol tÓv Taharby cuyypdpuactv).. . oloy 
. . . TÓv ÓxO —Apythoyov TpoG TAG YUYAIXAG ATPETOG xal 
dxoháctoc elpmpeévov, ¿auto rapaderypaticoytos (T 
Ptv. Curios. 520A). 

. TOY péy yap "Apyidoyov .. . Bhaopnplas suyypápa 
xatd tú Arysávio» (T Piv. Comm. in Hesiod. 19 


Bernardakis Proc. apud Scu. Hes. 286). 


CALINO 


B 
Aéyovtoc de tod KodMivov try Epodoy tv Kuuuepiwy 
¿ni todo "Hotovhas yejovévar, xad” yv al Dápdeic ¿dhw- 


say (T Srr. XII 4, 8)?. 


E 
KaMivos, depixop.evos abrí (es a saber, de los versos 


de una «Tebaida») ¿c pvípoo, denoey “Opmnpoy tóv 
rorfoayta elvar (T Pav, IX 9, 5)?. 


1 Cf. tomo I, Introducción, pág. 4. 
2 Cf. tomo l, pág. 107. 
3 Cf. tomo l, pág. 109. 
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7 (7 B,) 


8 (8 B,) 


12 (8 B.) 


35 (29 B,) 


TIRTEO 


Toic ydp éx Tis Kporta< dprypévore Teóxpotc, 005 TpíbTOG 
rapédoxe KadMivos (T Str. XIII 1, 48), 

Kalkivos de tov pLEy Kódyayta e ev Khápo rehsorioas Oy 
Bloy pnot* tod de habe peta Mópos toy Tadpoy rep» 
dévtas, tode p.ev ¿y Hoppukig petvar, toda de ¿y Kiduxiq 
p.eprod var xad Eopía péyp: xa Dorvixycs (T Srr. XIV 
4,3). 


TERT ED 
Cc 


ivixa (en la segunda guerra contra Mesenia) pnoly 
aútos (esto es, Tirteo) otparny%oa: tov TókejLoy Tolg 


Aaxedoruovior (T Sre, VIT 4, 10). 


SEMÓNIDES 
A? 


rókorzoy d:Eipevos (T Arm, VI 318 Resp. Evsr. 
1541, 31). 


1 Se ignora sí en el elegíaco figuraba sólo esta prímera mención o también un 
mito, concerniente a estos Teucros, que relata aquí Estrabón: instruídos por un 
oráculo para que hiciesen asiento donde fuesen atácados por los «terrigenas», lo 
dieron por cumplido en las cercanías de Hamaxito, donde les asaltó una plaga de 
ratas surgidas de las tierras de labor. 

2 La confusión entre Semónides de Amorgos y Simónides de Ceos (cf, tomo l, 
págs. 144-45) hace muy problemática la adjudicación al yambógrafo de todos los 
fragmentos que, genéricamente, vienen atribuídos a un Simónides, 
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36 (35 B,) 
37 (34 B,) 
38 (36 B.) 
39 (38 B.) 
40 (40 B,) 


41 (39 B.) 
42 (33 B.) 


30 (44 B) 


16 (18 B.) 


APÉNDICE 


xopddky = 10 ¿mappa (T A. B. I, 105, 3)1, 

xepxoria =árácy (T Sver. apud Miller Misc. 417). 
x0BnBoy=. . . TO pytpayóptey xal yáliov voy xahob- 
pevor . . . (T Prior. 183, 1). 

YAOTNS= Tapa To ¿dw .... xQl LETO OTEPNTIXOD VE... 
(T A. B. III 1402). 

bnyvos = pahaxpós (T Er. M. 813, 53). 

tapotá = mapa to tépow (T Er, M. 764, 25). 
xápxapa = sentido incierto por corrupción del pasa- 


je (T HiscH, s. u.). 


SOLÓN 
€ 


Yoly hryelto todc pév tóxtac xal otadteis xal toda 
| 

dhovs dbintas nde» dErdhojoy cup.Pdllcoda: tale Td= 

heo! Tp0g GwTNpiay, TodG DE ppovécer xal dpetí dia- 

pépovtas pLóvoue dvacdal tas Totpidac dy tol xtvdóyolo 


dapohártery (T Drop. Sic, Exc. Vat, III p. 16)?. 


MIMNERMO 
: Cc 
"0 8” abros (Anpotpros 6 Exmbtos) totopei .. . Aaltny 
poa tud pevoy xapa toig Tpwciv, 05 punprovedey Mipr- 


' Testimoniado para «el segundo libro» (¿de las Elegías?). . 

2 Es verosímil que esta opinión, en conformidad con la cual se dice que dis- 
minuyó los premios de los vencedores en los certámenes gimnásticos, la emitiese 
Solón en algún poema perdido. 
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17 (22 B,) 


18 (19 B,) 
19 (21 B,) 


20 (10 B.) 


21-(13 B.) 


22 (20 B,) 


MIMNERMO 


vepnov (T Demerr. Scer. apud Arm. IV 174 A 
Evst. InOd. p. 1413, 23). 

TporEnyia . .. y "Appodity” ds Mipveppos Aéyet, ÚTO 
Atopídova Tpwbdeioa . . . rapeoxedace TN Alyiáleray 
rokhois pév poryoic poryeodrvar ... (T Tz. InLyc. 
v. 610)* 

"Eoíxacty oí dpyato: Úrep To dprdpoó tó Tic NioBne 
raldwy pu cuvádery dAñhote . . . Mipveppos sixoo! xal 
Iliydapos tosoótouc (T ArL. VH XII 36). 

Mipveppos DÉ nor ty per "lopovny Tpocop.thkodoay 
Oeoxlopéve bro Tudéws xatd *Adnvác EyxelevoLy TEhev- 
tñow. (T Argum. in Antig. SorH.). 

Kokopúva 3” ”Aydpatpwy Tóduos (xrifet), de pro! xal 
Mipvepjoc dy 77 Navvoi (T Srr. XIV 1, 3). 
Mip.veppos De éheyeia el TN» pdyyy roríoac TAY EpLop- 
vato» pos Póyny te xal Audods, pnoly ey TÓ Tpoorie 
duyatépac Obpavod tds dpyatotépac Moboac, todtwy dE 
álhas vewtépas stvar Atos raidac (T Pav. IX 29, 4 
Resp. Sc, Piub. Nem. 1 16). 

El de py Oéwy ipiv obtos toy Mipveppoy éragel (y, con 
él, a Cidias, Arquíloco, Estesícoro, Píndaro) ¿v taic 
éxhelpeor dhopupopévove toy (Gotpoy addit Bergk) 
pavepótatoy xhertopevoy xal péoqp ápati VÓXTO “LVOpLé» 
yr» xai Try dxtiva tod YAlou OXÓTOUG ATPATÓY . . . PÁG= 


xovtas (T Prv, De fac. in orbe lun. 931E). 


1 Sigue en el pasaje de Tzetzes el relato completo de la venganza de Afrodita, 
mediante la corrupción de Egialia, mujer de Diomedes, y el de las andanzas pos- 
terlores de éste; pero es dudoso si en Mimnermo figuraba todo el mito o quizá tan 
sólo el epíteto de Afrodita que va en cabeza. 
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139 (25 B.) 


140 (27 B.) 
141 (97 B.) 


142 (121 B,) 
143 (99 B.) 
144 (101 B.) 


145 (122 B.) 


146 (116 B.) 


APÉNDICE 


HIPONACTE 
A 


y0Tporddtoy (xudporódtoy proposuit Renner) (T Pozz. 
X 99), 

Pixos (Bixoc emendauit Bergk) (T A. B. 185, 23)?. 
Kixov (emendaui Kiwy codd.) xai Kódahos xai Bá- 
Bus =nombres, según Ateneo, de flautistas frigios* 
(T Arm. XIV 624B Resp. Zewnos. IV 81 Dio- 
GEN. V 69 Paroemiogr. 1 386). 

Kófmiw (KofnAis Brink)= vq “Péay Aéyel, mapd To 
éy KoféMiq, rote: Opuyiac, tipdodar (T Tz. InLyc. 
1170). 

"Ayyadén ("Ayyadén Schmidt *Ayyálo Stiehle *Az- 
yahein uel Ayyruahetgy Brink)= tórov óvopo (T 
HscH. s. u.). 

áMac (dMac codd.) =ámo tod úluc rhsováca» tó a (T 
lo. Atex. De accent, 38, 14 Er. M. 63, 18). 

x0MA BO» (xoMABn» Musurus, Brink) = xvhoBóyra, 
ol de xépata xohóBia (sic glossa in codice suntque 
plurimae in eam emendationes) (T HscH. s. u. 
Resp. PuitoD. VII 741). 

xayynyorotóy (xavvaxorotoy A xavvnyridxov aut xavn> 
torotóv tentauit Bergk) =... tov (xávvac) miéxoyta 


(T PorL. X 183). 


1 Testimoniado para «el primero de los Yambos». 

2 Testimoniado para el segundo libro de los Yambos. 

3 C£. tomo Il, pág. 63, fr. 118 y p. 64, u. 1. Bafús es un tercer personaje aún 
no encontrado en el fragmento 118 ni en orro poema alguno de Hiponacte. 
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147 (103 B.) 
148 (128 B.) 
149 (105 B.) 
150 (129 B.) 
151 (112 B.) 
152 (125 B.) 
153 (126 B.) 


154 (137 B.) 
155 (98 B.) 
156 (117 B.) 


157 (102 B.) 


158 (113A B.) 


159 (110 B.) 


160 (111 B,) 


161 (111 B,) 


HIPONACTE 


áppode = 7% tpopí (T Er. Gvn. 78, 28). 

pohaxpis (púhtaoptis C) = play (T PoLz. II 187). 
ácolos (T Purywn. Bekker An. 1 17, 22). 

vnviatov (T Pot. IV 79). 

¿pfáoroy = ¿Espapoy (T Hsch. s. u.), 

Móyvov == hóyvos (T Er. M, 572, 19). . 

povdotíprov = Aúbroy Apuopa (vótopa emendatur) 
lertóy u.(T HscH. s. u.). 

opio = rhéypa u pudódes (T Scm.PLar. p. 320). 
úBdns = pácul (T Hscn. s. u.). 


xacopitiy ==... Thy émi téroue mpocorócay (T Evsr. 
In 11. 741, 39). 
dMPac =Ó VEXPOG ..... Tapa “Irrovaxt xal ént tod 


ó£oue (T Orron. 30, 14). 

¿predov = (Eheye) toy “Atin» (T Hsch. s. u. ¿predíg). 
BopBopóre» (uox quam auctores uarie emendant) = 
. « . (Trópyn») enciy dro tod Bopfdpoo ... (T Svip. 
s. u, puoáyyy “Resp. probabiliter idem Svrp. s. u. 
Boprdporty). Sunt etiam uariae lectiones Bopfopóry» 
= Bopfidpov dTm, Óxep . . ¿ouvdeia “Irróval ... Úfptos 
yovaixá uva (T Evsr. In 11, 1329, 32 Resp. idem 
862, 45) et BopBopórn (T Sver. apud Miller Misc, 


415). 


ávacuptóroly (dvacóptolic EvsT.) ==... (tópva») pn- 
aly... dro tod dyacópecda: (T Svip. s. u. pusdyvr 
Resp. Evsr. In Od. 1921, 65). 

dyacercipadhoy = úliqy (rópynv) ... Oc dvaceloucay 
toy pálnta (T Evsr. In 1! 1329, 32 Resp. Evsr. 
In. Od. 1921, 65). 
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162 (107 B.) 


163 (139 B.) 
164 (113B B.) 


165 (114 B,) 
166 (127 B.) 


167 (134 B.) 


168 (109 B.) 


169 (104 B.) 


170 (108 B.) 
171 (131 B.) 


172 (132 B.) 
173 (115 B,) 


174 (123 B.) 


APÉNDICE 


Bacavixopos (Pacayixopos cod.  PBactixdpos Schmidt 
Bacavixdpos Brink) = ó dáocoy cuvovarátwy (T Hscn. 
Ss. U.). - 

yetpóywhoy = Toy Thy ysipa rermpapévoy (T Por, II 
152). 

extápoulos (éxtafouralos aut értaraMyBolos coniecit 
Bergk rta úfovhoy Diúbner) (T Sver. Hepi Phaopn- 


- uy apud Miller Misc. 426). 


Nplavdpoy = toy otoy iyryóvaixa (T Svip. s. u. 4ppev). 
peconyudoproyécteS (peonyud- Renner) = 6 puecody- 
og delmyov roMháxic dromatel e rály ¿pripriacda 
(T Evsr. In.Od. 1837, 42 Sver. llepi Phaopnurioy 
apud Miller Misc, 425). : 

cuxotpayidns = dd To ebtelés ... od PBpúpartos (T 
Evsr, InOd. p. 1828, 11). 

BeBpevdodpevoy (-Bubpeyoy proposuit Bergk  -dopé- 
vov idem Hemsterhusio praeeunte Ppevdod|Levov et 
Dindorf et Schmidt) = ¿py Eópevov (T HscH. s. u. 
Resp., auctore Meineke, Er. M. 212, 14). 

ápyúpa: (dppryopoa: Vb) = dvappryacda ... yopls 
=%s ay cuAMaB%s (T Er, M. 99, 14). 

Barrapitery (T Antiatt, Bekker An, 185, 20). 
tappalíoo!. = idely, ¿mphérew (T Tz. InLyc. u. 1162 
Sc. Ar. Ru. 1 127). 

popety = bopeiy (T Por. 493, 17). 

deóriy (dedriy Vossius, Bergk) = oxapádiv (T HscH. 
s. u,) 

dahacciov haywoó (genit.) = eldoc iyddoc (T Sch. 
Nicanp. ALgx, 465), 
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175 (119 B.) 


176 (124 B.) 
177 (135 B.) 


178 (136 B.) 


179 (95 B.) 


180 (96 B.) 


9 (B. p. 115) 


10 (B. p. 115) ... 


JENÓFANES 


xpoxuderlos = puxpov Ewberoy (T Evsr. 855, 53 Er. 
Gvp. 348, 26, cod. Haun. Er. M. 539, 56 et 
Miller Misc., 196). 

Mo =6 A£oy, xal duo % yevucí, a xlc, xidc (T Cramer 
An.Par. IV 185, 30). 

tetpaxivyy = TN Dpidaxa (xadei) (T PampPH. apud 
Arm. II 69 D). 

bxy» = try lovMda (T HermiPp. SmMYR. apud ArH, 
VII 327 B). 


C 


(Biov) dyalpatorotós . .. 00 pépvnto: “Irróvag (T 
Droc. Laerr. IV 58: Evpoc. 94). 

Kai úkoc 9” ¿otiv dpyatos vóptoc, xadobpevos Kpadtas, 
8 enor “Irróval Mipyepjtoy adijoa: (T Priv. De mus. 
1134A). 


JENÓFANES 
C! 
. « » Audol (xpúto: Exopav) vopopta, xadá pnol Hevopd- 
vas (T Pot. IX 83). 
Eevogpávas 6 Kokopóvtos dxnxoéva: pnoly (en refe- 
rencia a Epiménides) téttapa Tpóc toi TEVTÍAXOVTA 


xal Exatov (Prode ¿rn) (T Dioc.Laerr. 1111). 


1 En estos dos fragmentos, aunque no se haga en sus testimonios mención de 
las Elegías, es probable, como lo ve el mismo Bergk, la pertenencia a ellas. Proba- 
bilidad que falta en la alusión de Varrón a un dicho de Jenófanes, conservada por 
San Agustín (De ciu. Dei VII 17), que se leía, verosímilmente, o en el Hepi póntos 
(en un paraje que, según Bergk, precedería al actual fr. 30 D.) o en los ZMot, 
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CONCORDANCIA DE FRAGMENTOS 


CONCORDANCIA DE FRAGMENTOS 


DE LOS VOLÚMENES 1 Y II 


por 


Isidoro Millán González - Pardo 


Tomo 1 
1 Lass.-Bonn.  ÁDraADos 
ARQUÍLOCO 5 8 
El * en Lasserre-Bonnard y en Diehl 6” 13 
deriota atribución conjetural a Arquilo- 7 2 
co; en esta edición, pertenencia conje- 8 1 
tural a determinado epodo. 9 9 
Los números en tipos ordinarios in- 10 15 
dican fragmentos; en cursiva, versos, 11 17 
Ad. = adespoton ¿= dextra lectoris s= 12 1 
sinistra lectoris. 13 12 
Entre paréntesis se incluyen las co- 14 10 
rrespondencias parciales, esto es, sólo 15 102 
con aquellos versos que se indican del 16 103 
fragmento de Lasserre-Bonnard. 7 106, 1-2 
Los fragmentos numerados del 243 E 106. 3.4 
al 289 de la edición de Adrados corres- 19 275 
ponden al Apéndice inserto en este 20. (7-12=144) 
tomo Il. (11=130b, 7) 
> 
Lass.-BONN. ADRADOS DiemL a s ci 
1 7 7 23 251 
2 4 12 24 238 
3, 10-11 5 10, 1-2 25* 
4 6 - 11 26 119 
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39 


- ARQUÍLOCO 


Lass.-BonN. AÁDRADOS DremL Lass.-Bonn. AÁDRADOS DremL 
27 139(+2=109) (2=40) 63 143 
28 118 33 64 *-67* 
29 *96 : 47 68-69 
30 113 70 131 
31 114 35 71 136 
32 115 48 7 141 
33 112 44 73 142 
34 229 74 145 
35 123+124 75 147 
36 125 (2=41) 76 
37 126ab 77*-79* 

(+5-6=117) (5-6 =30) 

38 130a (4-5= 26) 80 152 62 
39 130b 81 : 203 
40 104 25 82 206 74 
41 132, s11-18 83 209 65 
42 132, 1-10+411-18 84 215 73 
43 133 85 168 63 
44 134 86 217 75 
45 120 49 87 
46 116 28 88 218 76 
47 239 31 89 204 71 
48 * 90 205 7 
49 259 91 279 
50 252 92. 165 59 
51 93 166 60 
52 269 94 216 78 
53 270 95* 232 Ad. 33 
54 271 96 219 77 
55 140 : 97 161 54 
56 148 98 153 51 
57 149 99 167 61 
58 150 100 246 
59" 101 154 51 
60 127 102 51 
61 128 103 163, 1-3 56 
62 129 104* 163, 4-11 56A 
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CONCORDANCIA DE FRAGMENTOS 


Lass.-BonnN. ADRADOS DriemL Lass.-Bonn. ÁDRADOS DiemL 
105 160 53 142 190 
106 155 51 143 181 
107 156 51 144 187 
108 157 51 145 188 
109 51 146 178 
110 158 51 147 182 
111 108 : 38 148 200 
112 164 * 57 149 169b 
113 170 150 196 
114 177 151 192 
115 212, 1-2 68, 1-2 152 193. 
116 212, 3 68, 3 
117 208 64 153 220 107 
118: 211,17 67a 154 223 110 
119 211,8 67b 155 222 109 
120 210 66 E 221 108 
121 213 69 
122 214 70 158 ba 
123 207 58 159 22 88 
124 230 160 24 88A 
125 159 52 161 23 45 
126 162, 0.1 (14-15=55) 162 274 
127 162, e, HL 163 *59 101 
128 194 164 
129 174 165 286 
130 180 166 34 95 
131 191 167 33 91 
132 175+176 168 27 89 
133 199 : 169 32, 1 90 
134 185 170 28  (9="92b) 
135 158, 18-19 171 31+29  944+"92%a 
136 202 : 172 35, 1 
137 173a dE 173 30a 
138 173b 174 32, 2 94 A 
139 171 175 122 29 
140 186 176 "386 - 87 
141 199 177 137 103 
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ARQUÍLOCO 


Lass.-BoNN. ÁDRADOS DremL Lass.-BonnN. ÁDRADOS DremL 

178 280 215 281 
179* 25 216 284 
180 44 217 60 85 
181 43 218* 61 
182 *40 219 *62 
183 *41 220* "63 Ad. 3 
184 *39 102 221 *64 
185 287 222 “65 32 
“186* *45 Ad. 1 223* *66 *84 
187 *38 224 77 81 

- 188 "46 46 225 *70 86 
189 *47 226 78 
190 227 79 
191 *48 228* 71 
192 *49 98 229 7 
193 50 5 230 *73 
194 67 96 | 231 *74 
195 51 97 | 232 75 82 
196* 52 “99 233 76 83 
197 53 234 287 
198 225 235 80 113+114 
199 30b 236 81 
200 *54 E 237 *83 27 
201 100 100 238 *85 115 
202 *56 24 239 82 34 
203 240 88 
204 235 241 88 
205* Ad. 8 242 88 
206 111 43 243 *87 117 
207 * 58 244 84 116 
208 *57 245 86 112 
209 *68 - 246-247 

210 248 88 
21. 35, 2 93 249 - 9 118+20 
212* 226 Ad. 6 250* 91 

- 213 69 251 18 
214 264 252 237 
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CONCORDANCIA DE FRAGMENTOS 


AÁDRADOS 


Lass.-BoNN, Dremx - 
253 *89 
254 260 
255 * 286 
256* 92 
257 93 105 
258 *94 
259 286 
260 224 111 
261* 3 8 
262 19 106 
263 244 * 
264 286 
265 : 
266 95 104 
267 283 
268-270 
271 97 
272 282 
273 98 
274 105 37 
275 278 
276 y 99 
277 *101 
278 286 
279 286 
280 107 19 
281* Ad.8 
282 . 110 21 
283* : Ad. 4 
284 245 
285 : 266 
286 265 
287 -14 5B 
288 234 
289 228 
290* 
291 249 
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Lass.-BonN. 


292* 
293 
294 
295 


296 
297 


298” 


299 
300 
301 
302-303 
304 
305 
306 
307* 
308 
309 
310 
31 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 
321 
322 
323 
324-325 
326 
327 
328 


AÁDRADOS : 


243 


241 
273 


242 


285 
276 
277 


268 
236 
233 
267 
*42 
258 
254 
231 
248 
250 
247 


256 
261 
262 
253 
257 
*55 
263 


288 
289 


Diemt 


119 


120 


Ad. 27 


51 


CALINO 


Lass.-Bonn. AÁDRADOS DiemL 
329-330 
331 16 14 
332 - 21 17 
333 20 16 
334 121 50 
335-344 
II 
CALINO 


Los fragmentos 5-8 Adrados perte- 
necen al Apéndice de este tomo II. 


¿A 


Drenr AÁDRADOS Berck' 
1-4 1-4 
5-8 58 
In 
TIRTEO 


El fragmento 12 Adrados pertenece 
al Apéndice de este tomo Il. 


DreuL ADRADOS BerGKk 
1-2 1-2 
3a+3b 3 
45 4-5 
6+7 6 
8-12 7-11 
12 8 


IV 
SEMÓNIDES 


Los fragmentos 35-42 Adrados per- 
tenecen al Apéndice de este tomo Il. 


DremL ÁDRADOS “ BERGK 

1-28 2-29 

29 1 
30 8 
31 30 
32 3la 
33 31b 
34 37 
35 29 
36 35 
37 34 
38 36 
39 38 
40 40 
41 39 
42 33 
V 

SOLÓN 


El fragmento 30 Adrados pertenece 
al Apéndice de este tomo Il. 


DiemL AÁDRADOS Berck 
1-7 1-7 
8. 11 


1 Aquí y en las concordanclas que siguen, sólo señalamos correspondencias 
- con esta edición cuando los mismos fragmentos no están ya recogidos en Diehl. 
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CONCORDANCIA DE FRAGMENTOS 


DrEHL ADRADOS Bercx VII 
9 10 FOCÍLIDES 
10 8 
11 9 DiemL ADRADOS 
12-29 12.29 
30 44 de 18 
VI : VII 
MIMNERMO DEMÓDOCO 
Los fragmentos 16-22 Adrados o 
tenecen al Apéndice de este tomo II. 
1 1 
DrenL ADRADOS Berck 6 2 
1-15 1.15 
16 18 
17 22 IX 
18 19 
19 21 ASIO 
20 10 
21 : 13 Diem ÁDRADOS 
22 20 .1 1 
Tomo II 
Xx dice, que se inserta en este mismo 
HIPONACTE tomo Il, 
El * en Diehl o en Bergk indica 
atribución conjetural a Hiponacte. Erie EIDBADOR po 
Los fragmentos numerados del 139 1 d 12 13, 2 
al 180 Adrados corresponden al Apén- 2 2 3+684 
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HIPONACTÉ 


Diemx ÁDRADOS Berox Dremr. ADRADOS BercK 
2A 69 68B 35 38 30B 
3 42 15 36 25 31 
4 3 1 37 47 32 
5 4, 1-24-18 2 38 48 34 
6 5 4 39 26 35+36 
7 6 5 40 (=HIX 47.49) 104, 47-49 37 
8 7 6 41 72, 4-6 42 
9 8 7 42 39 43 

10 9 8 A 49 
11 10 9 43 27 46 
12 19 (2=33) | 4 50 47 
13 95, 15 11 45 28 49 
14a 20 46 51 : 50 
14b 21 47 (=1V 17-20) 79, 16-19 51 
14A 92 , 48 52 52 
15 12 14 49 53 53 
16 13 38 50 54 54 
17 14 . 39 51 55 5A 
18 (=VI 10) 102, 10 40 52 56 56 
19(=IX 21-22) 104, 21-22 41 53 57 57 
20 15 12 54 58 58 
21 16 63 55 59 59 
22 17 56 40 64 
23 22 60 57 60 81 
24a 32 16418 58 61 66 
24b 33 17 59 62 67 
25 34 19 60 41 65 
26(=IV9 79,9 55B 61 63 45 
27 35 21A 62 64 28 
28 23 21B 63 (=V1 17) 84, 17 “48 
29 36 20 64* 29 *61 
30 43 22A 65* *44 
31 44 22B 65A 70, 7-8 
32 37 65B 65 
32A 24 23 65C 66 
33 45 26 66 67 73 
34 46 30A 67 30 74 
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DieHL 
68 


69 (=X 3) 


70 
71 
72* 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80* 
(81) 


CONCORDANCIA DE FRAGMENTOS 


ADRADOS Berck 
128 77 
118, 3 76 
120 83 
121 62 
122 *78 
123 79 
124 80 
125 82 
126 84 

135+136 85+87 
137 86 
119 90 
*92 
(72) 
75 
77 
78 
79 
382 
84 
102 
103 
104 
118 
118,6 
ÁDRADOS 
11 
1,1 
139 
140 
129 
130 
75, 1 
31 
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BerGK 


88 
95 
96 
97 
98 
99 
100 
101 


- 102 


103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 
112 
113A 
113B 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 


ADRADOS 


138 
179 
180 
141 
155 
143 
131 
144 
157 
147 
169 
149 
105, 6 
162 
170 
168 
159 
160, 161 
151 
158 
164 
165 
173 
146 
156 
132 
175 
127 
142 
145 
174 
167 
152 
153 
166 
148 
150 


ANANIO 


BercK ÁDRADOS Berck ÁDRADOS 
130 95,9 135 177 
131 . 171 136 178 
132 Ñ 172 137 154 
133 133 138 134 
134 176 | 139 163 

ADRADOS Papimos (u orras Ep1c.)* 
68 Chol. Ad. 1 D. 
70-91 POx. 2174 Fr, 1-23 
92 POx. 2174 Fr. 24+PSI 1089+ TZ. AdIl. A 275 
93-94 POx. 2174 Fr. 25-26 
95 POx. 2174 Fr. 27 +POx. 2323+130 B.+13 D. 
99-101 POx. 2174 Fr. 28-33 
102 POx. 2175 Fr. 1418 D. 
103 POx. 2175 Fr. 2417 Knox. 
104 POx. 2175 Fr. 3, 4+19 D.+40 D. 
105 POx. 2175 Fr. 5+106 B. 
106-114 POx. 2175 Fr. 6-14 
115 79a Arch. D. 
116 79b Arch. D. 
117 80 Arch. D. 
XI 
ANANIO 
DremL ÁDRADOS 
15 1-5 


i Consignamos aquí las procedencias o correspondencias de aquellos fragmen- 
tos que, faltando al menos parcialmente en las ediciones de Hiponacte de Diehl y 
Bergk, tomamos de papiros u otras ediciones. 
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CONCORDANCIA DE FRAGMENTOS 


XII 
JENÓFANES 
Los fragmentos 9-10 Adrados pertenecen al Apéndice de este tomo Il, 
Dim, Apranos Berck 
802 1-8 
9 p; 115 
10 p. 115 


[287] 


SUPLEMENTO A LOS 
VOLÚMENES 1 Y 11 


Nueva bibliografía y fragmentos 


(1981) 


INTRODUCCIÓN 


Como ya se Ha indicado en la «Introducción General», vol. 1, p. 
XXVI, ha parecido conveniente aprovechar la ocasión de una reedi- 
ción de esta obra para ponerla al día en cuanto a la bibliografía y 
nuevos fragmentos, así como añadir una relación de erratas y mejoras 
más completa que la publicada anteriormente. No era posible, cierta- 
mente, revisar el texto de los poetas aquí editados en general, pero sí 
realizar esta puesta al día. 


La «Bibliografía» se refiere a lo más esencial de lo aparecido desde 
1956 y 1959, años de la edición de los dos volúmenes. Han apareci- 
do, efectivamente, ediciones importantes: a, más de las ediciones ge- 
nerales que son los lambi et elegía Graeci de M. L. West (Oxford 
1971) y los Poetae elegiaci de B. Gentili y C. Prato (Leipzig 1979) 
hay que recordar ediciones particulares importantes, así como una se- 
rie de estudios, particularmente mumerosos los referentes al nuevo 
Arquíloco del Papiro de Colonia. No parecía correcto dejar de men- 
cionar, siquiera abreviadamente, este material, ni de utilizarlo en el 
«Suplemento». 


Como quedó dicho, en éste aparecen completados ciertos frag- 
mentos antiguos, por obra de hallazgos papiráceos sobre todo, y se 
dan otros nuevos. Las menos veces se trata de olvidos en la' edición 
anterior, casi siempre glosas; las más, de fragmentos procedentes bien 
de nuevos papiros (en ocasiones, no incluidos aún en las ediciones de 
los líricos), bien de nuevos manuscritos (el Léxico de Focio, sobre to- 


[291] 


INTRODUCCIÓN 


do) o del estudio más cuidadoso de textos ya conocidos (Erotíano, 
Erennius Philo, etc.). Como de costumbre, los fragmentos de attibu- 
ción dudosa van notados con un asterisco. Otras yeces, se trata de un 
cambio de criterio: añado fragmentos de Jenófanes yámbicos o tro- 
calcos, posiblemente procedentes de los Silos, Todavía he de señalar 
los nuevos fragmentos yámbicos de Estesícoro y Semónides proceden- 
tes de reconstrucciones de fábulas por mí realizadas a partir de prost- 
ficaciones posteriores !. 

De entre este material nuevo, hay que dedicar una atención espe- 
cial al nuevo Arquíloco del Papiro de Colonia (mi fr. 300) y al nuevo 
Estesícoro. Diré algunas cosas sobre uno y otro, pues desbodatían el 
espacio reservado a las notas. 

El nuevo epodo de Arquíloco conservado, salvo el comienzo, en el 
P. Color. 7511 y publicado con amplio comentario por Merkelbach y 
West en ZPE 14, 1974, 97 ss., aumenta en forma notable nuestro co- 
nocimiento del pueta. El tema es el de los insultos a Neobula, cuya 
boda ha negado el padre del poeta y que es acusada de prostituida, y 
el de la seducción por el mismo de la hermana más joven. Esta scduc- 
ción tenía lugar, sin duda, en los jardines del templo de Hera, fuera 
de los muros, a juzgar por el epigrama de Dioscórides (4.P. VI 351), 
en que las Licámbides se defienden de las imputaciones del poeta. 


Hay una serie de puntos oscuros, A la interpretación de Merkel- 
bach-West, segúida luego con frecuencia, de que la doncella que la 
mujer que habla en primer lugar ofrece a Arquíloco es Neobula, se 
han presentado diversas y fuertes objeciones. Queda, entonces, la du- 
da de quién es (¿una tercera mujer? Pero, entonces, no sabemos 


l En las correspondencias de los números de mis fragmentos con otras ediciones, 


utilizo las siglas: W. = West, M. = Medeiros, G. = Gentili, PMG = Poelae melici 
Graecí de Page. 
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quién pueda ser ella ni la que habla, salvo que se haga referencia a 
las tres Licámbides). Incluso se ha propuesto que las dos mujeres de 
que se habla, a más de Neobula, serían pupilas de una casa de prosti- 
tución tegida por Anfimedo (cf. F. Lasserre, «Archiloque et la fille 
aux cheveux blonds», AC 1975, 506-530). 


Parece claro que el v. 3 garantiza que Neobula y la que habla son 
hermanas; por otra parte, el poema añade argumentos a los ya exis- 
tentes en abundancia a favor de la realidad histórica y biográfica del 
episodio de las Licámbides en la vida de Arquíloco (cf. D. H. Ran- 
kin, «The new Archilochus and some Archilochean questions», QU 
28, 1978, 7-26 y N. Felson Rubin, «Some functions of the enclosed 
invective in Archilochus' erotic fragment», CJ] 79, 1978-79, 136-141). 
La posición contraria había sido defendida por West. 


Pienso que la interpretación acertada es la de M. Treu, «Archi- 
lochos und die Schwesterm», RAM 190, 1976, 97-125 y J. C. Kamet- 
beek, «Remarques sur le nouvel Archiloque», Mremosyne N.S., 29, 
1976, 113-137: la mujer que habla en primer término se ofrece a sí 
misma, a sí misma se refiere en tercera persona: es la hermana: menor 
de Neobula, conocida por otros pasajes y referencias. Arquíloco acep- 
ta su amor, pero comienza por tranquilizarla: aspira sólo, de momen- 
to, a un placer que no es el del acto sexual. Promete la boda para 
más tarde, pero lleva a la joven a los jardines fuera de la ciudad, sin 
duda en el santuario de Hera; y allí la posee. Es el tema de la seduc- 
ción, unido, como decimos, al del ultraje contra Neobula. 


- Creemos injustificados los intentos, basados en razones métricas y 
lingúísticas sobre todo, de negar a Arquíloco la paternidad del epodo 
(en este sentido, cf. B. Matzullo, Museo Critico 8-9, 1973-74; Th. 
Gelzer, «Archilochos und der neue Kólner Papyrus», MH 32, 1975, 
12 ss.; Th. Gelzer y W. Theiler, «Ein neugefundenes Archilochos- 
Gedicht?», Poetica 6, 1976, 468-512, con discusión en que inter- 
vienen autores favorables a la autenticidad). En el vol. citado de Poe- 
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tica, así como en artículos de A. Melero-E. Suárez, «El nuevo frag- 
mento atribuido a Arquíloco», CFC 12, 1977, 167-199, y en otros cl- 
tados más arriba y otros más aún, se encuentran argumentos en 
contra desde los puntos de vista métrico, lingúístico y de contenido. 
De otra parte, es claro que el papiro representa una edición de los 
Epodos de Arquíloco, pues sigue muestro fragmento 80. West ha 
hecho ver («Archilochus ludens», ZPE 16, 1975, 217-218) que nuestro 
fr. 90 pertenece probablemente a este epodo: o sea, que nos hallamos 
ante la parte central y final de nuestro epodo IX, ae que tenemos al- 
gunos fragmentos iniciales (90-82). 


Era éste, evidentemente, uno de los poemas más importantes de 
los que Arquíloco lanzó contra las Licámbides. El tema de la seduc- 
ción, con un etotísmo refinado y sensual, deriva del de la hierogamiía 
en el prado, tal como aparece, por ejemplo, en el Himno a Afrodita, 
y se continúa en la Ozristós del pseudo-Teócrito, en Dafnis y Cloe de 
Longo, etc. 


En cuanto a los nuevos fr. 1 y 2 de Estesícoro, creo que proceden 
de un libro de «Yambos» (trímetros y coliambos) de dicho poeta, cu- 
ya existensia he hecho verosímil, pienso, en otro lugar («Hacia una 
nueva edición e interpretación. de Estesícoro», Emerita 46, 1978, 293 
s.; también Historia de la fábula greco-latina 1, Madrid, Universidad 
Complutense, 1979, 256). Estos yambos, igual que los de Arquícolo y 
otros más eran poemas políticos o personales que incluían, por lo me- 
nos en dos casos, fábulas que servían de «ejemplo»: la de «El caballo, 
el ciervo y el cazador» y la de «El águila y la serpiente». Súcede que 
las fuentes que transmiten estas fábulas atribuyéndolas a Estesícoto 
(Aristóteles y Conón en el primer caso, Eliano en el segundo) conset- 
van en su prosa restos de los yambos originales; incluso se salvan, a 
veces, en redacciones posteriores en las colecciones de fábulas, a las 
que llegaron las de Estesícoro a través de una versión prosificada en la 
colección de fábulas de Demetrio de Falero. 
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La tradición es mucho más rica para «El caballo, el ciervo y el ca- 
zadot», que puede reconstruitse muy aproximadamente. Es datable . 
hacia el año 570, cuando Fálaris se hizo con la tiranía en Hímera, 
donde Estesícoro, según nuestras fuentes, era un personaje importante 
que intervenía en la política local. No es fijable, en cambio, la cir- 
cunstancia que dio origen a la otra fábula. Una y otra son testimo- 
nios, de todos modos, del influjo de la tradición jonia de la fábula 
yámbica (a partir de Arquíloco) en el poeta siciliano. Sobre esta tradi- 
ción envío a mi Historia de la fábula greco-latina 1, citada, 253 ss. Y 
para los detalles de la reconstrucción remito a un artículo que publi- 
caré en breve en la revista alemana Philologwus. 


Finalmente, como se dijo, añado una nueva lista de «Erratas ob- 
servadas», que incluye también la rectificación de algunos descuidos y 
errores. 
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69 (47 W.) 


uJé raplévor Bupéwv áxneotó Ta Lov 


80 (113D + 114D+P. Colon. 7511[b)) 


odxéj0” Ó6unOc Bádleic áradÓv xpóa, x4poeTta]: yap. Sn 
Óyuo1]c, xaxoD Se yipaocs xabarpel 

o 1, úáq” iueptod Se Bopóv yAUxAUG Tuepoc TIPOSÓTOV 
réntolxev: Y yap rodka Sí o” Enffev 

rveúulara xemepiov ávépov [u vu] rokdiénac Sé[_ u 5 


144 (P. Oxyrh. 2319, Fr. 2 + ld.,:2312, Fr. 19) 


Juas [ 
1.0p.nI 
Jvdy Sérn[ 
69 T. P. Oxyrh. 2811, 5 a-b, E. M. 731, 46 et 633, 29 + 80 1-5 FP. Colon. 


7511/b) + 1 T HerH. p. 19C. et p. 50 C. (bis) + 2 THerH.p.16C. + 144 
F P. Oxyrh. 2319, Fr. 2 + Id. 2312, Fr. 19 


69 le suppl. Bossi + Bvpécv IT libri aliquot: odpéwv libri alii + 80 Rest. Elmsley, 
initium epodi esse cognouit Snell, qui etiam 84 et 85 epodo tribuit + 3 WM. + 5 
pália) Merkelbach-West + 144 Fragmenta coniunxit Peek auctore Lobel, el secutus 
est West + 3 vóv West in app. - Boúlogoi Est in app.: oviopol II + 6 óyso 
West in app.: oyS leg. Lobel West. 
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69 * 


.. Sas doncellas (me) expulsaron de su puerta. 


80? 


No está tan floreciente como antes tu suave piel, pues ya se 
marchita y el surco de la vejez funesta te derrota... huyendo dulce el 
desco de tu rostro deseable se ha alejado; pues en verdad sobre ti han 
caído muchos soplos de los vientos invernales... muchas veces... 


1442 


...pero ahora... quiero... octavo... guiaré... pero la soledad... 
contestaré... alrededor de... tenga... 


1 La versión ampliada del Fr. 69, procedente de un papiro de Oxirrinco, lo refiere, 
parece, al tema de los Licámbides. Cf. Francesco Bossi, «Archil. fr. 47 Wo», M Cr., 13:14, 
1979, 41-43. : , 

2 El final del fragmento de la edición de los Epodos de Arquíloco que nos ha con- 
servado el papiro de Colonia editado por Merkelbach-West («Ein Archilochos-Papyrus», 
ZPE 14, 1974, 97 ss.) ha confirmado la conjetura anterior sobre el comienzo de este epo- 
do y ha añadido al mismo tres versos fragmentarios más. No se añade con ello, sin em- 
bargo, nada esencial a nuestro conocimiento anterior (v. vol. [, 49 dcha., n. 1). 

? Sigo ahora la unión de los dos fragmentos (cf. vol. I, p. 72:nota), aceptada por 
West y que garantiza que P. Oxyrh 2319 es de Arquíloco. 
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IBovio0uar.[ 

J.vvoun..[ 5 
].v óy80[.].81 

]...06. vvot.[ 

Jv ñynoou[ar 

J.[8J24" ¿pquini 

]...[ov] [] áneiyop [ar 10 
Jáuoi $ 4S[ 

].vuev..[ 

17 ¿xml 

In 


191 (P. Oxyrh. 2313, Fr. 27 + Id. 2314, col. 1) 
11 3. 1.[].a961.[.]... 


xlíipac: ¿hAropor yáp, ¿lropal 
. JvóABoldc dupabdrios: oTpatós 
qúlpayyes xotrov "Apxás 600” Óvov 
].a, nO S' EATOVTa1 véoL 5 
J.a: SL TÓMV Kovpotpópos j 
Jraral Je9 ..... dsÍGETOn - 
]....Y... Ya yxÁGE0L a 
Troryer.[1]... toy ÓxAo[vIBnrteror 4 
Jv: té ApocÉépxETA1!.]eQe 10 
wc 'Appoditn; <Sn> piños 
Jxov út” dABroc 
Jepov[ 


191 FP. Oxyrh. 2313, Fr. 27 + Id. 2314, col. 1 


8 imoonla: dist. et suppl. Adrados + 9, 10 suppl. Peek + 11 dist. Adrados 
13 dist. etsuppl. Peck - 191 Fragmenta coniunxit Dervisopoulos, post Lobelium am- 
bo legit West + 2 xlñipac Latte  * 3 áJvóABolis suppl. West + 4 pálpayyes xolrov 
suppleui et interpretaul : ayyeo xorrov HI + *Apxás' S00” óvov dist. Latte + 8 Adra- 
dos: ay dyxáceo West - 9 Distinxi et suppleui + 11 (8ñ) inseruit West 


- [303] 


ARQUÍLOCO 
1914 


...(no escaparán) a las Ceres? (?), pues espero, espero... el ejército 
lanzará sus clamores en toro a los infortunados... (les darán) los 
barrancos (2) su lecho (de muerte) como a un asno arcadio... mucho 
esperan los jóvenes... a' través de la ciudad la Nodriza de los 
Jóvenes *... será celebrada... te verás forzado (?)... a quién se acerca... 
amigo de Afrodita... como un hombre feliz... 


4 La unión, aceptada también por West, ha sido propuesta por Dervisopoulos: 


garantiza la autoría arquiloquea del P. Oxyrh 2314. La interpretación ha de hacerse a la 
luz de 152 y 168. Arquíloco se dirige a alguien (cf. v. 8), quizá en un banquete: anun- 
cla su esperanza en la derrota del enemigo, sín duda en Tasos, y el éxito de la ciudad 
que celebrará a su diosa protectora; habla también de un triunfador, que logrará amor 
y felicidad. Sa 

% Las Ceres, genios de la muestre o almas de los muertos, cf. Mimnermo 2.5. 

6 Título dado a varias divinidades femeninas que favorecen la crianza de los jóve- 
nes, Artemis muy principalmente. 


[303] 


APXIAOXOZ 


191 bis (P. Oxyrh. 2314, col. ID) 


1.1.1 
1..[ 
—_u. Y Jpov Seóno.l 
ov[s -_ Y _].[.Jávópos nel 
gaL-J.1 1.8[ Jerl 5 


ápxos ed uagloJy Gxovei T[_—v_2_ uv. 
reipéoa; Anv Málere «Up [uv u 


io0í vuv, TÁ” 1001 ... yyol 


290 (P. Oxyrh. 2319, Fr. 1) 


le[c] ávriov [ 


rpo8]JupinI 
Jev[ 


291 (P. Oxyrh. 2319, Fr. 3) 


1..[ 
].x[.JnS[ 
le tívse 8 al 


191 bis FP. Oxyrh. 2314, col. II - 290-297 TP. Oxyrh. 2319, Frs. 1, 3-9 (vide 
144, ubi Fr. 2) 


191 bis Post Lobelium legit West, qui u. 7 initium noui carminis esse 
suspicatur + 2 po8[ó]Jv Peek + 8 Anv Tarditi : MavI!I - 291 2 npotjunin Peek 


[304] 


ARQUÍLOCO 
1917 


...de un varón... 
Jefe que bien sabes con la jabalina... intentas (?). En exceso te ex- 
cedes... Sabe pues, sabe esto... 


290 
.. enfrente... ardor... 
291 


... 4 Esta... 


7 Doy, tras 191, en número bis, estos tetrámetros del papiro ahora autentificado 


como de Arquíloco, porque pueden representar una continuación del poema de aquel 
fragmento. Pero el v. 7, escrito más al margen, es sin duda el comienzo de un nuevo 
poema en tetrámetros. 


3 


[304] 


APXIAOXOYZ 
292 (Id., Fr. 4) 


17[..Jxetah 
Jedwv 
Jax!..Jpíns 
Jv Gévvec cúbnc 
Inv ¿yo Síxnv 
rp]JocetáBne 
].olov Ípxecac" 
Elnelec ápxécelv 
]. ¿Láyxavec 
] part: 
] Oev, sia Sí ] 
¿xJádvvacs ró»vI 
Ja yap ppovésicl 
].i%ol 
lo.[ 


293 (Id., Er. 5) 


JSn!E 
]Jrel 


294 (ld., Fr. 6) 


lo1.[ 
S10 [ 


1.1 


292 4 distinxi - Ó  dubitanter suppleuit Peek - 8  suppleui 
distinxi + 12 West E + 


1305] 


11 


ARQUILOCO 
292 
...excitaste del miembro... a quienes ayudaste... ibas (2) a 


ayudar... obtuviste en suerte... ea, pues... embelleciste la ciudad... 
piensas... 


[305] 


APXIAOXOE 
295 (Id., Fr. 7) 


1yamnog 
yoOdLQUO 
1.[.J£vvopliS” 
1.1 
Jul 


296 (Id., Er. 8) 
lt Els 


lovagl 
Iriv: ovS[ 


297 (Id. Fr., 9) 
Juvo[ 
DAL-J.[ 
l£av o..[ 
298 (124 a W.) 
Movxovíiwv dixnv 


299 (244 W.) 


d8vénv ódov 


298 T ATHENABI EPrT. 7 F + 299 T CyYrui Lexicon, cód. Bodl. Misc. gr. 211 f. 233 
ue., cf. W. Búbhler, Hermes 96, 1968, 233 


295 3 "ABinvaíns temptauerunt Peek Lasserre + 5 EvvopliS” temptauit Peck 


[306] 


ARQUÍLOCO * 
295 
..de Atenea (?) ...una biga... 
298 8 


..al modo de los miconios 


299 


. Un camino entre extraños... 


8 Del mismo poema contra Pericles que 216: Los miconios tenían fama de avaros, 


[306] 


APXIAOXOE 


300 (P. Colon. 7511 /2)) 


. Tánrav árooxóupevoc: ioov de tÓAM[nOOV x0x0ÍG. 
El $” Óv gneíyeos «ai ce Ovuoc ¡Búell, 
- got, ¿v Muetépoo Á vdv péy” ineípe[ yá ov 
xaAh tépeiva raplévoc: Soxén Sé ju[v 
eidos úno nov Exe: tiv $8 od roin[oal píAnv. 5 
Tocadr” ¿póvel: thiv S” ¿yóvranpelPóunv: 
Auquuedods Bdyatep, ¿odAñe te nal [nepippovos 
ywalxóc, iv vdv yí xat” edpweoo” Elxel, Ñ 
tlépwiéc eior Beño roma véotoiV ÓvS[páciv 
rapil Tó Beiov ypñua: tÓV TiC Áprécel. 10 
Tjadta $” dq” hovxíns evt” dv peldavé8ñr[ tpúyn 
¿lyó ts xa od odv Be Povieúcopev: 
rleiícopasr Óc ue nédeal: roldÓv y” ¿[motpúvel ródoc 
Op]iyxob S” Evepde xai ruiéoy Úrop[0áverw. 
Mñ ui péyorpe, OÍAnN: cxñoo yap Ec ron[tpópoue 15 


300.1 rómi.noov xaxoic cf. THGN. 355 tóMmea, Kópve, xaxoiow, db. 1029 - Á mad 


tépewo raplévos cf. HiPP. 119 raplivoc xa te xal tépewa + ) elos úpwnov = 
Hes. Theog. 259 

300 -F P. Colon. 7511(4), ediderunt Merkelbach-West, ZPE 14 (1974) 97 ss. + 10 
rapté To Osiov xpñua (HSCH. s.u.) 

300 Omnia leg. et suppl. editores exceptis infra notatis + 1 árnooxóuevos II sed 
supra va scr. mo + tóMu[noov xaxoig Kamerbeek + 5 noínloa píanv legerunt et 


suppleuerunt Ebert Luppe + Ó épóver : ¿pvee II sed supra ee scr. 1 - 7 Suppl. 
Page + 11 ¿9 ñovxíns : em ñovxíns II - Suppl. Koenen + 13 rjeíconar Dega- 


ni Marcovich : orJeívconor Merkelbach oJeícouo Rea - ¿Jrmotpúve: ródoc Koenen 
Theiler : E[0848s odc 1óyos Ebert Luppe «+ 15 ron[rpópous Snell Tammaro: ron[ó- 
poug ed. pr. 


[307] 


ARQUÍLOCO 
300? 


«...absteniéndote por completo: ten igual valor (en la desgracia). 
Pero si estás ansioso y tu ánimo te apremia, hay en casa de mi padre * 
una que grandemente ansía (la boda), doncella hermosa y tierna: 
pienso que tiéne una figura sin tacha, hazla (tu amiga)». : 

Esto dijo y yo le contesté: «Hija de Anfimedo '%, mujer buena y 
sabía a la que ahora cubre la tierra lóbrega, hay muchos placeres de la 
diosa para los hombres jóvenes, dejando aparte el divino acto *!: algu- 
no de ellos bastará. Eso otro con calma, cuando ennegrezca ya (la 

_uva) yo y tú, con ayuda de un dios, hemos de decidirlo. Haré lo que 
tú quieres, mucho me (empuja el deseo) a llegarme bajo los muros y 
la puerta. No te niegues, querida: iré a los jardines llenos de verdu- 
ra 2, Y ahora sabe esto: a Neobula que la posea otro; ay ay, está ma- 
dura ya. Y es que nunca se sacía, la medida entera de su juventud 


9 
10 


Véase supra, «Introducción» a este «Suplemento». 

Es raro, aunque no sin ejemplo, denominar a alguien en griego por el nombre 
de la madre. Aquí se debe, seguramente, a la enemistad de Arquíloco y Licambes: al 
dirigirse en tono adulador a la hija, Arquíloco prefiere hacer alusión a su madre. 

1 Bay discusión sobre si se hace referencia al coito (Degani, QUUC 26, 1975, 229 
sobre una glosa de Hesiquio) o al matrimonio (Snell, Marcovich, Kamerbeek). Pienso 
que la discusión es inútil: se trata de ambas cosas, Arquíloco tranquiliza a la joven 
apartando la idea del coito y, al tiempo, ofreciendo el matrimonio para más tarde. 

12 A partir de Merkelbach-West se suele entender «muro», «puerta» y «jardines» en . 
sentido figurado: serían el monte de Venus, la vagina y el vello púbico de la joven, res- 
pectivamente. Arquíloco ofrecería un coitus interruptus, y cumpliría su palabra en los 
versos finales del poema. Hoy día se han elevado dudas sobre esta interpretación por 
parte, entre otros, de Treu y Kamerbeek. Pienso que no tiene fundamento, pero que 
Arquíloco no da a elegir como lugar de la «cita» entre la puerta de la ciudad y los jar- 
dines (del templo de Hera), sino que es en estos jardines, fuera de los muros, donde 
tiene lugar la consumación del acto. Arquíloco tranquiliza, ciertamente, a la joven, co- 
mo decimos, pero no cumple su promesa. El poema carecería, en otro caso, de sentido 
dentro del ciclo de las Licámbides. 


[307] 


APXIAOXOZ 


x]írrouc: TO Sy vóv yvóB1: NeoPBodin[v pév dv 
ájldMoc ávip éxéto: aiai rérmeipa S[n Anv, 
úv]0oc S' áirreppúnxe rapdewiov 
xloi xápic $ apiv Env: xópov yáp odx [éxer mote, 
íBlnc Se nérp” ¿on ve narvólc yuví* 20 
éc] xópaxas Úrexe: un to0tT” ¿qoir” ávlas dev 
ó]rmoc ¿yo yuvaixa tloliaúvrnv ¿xv 
yeíltoo1 xápu” Eoouor TOmM0v E Bovio[uol TÁpoc. 
Ed] uév yap obr” úxmiotos obte Sirión, 
A SIE UA)» dtvtépn: rolModa Se rowita[ pihovc. 25 
AélSotx” Óroc uN TUpAA AGATÍMEPO 
- orJovóí éxeryónevos TÓC Óorep € x[vnv TÉxO. 
Toc]adr ¿pdveov: naplévov S” £v úvBz[orwv 
mnAledógoo: AaBov Exa: adan S[é uv 
xhallvy xadóyac, adxéy. áyxddgo” Exolv, 30 
Seiluari radlAloyévnv tc ÓOTE véBplos rmpoc Aúxov, 
jallóv te xepolv frios ¿onwáunv 
iirep] Epnve véov ñBnc énvdvow ypóa: 
éyo S]e cóna «adv ánpapduevos 
Asvxlov ápñxa pévoc, Eavére émuadlov tprxóc. 35 


20 ifnc Se nérp” cf. hb. Cer. 166 íBns uérpov + 31 yel]roo1 xápu” Ecouas cf. HEÉS. 
Op: 701 uñ yetroo1 xápuoto yin + Seílhari roAlAJonevnv cf. 1/, 11.225, Hes. Op. 
132, 438, ». Cer. 293 Seípari nodonévas + 31 veBp[oc npds Axov cf. THEOC. 11.24 
donep Ó ... Axov dúbpiicaca  * 35 hevxlov ápñxa pévos cf. A.P. v. 55.7 (Dioscori-- 
des) dxeoneión heundv Hévos 


17 3] Mnv Kamerbeek :-8]n rérev Marcovich - 18 dneppúnxe : ánepúnxe 
TI :* 19 suppl. Melero Suárez - 21 suppl. exempli gratia Page - 28 tgúveov: 
¿piveov 1 + 31 malAJonévav leg." et suppl. Ebert Luppe » veBpldc npoc Axov 
suppl. West - 32 patjóv suppl. West Márcowitz - 33 frep] suppl. Lobel + 34 
¿yó 8lé suppl. Theiler Snell : árav West + - 35 AeoxJov suppl. Merkelbach 


[308] 


ARQUÍLOCO 


ha hecho ver esa mujer enloquecida. Que se vaya a los cuervos: ¡ojalá 
no permita (el Rey de los dioses) que yo tenga esa mujer y llegue a 
ser la irrisión de mis vecinos l?: te prefiero con mucho. Pues tú no 
eres ni infiel ni doble, mientras que ella es ardiéne y)se busca (ami- 
gos) numerosos. Temo que si me dejo llevar de un ansia excesiva, co- 
mo (la perra, para) hijos ciegos y de corta vida». 

Así hablé: y tomando a la doncella, entre las flores en todo su 
esplendor la recosté; y cubriéndola con un suave (manto), teniendo su 
cuello entre mis brazos, mientras se estremecía de miedo cual un cet- 
vato (ante el lobo), puse suavemente mis manos en sus pechos allí 
donde la piel dejaba ver el encanto nuevo de. su juventud. Y yo abra- 
zando su cuerpo bello, dejé salir el (blanco) principio de la vida % 
mientras acariciaba su rubía cabellera. 


13 El tema de la corrupción de Neobula aparece idéntico a lo que ya sabíamos por 


otros fragmentos: lo único nuevo es el deseo del poeta por ella. Deseo que aquí se pre- 
senta como reemplazado pór el deseo por la hermana. 
lá Se trata, sin duda ninguna, del semen, como en el epigrama de Dioscórides 


imitado de aquí. Es, literalmente, el «alma' blanca». 


[308] 


APXIAOXOE 
301 


gros $ ¿povnoev TÓSE 
o0v TO «pátoc Bacided 


301 2 Cf. Arch. 300, 28, Thgn. 376: 


301 T O. Edfu 326 


[309] 


ARQUÍLOCO 


301! 


Y pronunció las siguientes palabras: «Tuyo es el poder, oh rey». 


15 West, «An unrecognized fragment of Archilochus?», ZPE 32, 1978, 1-5 ha 
hecho verosímil la atribución a Arquíloco. Se trata de un epodo. Pero los paralelos del 
propio Arquíloco y de Teognis (v. Aparato de Referencias) hacen verosímil que el y. 2 
se refiera a Zeus, no al halcón de la fábula de Hesíodo, Trabafos 202-212. 


[309] 


TYPTAIOZ 


2 (P. Oxyrh. 2824 + Str. VII 4.10) 


] vio.[ 
]...9eorpo[r 
Jo.ppéva xl 
JLuagvreíac a.[ 
]...ac.al.]..[ 
Inávt” eidev.[ 
Glvópac áviot[apévoue 
]-[.Jn.o2al 
]9z0ia1L AA 
las rer[OJó y [eléa xl. 
 ]..¿yyútepor yevle 
ados yap Kpovicov] xaduotepávos ¡mócic “Hpnc, 
Zed “Hpaxkeióarc] tivde Sédoxe rólmv, 
otow Gua rpolirjóvrec "Epiveóv ¡mvepósvta 
eúpeiav Iléror oc vijoov úpuión edo. 
Iylavxón[iSoc[ 


2 TP. Oxyrh. 2824 + -12-15 Srr. VIII 4.10 


2 Post Turner et West legerunt Gentili et Prato + 7 suppl. Turner 
Séswxe nómv STR.: úotv Sédwxe tóse H 


[310] 


10 


15 


13 onvse 


TIRTEO 


21 


...oráculos... mente... profecías... todo lo vio... a hombres que se 
ponían en pie... querido de los dioses ?... obedezcamos... más próxi- 
mos a nuestra raza (?). Porque el mismo Zeus Cronida, esposo de He- 
ra la de bella corona, ha entregado esta ciudad a los heraclidas, en 
cuya compañía abandonamos el ventoso Erineo y llegamos a la isla de 
Pélope... de la de ojos de lechuza ?... 


1 El nuevo fragmento del P. Oxyrh. 2824 amplía nuestro antiguo Fr. 2, de la 


Eunomía. Sobre su interpretación enviamos a las notas del lugar correspondiente de 
nuestra edición, así como al Aparato de Referencias. Ahora se ve que la alusión a la lle- 
gada de los Heraclidas a Esparta, ordenada por Zeus, se mencionaba en un contexto 
que exhortaba a los espartanos al combate, igual que en el caso de otros fragmentos ya 
conocidos. 

2 Quizá el rey Teopompo, cf. Fr. 4. 

3 Atenea, protectora de Esparta, donde tenía ur templo. 


[310] 


ZHMONIAHZ 


*-35 
uv“ _ um uw]nxólrov Si nuevoc' 
ei uév xoA»vuBrñooin” ¿n” adróv, PpiyOoo, 
¿av Si un 2áBo, tá raidía TÓ AMÓ 


ÚxolÓ lu E) uv 7 X= 


* 44 (10a W.) 
nai ut” Gldoutos yaupia cÚ, uñt” Sp 
daúnade, usé [xoJupía yeveiúda, ? 
unsé púro xiróvoc Évtue xpóa - 

* 45 (32 W.) 

fia 
* 46 


Muscóv Astiav 


35 Imit. Timocr. 8 PMG 

35 T 1 Arm. VII 318 Fabulam integram respiciunt DIOGENIAN. Praef. Paroere. 1 179 L.S., 
Cod. Paris. suppl. gr. 676 Cohn - 44 T ERENNIUS PHILO 103 (Nickau, Ammonius p. 
73) - 45 TSchol. AB Hom. /. XI 103 - 46 T Harpocr. p. 209.6 Dindotf 


35 2 el uev xo»uBócai Adrados : el uév árodde xo)WuBroou DIOGENIAN. + 3 tú 


roidía tó M6 Adrados : tóv roMroSa TÓ MO tá raidía DIOGEN. + 44 1 GAOUTOG 
yaupía cú, uít” West.: dAA' obtos yap dv eb pe cod. + 2 [xolopía West: Sel..Jópn 
cod. + 3 corr. West: mSt puroxítav ¿on Ev te xópa cod. 


[311] 


SEMÓNIDES 


q0. 


...(como un pescador cario que dijo) cuando buscaba un pulpo: si 
me echo a nadar para pescarlo, pasaré frío, y si no lo cojo, haré morir 
de hambre a mis hijos. 


442 


Ni presumas así, sin lavarte, mi te asustes del agua ni lleves sin 
afeitar la barba, ni cubras tu piel con la inmundicia de una túnica. 


453 
« .. alimentos... 


46 


«botín de Misios 4... 


1 Sobre la reconstrucción del fragmento y la duda de si pertenece a Semónides o 
Simónides (a quien se atribuye), cf. mi trabajo en Phillologus, que aparecerá próxima- 
mente. Se trata de una fábula abreviada que el poeta ponía en relación con la victoria 
de Orilas en los Juegos de Palena, en que se daba una clámide al vencedor. 

2 Estrictamente, puede ser de Simónides (a quien se atribuye), igual'que el frag- 
mento anterior. 

3 Quizá de Simónides, a quien se atribuye. 

3 Es decir, objeto de injusticia, Atribución dudosa también en este caso. 


[511] 


YOAQN 


31 (41 W.) 
podv 
32 (38 G.) 
Gypevnoara 
33 


jabntiv ... porrntiv 


31 T Phor. Lex. 11 136 Naber +32 T An. Gr. 1 340.15 Bekker -- 33 T ZoNa- 
RAS 1327 T ; 


[312] 


SOLÓN 


31 
. golosina... 
32 
...ÉÍnCas... 
331 


.. discípulo... compañeto... 


LU Cf. R. Tosi, «Una ignorata citazione soloniana», QUCC 77, 1977, 29. 


[312] 


IMIONAZ 


175 (155 W.) 
xotérmiev Gorep xspxúdidos év ladpn 
181 (29 a W.) 
¿PBopBópute $” Óote xUDpoc Érveoc 
182 (138 a W., 148 A M.) 
Bapeía xelp 
183 (148 a W.) 
ñubxorpov 
184 (148 b W., 131 M.) | 


god lv Jáavópóc 
Exovta (ote TPIOKOAIÍ 


175 T HaxoD, Cath. Pros. in Cod. Vind. hist. gr. 10f. 5 ue. (H. Hunger, JOeBG 16. 
1967, 23). xpexúsedos ET GUD. col. 344,18 T Eust. 1/. 855.54 (E.M. p. 536.32) Er. 
GEN. (Miller Mélanges 195) + 181 T Phor., Lex. ined. + 182 T PHor., Lex. 
ined. (HSCH. s.u., SUD. su): 183 T Por. IV 169, X 113 (HscH. s.u.) + 184 E 
P. Berol. 16002 


[313] 


HIPONACTE 


1732 


Se lo bebió como un lagarto en una cloaca. 


181 


Hervía como un puchero de puré de lentejas. 


182 
.. la mano derecha. 

183 
..medio medimno ?. 

184 3 


. de broncíneos... de un hombre teniendo como tres veces... 


“1 
2 
3 


Quizá con alusión obscena. ] 
Medida de capacidad de unos 52 litros. 


Comentario, con cita de Hiponacte, de un pasaje épico que dice “grito reso- 
nante”. : 


[313] 


185 T (DiocEN. V 69, SUD. s.u., HSCH. s.u.) 
Nauchmanson) 


IMMONAZ 
* 185 (151 a W., cf. p. 96 M.) 
KosSótov xoívig 
* 186 (151 b W., cf. p. 97 M.) 
x0xÓvn 
* 187 (152 W., 186 M.) 
xpasdeoitns 
188 (155 a) 
 xepxúsidov í TiBmuov 
189 (155 b Y.) 
od Yap O TtÓV KaSpihov 
190 (161 W., 187 M.) 


HETAPULÓCOS 


186 T Exor. Fr. 17 (p. 103 
187 T (HscH. s.u.) -: 188 T HERODIAN. Cath. Pros. in Cod. 


Vind. hist. gr. 10£. 5 ue. -. 189 T HERODIAN. Cath.. Pros. in Cod. Vind. hist. gr. 


10f. 5 uc. KaSuidos (ARCAD. p. 63.7 Schmidt) 


190 T Tz. Exeg. 1). 115" 


[314] 


HIPONACTE 


185 1 
., una quenix de Códalo. 

186 
..la pelvis. 

187 ? 
..el fármaco. 

188 
..0 uN lagarto o un mono. 

189 
..RO, por Cadmilo ¡A 

190 


. ajustando... 


4 Se trata del glotón Códalo, v. vol. 11, 64 dcha., nota 1. La guenix era una me- 
dida de capacidad (de 1 litro aproximadamente); la-que usaba Códalo era, evidente- 


mente, mayor que la común. Pero no es seguro 


ya Hiponacte. 
5 


6 Dios asimilado a Hetmes. 


[314] 


que esta expresión proverbial la usara 


El nombre indica que era golpeado con ramas de higuera, cf. 6. 


IMIMONAE 
191 (174 W., 153 A M.) 
SopiakAioc 
192 (174 W., 164 A M.) 
xv0dos 
193 (174 W., 169 A M.) 
uÚptov 
194 (174 W., 178 A M.) 
xotpos 
* 195 (188 M.) 
oroSnooúpa 
* 196 (189 M.) 


¿yO pév, O Agúxiurae, Sel cÚTTO 


191 T Tz. in Ar. Ran. 516, p. 840 Koster (HscH. s.u.). + 192 T Tz. in Ar. Ran. 
516, p. 840 Koster + 193 T TZ. in Ar. Ran. 516, p. 840 Koster + 194 T TZ. in- 
Ar. Ran..516, p. 840 Koster + 195 T Eusr. Od. 19215 + 196 T (Sch. Ar. Az. : 
704) 


-[315] 


HIPONACTE 


191 
. pene... ? 
192 
. Coño... 
193 
. .mirto 8, 
194 
. cerdito ?... 
195 
. trituracoños 10 (?). s 
196 11 


Yo, oh Leucipo, con el pico carpintero diestro... 


.7 


Probablemente es diminutivo de doru 'lanza” (la interpretación camo diminuti- 


. vo de un cómico Dorilo no se tiene en pie). 


8 
9 
10 
11 


El mismo sentido de 192. 
El mismo sentido de 192. 
Referido a una mujer. : 
Sobre la posible atribución a Hiponacte, cf. Masson, ad loc. El pasaje es eróti- 


co: el pico catpintero apatecido por la derecha es buen presagio pata los enamotados. 


A 
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ZENODANHZ 


11 (A 14 W., 22 G.). 
odx ton rpóxAnois adry tácepel apoc edosfñ 
12 (B 14 W., 17 G.) 


8» oi Bpotoi Soxéovor yevvácdor Beoúc, 
Tñiv opetépav $ -¿o0ñta Exe quvíiv te Óépac Te 


13 (45 W., 41 G.) 


¿yo 8” Enoutov rólw ¿1 rrÓleoo pépo ¿BAñoTpicov- 


11 T Arisr. Rbez. 1377418 + 12 T CieM. AL. Strom. V 119.2, exscripsit EUS. 
Praep. Eu. X11 13.36 + 13 T Sch. Hp. Epíd. 113 = Erotiamus, Fr. 14 (p. 102-19 
Nauchmanson) 3 : 


11 rúcefpei Bywater : úcepei codd. + 12 ot Fabric. : 5s codd. 
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JENÓFANES 


111 


No es igual la invitación a prestar juramento para el impío y para 
el piadoso. 


12? 


..pero los mortales creen que los dioses son engendrados y tienen 
su veda; su voz y su cuerpo.. 


13? 


..yo robaba de ciudad en ciudad. 


1 Verso, posiblemente, de los 5z/os, de ritmo trocaico o yámbico (hay una falta 


métrica que se ha salvado de varias maneras). 
2 Esta combinación epódica del trímetro yámbico y el hexámetro puede pertene- 
cer también a los Sos. 


3 Verso asinárteto de: métrica as que se refiere al exilio del poeta, cf. Fr. 7. 
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Y THXIXOPOX 


1 (104/a] PMG) 


Y v Y uv Y aivov. 


Nod uv _]Íínmoc xatelxe AELÓvVa, 


ENOPOG Se [_ = ] tiv [re] nóav SiépUelpe * 5 
Y_u_ Y_]70 vápa <t >.ETÓPQTTE. 


“OS irroc[_2_ uv] muopñoa 


tóv Edapov [_ uy Y EA 
TÁXEL TOSÓV ¿desierto [y 2__ YX 
xvvnyétnv Bondov [_Y2__ x= 10 


1 Resp. SoL. 8-10 ad Pisistratum spectantia. 


L T Axis. Rhez, 1393b8-23 Con. Narr. 42 (Fab. Aug. 238 H.) (P. Ryl. 493, 19-25) 
(Par. Bod!. 144 Ch.) (PHaEDR. IV 4) (Hor. Episzt, 1 10, 34-41) (Rom. 79) 


1 3 aivov Con.: »óyov ArIST.. + 4 ARisTr. + 5 Stapoc ArIsT. Con. HOR. ROM.: Ús. 
úyptoc etc. ceteri testes  - (te] seclusi + hóav Aug., cf. P. Ryl.: vouñv 
ARIST. + Stépdeipe conieci ex Sapdeipovros ARIST. Axg,: aoréoteide CON. * Ó vana 
Con.: 68wp Arist. Aug. Par. Bodl. + <w> suppleui + ¿ráparte:CON,, cf. tapúo- 
owv Par. Bodl., turbauit PHAEDR. Bohodvroc ARIST. Áxg. + 7 CON., cf. ÍnmOG ... 
uuopñcacdor ArIsT., alii alia - +8 tóv Etapov ARIST: +. 9 conieci ex táxel Se nos 
tásimero CON,, celeres ... pedes ROM. + 10 CON.: xuvnyémmv oóupagov Áxg., cÉ. 
Bon8siv Par. Boal. : 
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ESTESÍCORO 


11 


(Vais a cometer una imprudencia dando una guardia a Fálaris: os 
contaré una) fábula. (Una vez) un caballo era dueño de una pradera, 
pero” un ciervo (viniendo) estropeaba la hierba (...) y ensuciaba el 
agua. El caballo (queriendo) castigar al ciervo (...) era inferior por la 
velocidad de sus patas, (por lo cual) a un cazador como aliado 
(lIlamó).: Cuando llegó (...) preguntó (...) al hombre (si podía ayu- 
darle a castigar al ciervo). Y él, si recibía un freno y un jinete (el ca- 
ballo), prometió que fácilmente le ayudaría (...) (Aceptó el caballo y 


1 Sobre la fábula en general, remito a la «Introducción» a este «Suplemento» y al 


artículo en prensa allí aludido; el Aparato Crítico recoge solamente lo más esencial, En 
definitiva, la fábula era una advertencia dirigida por Estesícoro a los himerenses antes de 
que, hacia el 570 a. C., Fálaris se convirtiera en tirano con ayuda de una guardia de corps 
que le fue concedida pará defender a la ciudad del enemigo; Solón imitó el poema diez 
años después en una circunstancia parecida (acceso a la tiranía de Pisístrato). Aristóteles y 
Conón son dos testigos independientes del poema, que se centra en la fábula del caballo, 
el ciervo y el cazador: para castigar al, ciervo, el caballo cae en la esclavitud del cazador. 
Ambos proceden de una fuente intermedia, Filisto según creo. Las otras versiones proce- 
den, unas, de otra versión intermedia, la de Demetrio de Falero (así la versión de 12 
Augustana en el Corpus Fabularum Aesopicarum, la de Fedro, la del Papiro Rylands y la 
de la Raráfrasis Bodleiana, seguramente dependiente de una fuente intermedia, Babrio); 
otras (Horacio y Rómulo) de una contaminación de dicha versión de Demetrio (que susti- 
tuye al ciervo por el jabalí, seguido por la línea que acabamos de mencionar) y el propio 
Estesícoro o una fuente dependiente de él (mantienen el ciervo). De todas, formas, son 
Aristóteles y Conón (donde Fálaris es sustituido por Gelón;, contra lo que protesta la 
cronología) las fuentes principales para la reconstrucción del poema. 
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YTHEIXOPOE 
ou] ñpota [. —] tóv Gvéporov 
“0 8' el yalvov ávaBárnv <te> Séforro 
páúrot” ápúvew [_ y _] Úrioyveito 
po RO 15 
ghapos <S > únovriorc gxerro PinBeica. 
“O $” ímrroc foBdero Sodlocs dv xvvnyétn 
OútOo 88 nai Únete [uv _2__ YX 
Ópáte ui rúbnte tadró TÓ Tar" , 20 
Ñ 
xoadwvov éxet” Sn [o _ 2 _2Y 
Y uv] repiyévno0e, abtol 5” Votepov 


Barapidr SovieúoetE [y _Y_YX 


21 (103 PMG) 


Y y z uv _] Únnpérnv 
sidóc ye pév xnanóv [y _ XX. 
v__X u] Suaxórntel tOv Oñpa . 


sipyuóv Te 4Q0i Secuóv TtOV dGEeTOV AVEL 

peég núow, ot $” (úpa) Emov [_ Y x= 5 
0 5 iyavóxtnoE [vr _ 2 _YX 

ópá S Emorpapeia [o _2_Y2X 

v ul] ánéómxe tov uiodóv 


2 TAEL. NA, 17.37 ex CRATE Pergameno (Aphthonius 28) 


11 Arisr. + 13 Con. (sed 8. xal 6.), cf. ¿áv A4Bn xodwvóv ARIST., ¿mpárnv SñEntos 
Par. Bodl. + <w> + 14 Con. + 16 Con. <8'> suppleui + 17 6 8 ínroc 
ío8ero ... xuvnyérn CON. + Sobiog Óv restitui ex ¿Sovlevoev ARIST., Sedoviouévos TÓ 
Con. + 19 Arisr. + 20 ARIST.: SéSoma xal abrós ... uñ ... CON. + 21 
Arisr. + 22-23 CON. sed Dañapiór ex Sovhsóonte ñón Dulapidr ARIST. (Télcov 


Con.) + 24 he Adrados: ároAer ABEL. 
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ESTESÍCORO 


el hombre le montó. Pronto) yació en el suelo el ciervo, herido por 
los dardos. Pero el caballo se dio cuenta de que ahora era esclavo del 
cazador. (La cosa mo tuvo ya remedio). Así también vosotros, (oh 
ciudadanos de Himeta), ved no os pase lo mismo que al caballo: pues 
ya tenéis un freno (al haber hecho a Fálaris general y hay. riesgo de 
que ahora) triunféis, pero más tarde vosotros mismos sirváis a Fálaris 


(...). 
22 


(Unos segadores enviaron a uno de ellos a coger agua y encontró a 
un águila a punto de ser muerta por una serpiente. Y sabiendo que 
el águila era de Zeus) servidora y una mala (bestia la serpiente, con 
su hoz) mató al animal y libró al águila de sus anillos y espiras. 
(Mezcló el. agua y el vino) y lo ofreció a todos y ellos bebieron. (Iba a 
beber él, pero el águila tiró su copa al suelo). El se irritó (y acusó al 
águila). Pero volviéndose vio (que los otros estaban muriéndose. Así 
el águila) pagó su deuda. 


2 Fábula del águila agradecida, que ilustra la conducta del verdadero amigo. Se 


usaba, igual que la primera, como ejemplo que ilustraba una situación particular, sin 
duda política. 
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ERRATAS OBSERVADAS 


Tomo 1 

Página Dice Debe decir 
XI Lo época épica 
XXVI, 1. 19........... Lyric Lyrik 
XXVI, 1, 20........... sprachform Sprachfori 
XXIX, l. 11......... co reliquis “reliquiis 
0.1 AA Textgeschicte . Textgeschichte 
XXXI, Lodoo.ooooo. o... Je JPh 
A A 152 168 
A 129 130 
TO Lia 129 130 
¡A A 129 130 
¡E 129 b 130 
1 AS recordado aludido 
A 204 240 
A A 22 23 
AN A pasato passato 
LES A RBPh RBPhH 
33 12q.,A. Ref.,l.1..... 17 21 
35 12q., A. Test.,1.5..... ÉoxE ÉOxEG 
36129., A. Crít., 1. 3..... Hoc Huic 
3912q Ll Í............. peyádwÉ... peywádvE 
á4 dcha. Ll. 6........... deshollaba desollaba 
45 1izq., A. Test.,l.1..... SUET. (SUET. 
AA E A Aráti Íirari 
A A ópémv odpénv 
46 1zq., A. Crít.,1.2..... 68 : 69 
47i2q.,1.2..... AA oidepén siSnpén 
EN tomvó” totivde S” 
48 dcha.,n.1,1.1....... Querícidas Cerícidas 
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ERRATAS OBSERVADAS 


Página Dice Debe decir 

49 izq. A Ce did ii eopodo epodo 
50 izq., A: Ref.,1.2..... 2 90 1 
51 dcha.,n.2,1.1....... y y 20 
51dcha.;n.2,1L.4....... 9 3 
51dcha.,n.2,1.6....... imitado de aquí imitado aquí 
S2dcha.,n.2,1.2....... Trabajos (Trabajos 
53 12q., A. Ref., L.5..... 101 102 
54 dcha.,n.1,1.5....... poeta poema 
55 dcha. L6o.cc..o..... deseable deseable ni amable 
55 dcha.,n. 1,1. 1....... 7 9 
55 dcha.,n.2,1.6....... la nota a 161 las notas a 153 
58 12q..1.14........0.... TETPAMÉVIG TETPALNVNG 
59 izq., A. Crít.,1.3..... Alíi Alius 
59 izq., A. Crít.,1.8..... Interpretauit interpretatus est 
6012q.,1.14............ obric Y obric 
60 izq., A. Crít.,1.4..... suspicauit suspicatus est 
64 dcha.,l.6........... tomo tome 
66 izq., A. Crít.,1.8..... p ap 
Griqrld dao Tuu_Uu uuu 
6712q.,1.6............. vdv vUV 
6712q..1.18............ árali oJdv áral Jov 
7ádcha.,n.2,1.1....... base basa 
NL A 3 o 
77i2q lo Goooooooo.... EE is Y Pe A 

: Iue[tiípav Jiue[ o Inpav 
TP Md, ua dais tav[vcavre  ? TaV[ÚOOQVTEG 
77 dcha.,l4........... hermosa tiara hermosa 
78 1zq.. A. Test.,1.2..... 14-14 14-15 
802 MB it YEULÓVOG AELLÓVOG 
8012q Lloc Bsciorv Deotol 
82 izq.,1. 57 o Sedido SelórOc 
83 dcha.,l.5........... .. de Imbros ...no cuidas ...de Imbros 
85 deba. l.6........... deshollaras desollaras 
A TEÚXEOL TEÚXEOI 
9lizq.. A. Test.,L.1..... 1954 1952 
% i2qutkll.o.......o.. "Ap]yevaxtións "Ap]xnvaxtióno 
95 1zq., A. Crít.,L4:.... quidam quaedam 
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ERRATAS OBSERVADAS 


Página ' Dice Debe decir 

96 izq.,l. A xñdeor AñSeoIw 
97 dcha.,n.1,1.6.......  Fránckel Fránkel 
97dcha.,n.1,1.6....... Griechentum Griechentums 
98142.) 1l......0...... uñOv ué0v 
98 dcha. ld. 3........... tu parte ni tu parte... ni 
9iQol4.o.o.......... ypñua  x0ñnda 
Midold............. txoónv dodo 
100 i2q.,1.13........... TproiLÓpnv TpLo vpn v 
107 at der Altertum, des Altertums, 
108, LAB aa todo a lo todo lo 
TOO do ia rs Efeso Esmirna 
113 12q.,L12:.0........ e 

«Envpvaioua Euupvatoug * 
¡PEN AAA ¿héncov ¿déncov 
113 dcha., Ll. 1L......... efesios esmirneos 
113 deha.,1..12......... Efeso  - Esmirna 
O Al A - MILLO, R., ete. (suprimir toda la línea) 
¡AA RBPh RBPhH 
126 cra odas bheimatberaubte Heimatberaubte 
1261 O dia Robre Sobre 
¡A Weinnacht , Weihnacht 
13012q.,L 17... ...0.o.... fyenióow,] ñyvnulóow,] 
132 izq., A. Crít.,1.1....  Plutachi Plutarchi 
133 dcha.,n. 1,1.3...... 3-4 1-2 
133 dcha.,n.4,1.1...... segunda primera 
134 12q.,L17........... úpxecds úpxete 
1329 Lido YEpaLoÓG AMPULOÓG 
135 12q., Lo “Hpaxdtoc “Hpaxdños 
138 12q.,l.6............ Helixóynpuv Heduaxóynpuv 
A Mimnermo Semónides 
149,1, 18........ Dz Backylides Bachylides 
153129. L5....0....0... Nóos Noba 
153 12q.,1.13........... AaBiov AaBov 
153 12q.,1.15........... Sauvnuévouvs Se8unuévovo 
Di a GmAOÓtOLO” árdúto.o” 


156 12q., A. Crít.,1.4....  alliis aliis 
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ERRATAS OBSERVADAS 


Página Dice Debe decir 
15712: corr ¿narvíoel ¿nawvéoel 
15712q.,1.6............ óp8apoio” ópdakuolo” 
A A AA dur ánoi 
157 dcha., 1. 12......... al pronto el ponto 

158 dcha., 1. 12......... de casa casa 
159 12q., 1.4... ......... Sé sñ 
15912. L$......o.o.o...  ÓTaACE ÓnaJEv 
160 izq., A.Crít.,l.1.... 93-94 94-95 * 
161izq.,l.1l............ ¿noínoev anpé0nuev 
164 izq., A. Test.,1.4....  Crusius Crusii 
164 dcha.,n. 1,1.5...... SBBA SBBAW 
165 dcha., 1. 6.......... Una Una 
169,0.3,L l....o.o..... the der 
171 dcha.,n.2,1.2...... policy " legislation 
1130 dl ara es REC REIC És 
E AA rómiche rómische 
E A The Der 
178,1. 12,13 y 20....... ] RBPh RBPhH 
7 da ie RFC RFIC 
E  Krásus Krósms 
O e bey bei* 
183 12q.,1.8............ 06 Ó6 
184 izq., A. Ref.,1.2....  nekMov ñekoro 
185 i2q.,1.5...... A dpyadénow ápyoldénor 
185 12q.,1.16........... Matpúel , larpevel 
1 O A PS áwápnevov Gyánevos 
187i2q.,1.12........ Lo. SE 5 
187 dcha.,n.3,1.6...... FLACERIERE FLACELIERE 
192 42q.,L.4............ os 6S 
192 129.1 4............ - Ayehóvecot ñyenóveoolv . 
192 izq.,1.16........... obv Edy E 
193 dcha.,n. 1,1,2...... HOHN HOENN 
194 129.,1.13........... OÚLRACL OÚLTAGIV 
195 izq., A. Test.,1.3.... 114 112 
195 izq., A. Crít.1.3..... ópoIOs óuolos 
19612q.,1.7............ 0 ETÓTATOV y0ETÓTATÓV 
197i2q.,L.13........... En ES ónóc. 
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ERRATAS OBSERVADAS - 


35 dcha., A. Crít.,1,2.... 
36 izq., A. Test.,l.1..... 
ro ÓN o AAA 
38129.,1.2.........0.0... 


Sovlw] Sóno Bergk 
90 
“Qtuos 


: Múxap ótic 
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Página Dice Debe decir 

199 izq. 4............ dós Ó8€ 

200 12q.,1.6............ dyacdeiv dyacdeic 

200 i2q.,1.10........... xal Emterpipdar xGriterpip0a 
200 izq., 1:15 Ad Ode Ss 

203 dcha.,n.1,1.3...... — paréntisis paréntesis 

204 12q.,1:11........... edxÓueda edyóuecda 
208,n.2,l.1........... Mimes Mimnes 

209 Ll. eiii Catálagos Catálogos. 
209,0.3,1.2........... CIR . CR 

NA NE a la que pasa por imitar que pasa por imitarla 
O BAPC i BAP 
MALAS altersgedicht Altersgedicht 
PO E NE EPHK EPhK 

219 dcha. n. 3,1. 1....... 206 212 

2221 Ll Riad Aleráo Aintáo 

223 12q.,1.10........... Ús oí de o 

223 12q.,1.10........... 1dI0<v> ud6o<v>, 

223 dcha., 1. 10......... * escucharon . escuchó 
236124. L5............ Xpúlov Xonitov 

244 12q.,1.3y4......... áEdvnto: Gbdveror 

Tomo H 
Página — . Dice Debe decit 

2 lianas Kixov ó Kixwv 8' 

3012q. 1 1l............ - dvipiavrta a uJávSpiavta 
3012q.,1.11............ MéBWoV uv _u MOwVOV[ Y, ——— 
Is is Eynoev _Eymoe 
“34dcha.,n.1,1,2....... Chipre Cilicia 

35124. l 3. 0. ....o.o.... SovlwÓ SoÚuo 


Soúuco Masson: 300%» codd. 
9 

“Atvos 

Mánxap Ótis [lu — u] 


ERRATAS OBSERVADAS 


Página Dice ] Debe decir 
41 dcha.,l. 14.......... un guiso una tinta 
45 12q., 1. latón 1poyo[v 1payol 
45 dcha.,1l.4........... una lechuza y una lezna y 
47 dcha., 1. 10.......... [y riendo...] [y haciendo un gesto 
j : obsceno...] 
56124. ll. ...o.ooooo... álró]pou[o]a: ¿[mo]povío]a: 
58812q.,1.4............. Oapyedioro1w Oapyidiororw 
61 dcha.,n.1,1.7....... Cócalo Códalo 
62 124:,1.2..........oo.. aSiunoe : iStunos 
89 i2G.,1.12...........- náp” iZ nÚp 
9212. l6.....oooooo.. rapióvta TAPIÓVTO 
¡A A A manuscrita indirecta 
212 i2q.,1.5............ -todto TL TODTÓ TI 


pES 
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